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SOZBASY

Berkarar dowletin Bagtyyarlyk dowrilinde jemgyyetcilik durmusynyn
ahli ugurlarynda uly Ostisler hésiyetli bolan Garassyz, Bitarap Tiirkmenis-
tan bu giin halkara arenasyna konstruktiw girisip bilyin, 6ziinii mynasyp
ornuny tapmaga ¢alysyan dowletlerini birine dwriildi. Dowletimiziii dasary
yurtlar bilen diplomatik, sosial-ykdysady, medeni-gumanitar we isewdir
gatnagyklary hem gitdigice giielyar. Tiirkmenistan diinyd yurtlarynyn ara-
synda yygjamlasyan ykdysady, syyasy, ylmy, medeni, séwda, sport, kommu-
nikatiw aragatnagyklara barha igjen ¢ekilyér. Seyle-de Tiirkmenistan yokary
derejedéki halkara isewiir forumlaryn, simpoziumlaryii, konferensiyalaryn,
medeni festiwallaryn, sport ¢érelerinin  yzygyderli gecirilydn mekanyna
owriildi. Tirkmenistanda syyahatgylygyn, ilkinji nobatda Awaza milli syya-
hatgylyk zolagynyn, Asgabat siherinde we welayatlarda medeni-taryhy
syyahatgylyk infrastrukturasynyn yaybanlanmagy dasary yurtlardan bize
gelyén jahankesdelerii sanyny artdyryar.

Tiirkmenistanynt  durmus-ykdysady 0Osiisinin dowlet kadalasdylysy
syyasatynda ylym-bilim ulgamyna ilkinji derejeli, gayragoyulmasyz mesele
hokmiinde garalyp, esasy dasary yurt dilleriniii biri bolan inlis dilini has
ginden 6wrenilmegine ayratyn dhmiyet berilyar'. Bu dile seyle uly dhmiyet
berilmegi yone yerden dél, sebibi bu dilde hiinér bilen baglanysykly sozleyis
endiklerinin kdmillesdirilmegi isjent alnyp barylyar. Inlis dili ykdysadyyetin
diirli pudaklaryny, ylym-bilim, medeni gatnasyklary hézirkizaman dereje-
sine yetirmekde wajyp orna eyedir. Su nukdaynazardan garanynda inlis dili-
ni kimil bilmekliginn dowlet gullukgylary iicin ayratyn ahmiyetiniii bardygy
ikugsyzdyr. Bu giin, elbetde, edara yolbas¢ylarydyr hiindrmenler su dilde
isewiir geplesikleri alyp barmaly, halkara ylmy konferensiyalarda, simpozi-
umlarda ¢ykys etmeli, ylmy islerinini gysgaca beyanyny bu dilde yazmaly,
seyle-de taslamalaryny, ylmy-tehniki netijelerini, teklipnamalaryny we ha-

' Tirkmenistanyn  Bilim hakyndaky. Kanuny “Tirkmenistan” gazeti,
2009-njy yylyn 20-nji awgusty



sabatlaryny iillis¢e tayyarlamaly bolyar. Edil sonuil yaly-da, tiirkmen dilin-
den ilis diline we ifllis¢eden tiirkmenci terjime etmek derwayyslygy yiize
cykyar. Galyberse-de, her bir 6ye diyen yaly barha giii ornagyan Internet
ulgamynyn maglumatynyn 80 gdteriminii ifilis dilinde berilyéndigi hasaba
alynanda-da bu diliii adamlaryi durmugynda mohiim &hmiyetiniii bardygy-
ny gormek bolyar.

Soniky yylarda Tiirkmenistanda inlis dili boyunga sozliiklerin diirli
gorntigleri tiirkmen alymlary tarapyndan tayyarlanylyp, halk kopgiiligine
yetirildi®.

Tiirkmenistanynn Prezidentinini yanyndaky Dowlet gullugy Aka-
demiyasynda su okuw jayynyn hiindri kdmillesdiris we yokarlandyrys
difileyjileri {ligin okuw gollanmasy gorniisinde tayyarlanan bu sozliik
dasary yurtlara sapara gidyanler, dasary yurtly myhmanlary kabul edyin
yolbasgylardyr hiindrmenlere belli bir derejede peydaly bolup biler diyip
umyt edilyar.

Tiirkmenistanly hiindrmenlerin 6z dasary yurt hyzmatdaslary bilen
inlis dilinde den derejeli giirlesip bilmekleri, olaryf isleriniii has netijeli
bolmagyna yardam eder.

Dykgatynyza hodiirlenilyédn sozliigin esasy maksady — ilkinji no-
batda 6z islerinde dasary yurtly kédrdesleri bilen inilis dilinde giirlesmekde
zerur bolan professional s6z diiziimlerini, isewdir jiimleleri dwretmeklik-
den, hiindrmenlerin sozleyis endiklerini kemala getirmekden, difileyjilerin
ontinde inlis dilinde erkin ¢ykys edip bilmekligi, hiinirmen derejesinde
isewlir meseleleri ara alyp maslahatlasmalara gatnasyp, 6z bdhbitlerini
ynamly gorap bilmekligi gazanmaga yardam etmekden, sol sanda halkara
konferensiyalarda 6z garayyslaryny subut etmekde basarnyk endikleri-
ni artdyrmakdan ybaratdyr. Sozliik seyle-de, iilis dilini dwrenydnlerin
umumy bilim derejelerini hem yokarlandyrmaga komek eder diyip pikir
edyaris.

Sozliigin ~ boliimleri myhmanlary garsylamakdan baslap, isewlir
gatnasyklarda gabat gelyén diirli yagdaylar, yagny giirriini edilyén wajyp
meseleler hakda sorag-jogap alysmak, ucarda, pasport we giimriikhana
barlaglarynda, myhmanhanada we g,m. diisiinigip bilmeklige degisli jiim-
leleri i¢ine alyar.

Mejlislere, konferensiyalara, sergilere, firmalara, kérhanalara aylan-
ma, maslahat, halkara guramalary, ikitaraplayyn hyzmatdaslyk baradaky
jumleler degisli boliimlerde berilyar.

2. Sozligin yzynda ulanylan edebiyata seret.
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Dasary yurt saparlarynyn ayrylmaz bdlegi bolan isewdirlik
tanysdyrylysyny gurnamak, telefon arkaly isewiir dususygyn wag-
tyny bellemek, sol dususyga tayyarlanmak, isewiir meseleleri ara alyp
maslahatlagsmak, sertnama, tolegin sertleri, bahalary we toleg sertleri bara-
da giirlesmek, jikme-jik ara alyp maslahatlagmak, sertnama gol ¢ekmek
meseleleri, seyle-de hiindr kdmillesdiris meyilnamasyna degisli jlimleler
sozliigin esasy bolegini tutyar. Olaryii her biri ayratyn boliimlerde berilyar.

“Inlis dilinde yazylan atly yazgylar”, telegrammalarda ulanylyan
kébir halkara sowda (tdjir¢ilik) kodlary, isewiir hatlarda we resminama-
larda dus gelyén iilis dilinddki gysgaltmalaryn sozliigi, drob sanlaryn
inlis dilinde aydylysy, hizirki zaman isewiir diinydsinde gifiden ulanylyan
ABS-nyn pul birligi, halkara metrik dil 6lgeg birlikleri hem sozliikde
ayry-ayry boliimler bolup gelyir.

Sozliik dasary yurt isewiir hyzmatdaslary bilen hoslasmak we sapar-
dan gaytmaklyga degisli jiimleleri hem 6z i¢ine alyar.



BIRINJI BOLUM

Salamlasmak. Ilkinji tanyslyk.
Adamlary tanysdyrmak.
Adamlara yiizlenmek.
Hoslasmak

Hos geldiniz!

Salam! (ilkinji gezek géreninde)
Ertiriniz hayyrly bolsun, jenap!
Giindiiziniz hayyrly bolsun,
hanym!

Agsamynyz hayyrly bolsun!
Salam!

Salam!

Jenap ...

Hanym ... (durmusa ¢ykan ayala)
Hanym ...(durmusa ¢ykmadyk gyza
va-da yas ayala)

Ser (ndtanys adama yiizlenilende)
Hanymlar we jenaplar!

Kérdes (ler).

Gadyrly dost(lar)!

Hayys edyén, 6ziinizi tanysdyryi.

Men - Oraz Garayew.

Sizin adyilyz ndame?

Oziimi tanysdyrmaga rugsat edi.
Sizi tanysdyrmaga rugsat edin, ...
Tanys bolun, menin kidrdesim ...
Tanys bolun, jenap Berdiyew.

Men sizi Myrat Berdiyew bilen
tanysdyrmak isleyarin.

Sizi jenap Durduyew bilen
tanysdyrmaga rugsat edin.

Oziimi tanysdyramaga rugsat edifi.

Onun bilen tanysdyrmaga rugsat edin.

(You are) Welcome!
How do you do?

Good morning, sir!
Good afternoon, Madam!

Good evening, Miss!

Hallo! Hello! Hullo! (geplesikde)
Hi!, Hey! (geplesikde)

Mister (Mr.) ...

Missis (Mrs.)

(Miss) ...

Sir

Ladies and gentlemen!
Colleague(s).

Dear friend(s)!

Please, introduce yourself
(yourselves).

I am Oraz Garaev.

What is your name?

Let me introduce myself to you.
Let me introduce you to ...

May I introduce my colleague ...
I would like you to meet
Mr.Berdiev.

OR: May I introduce you to
Myrat Berdiev.

Allow me to introduce

Mr. Durdyev to you.

May I introduce myself.

Let me introduce you to him.
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Men sizii hanym Anderson bilen
tanysmagynyzy isleyarin.

Siz jenap Remezanow bilen
tanysmy?

Gatnasyjylar bilen hézir
tanysdyrmalymy?

Olar sizi tanayan bolmaly, emma
siz olary tanayan délsiniz.

Hanym Nuryyewa jenap ... bilen
tanysmy?

Siz hanym Atayewa bilen
tanysmysynyz?

Juma jenap Ford bilen tanysmaga
sat bolardy.

Ol jenap (hanym) kim?

Siz ony tanayarsyilyzmy?

Ol menin dostum.

Ayalynyzyn (adamynyzyn)

ady ndme?

Jenap Braun, bu sizmi?

Biz 61 goriisméndik (tanys dal)
Oydyén.

Bu at size tanysmy?

Ol Mabhri bilen hem,Ymam

bilen hem tanysdy.

Men sizii doganym bilen tanys
bolmagynyzy isleyarin.

Jenap ... (hanym ...) bilen
tanysmak isleyérin.

Meni jenap (hanym) ... bilen
tanysdyryn.

Siz jenap .. bilen hacan
tanysdynyz?

Siz jenap Ahmedow bilen nirede
tanysdynyz?

Siz jenap Amanow bilen tanysmak
isleyérsiflizmi?

Sizin adynilyz nédme?

I want you to meet Mrs. Anderson.
Have you meet Mr. Remezanov?

Should I now introduce the
participants?

They know your name but 'm
afraid you don’t know who is
who.

Is Miss Nuryeva acquainted

with Mr .... ?

Are you acquainted with

Miss Ataeva ?

Juma will be delighted to

know Mr. Ford.

Who is that gentleman / that lady?
Do you know him?

He is a friend of mine.

What is your wife’s

(husband’s) name?

Mister Brown, I believe?

I don’t think we have met before.

Is the name familiar to you?
She was acquainted with both
Makhri and Ymam.

I want you to get accounted
with my brother.

I’d like to meet Mr. (Mrs. ...)

Please introduce me to Mr.
(Mrs.)...

When did you get acquainted with
Mr. ...?

Where did you get acquainted with
Mr.Akhmedov?

Do you want to get acquainted
with Mr. Amanov?

What is your first name?



Familiyafiyz nime?
Sizin familiyailyz nahili yazylyar?

Familiyanyzy yazmagyilyzy hayys
edydarin.

Siz nireden geldiniz?

Men Tiirkmenistandan geldim.

Bu menin sizin yurduiyza ilkinji
geligim.

Men bu yere hokiimetara alys-
calys meyilnamasy boyunca
geldim.

Siz bu yerde haysy myhmanhanada
bolyarsynyz?

Men ... otelde bolyaryn.

Gujak agyp garsylamak

Gelin, tanyslygy nahar wagtynda
edelin.

Berilyin jogaplar
Salawmaleykim!

Salam, jenap Amanow!
Ertiriniz hayyrly bolsun, jenap!
Giindiziniz hayyrly bolsun,
hanym!

Agsamynyz hayyrly bolsun!
Salam!

Salam!

Salam, oglanlar!

Sizin bilen tanysmaga orén sat.

Biz eyyam tanys.

Sizin bilen tanysmak diysen
yakymly boldy.

Hawa, sizin yliziiniz tanys
gorinyar.

What is your surname?

How is your last name (surname)
spelled?

Write down it, please.

Where are you from?

[ am from Turkmenistan. / I’ve
come from Turkmenistan.

This is the first time I have
visited the country.

I am here on intergoverement
exchange programme.

What hotel are you staying at?

I am staying at ... hotel.
Open-armed welcome

Let’s make all the introductions
later at lunch time.

How do you do, Mr. (Mrs.)?
(ilkinji gezek goreninde).
How do you do, Mr. Amanov?
Good morning, sir!

Good afternoon, Miss!

Good evening!

Hallo! Hello! Hullo! (geples.)
Hi! Hey! (geples.)

Hi, guys! (geples.)

Very glad to meet you. Pleased to
meet you.

We’ve met before.

It’s been nice meeting

(seeing) you.

Yes, your face is familiar.
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Sizin bilen tanysanyma Orén sat.
Sizin bilen tanys bolmaga sat.
Sizin bilen tanysanyma sat,
jenap Broker.

Sizin bilen tanysanyma sat.
(hoslasylanda aydylyar).

Sizin bilen tanysanyma sat.
Yene-de goriiseris diyip umyt
edyarin.

Adamlaryn yagdaylaryny
sorasmak

Sag-aman geldinizmi?

Yagdaylarytiyz nihili?
Yagdaylaryiyz ni¢ik?
Masgalanyz (6yniizdikiler) sag-
gurgunmy?

Kakanyz (ejeniiz, ayalyiyz,
adamynyz, cagalaryiyz) nahili?
Isleriniz néhili?

Saglygynyz ndhili?

Berilydn jogaplar

Minnetdar, durmusym (islerim) giil
yaly.

Menin yagdaylarym Ordn onat, sag
bolun.

Orin omat, sag boluf.

Sag bolun, 6rdn onat.

Omriimde 6ziimi seyle onat duyan
wagtym yok.

Sag bolun, giil yaly.

Durmus 6z akymy bilen gidip
baryir.

Durmusymdan narazy dal.
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Pleased to meet you.

Glad to know you.

Glad to get acquainted with you,
Mr. Broker.

Nice to have met you.

OR: Glad to meet you.

Nice to meet (meeting) you.
Hope to see you again.

Did you have a good journey
(trip)?

How are you?

How are you getting on?
How is everybody at home?

How is your father (mother,
wife, husband, children)?
How are things (with you?).
How are you?

Thank you, I am doing fine.

Fine, thanks. OR: Very well,
thank you.

I’'m quite well, thank you.

I am all right, thank you.
Never felt better in my life.

Very well, thank you.
Life is going its usual way.

OK. Can’t complain. No complaints.



Yagdaylarym bir tap bar. Bir
giizeran bar.

Gowulanysyar, yagsy bolyar. Sag
bolun.

Bu giin yagsy, sag boluii.

Men eyyidm sagaldym, gutuldym.
Esidenime sat.

Sag bolun, beyle bir onat dal.

Erbet dal.

Beyle bir gowy hem dél. Gaty bir
onat dal.

Onki-onkiilik, iiytgesik bir zat yok.
Hig bir tézelik yok.
Yaramazlasmasa, gowulanysyp
barayanok.

Gaydyp geleninize sat.

Oziimi (nihos) yarawsyz
duyyaryn.

Oziimi nihos duyyaryn.

Yadaw duyyaryn. Oten agsam
yatmadym.

Biz kop wagt béri dusugsmandyk.
Men o6rén isli boldum.

Ona ndme boldy?

Bilemok. Biz seyrek dususyarys.

Adamlary goreniiide begenjini
beyan etmek. Orin sat ...

Men sizin bilen dususmaga 6ran
sat.

Men hem sizi gérmige sat.
Yene gorenime (dusanyma) sat.
Menin satlygymy bir bilsediniz!
Berdi olar bilen tanysmaga 6rin
sat bolar.

So-so.
Getting better. Thanks.

I’m better today, thank you.

I’ve already recovered.

Pleased to hear it.

Thank you, not so well. OR: Not
too well.

Not bad.

Middling.

Very(pretty) much the same.
Nothing fresh.
Not well. Getting worse.

I’m glad you’re back. / It’s good to
see you.

OR: Nice meeting you again.

I don’t feel well. I feel unwell.

I feel sick.

I’'m tired. I didn’t sleep

enough last night.

It’s a long time since we met last.
I was pretty busy.

What’s the matter with him?

I don’t know. I don’t see much of
him.

I am delighted to see you.

I’m happy to see you too.
Happy to meet you again.
The pleasure is mine.
Berdi will be delighted to
meet them.



Juma onun bilen giirlesméage
diyseni begendi.

Nihili onat garasylmadyk yagday!
Ba, Nik, bu senmi?

B4, seredin, kim geldi! (Goriin kim
gelipdir!).

Bé, bu jenap Smit yaly-la!
Gorseniz-le! Size su yerde gabat
gelerin 6ydiip garasmayardym!
Gen galmaly! Hayran galaymaly!
Beyle gabat geldysiiii!

Sizi bu yere haysy yel getirdi?!
Siz bu yere nadip diisdiiniz?

Siz bu yerlere nidip diisiip
yorstiiiz?

Sizin bilen yene dususmaga sat.

Hoslasmak

Siz gyssanmayarsynyz, seyle
dalmi?

Sizin bilen dususmak diysen
yakymly boldy.

Bu 6rdn yakymly boldy.
Ikimize-de 6rén yakymly boldy.
Menem hut suny diymekg¢i bodum.
Yagsy (bagyslan), men hézir
gitmeli.

Men [hdzir] gitmelidigime 0rdn
gynanyaryn.

Sizin gitmelidiginize gynanyaryn.
Sofirak dususarys.

Yene goriisyancik!

Tizara goriisyancak!

Ertire ¢enli!

Hazirlikge hos!

Juma was delighted to speak
with him.

What a pleasant surprise.
Why, Nick ?!

Look who’s here!

If it isn’t Mr. Smith!
Fancy meeting you here!

(This is a) small world!

What’s brought you here?!
What brings you here?
How come you’re here?

Happy to meet you again.

You’re not in a hurry, are you?
It was a pleasure to see / meet you.

It’s been a pleasure.

The pleasure is ours.

That’s just what [ wanted to say.
Well, (Sorry), I must be going
(running).

OR: I must be off. | must go now.
I am very sorry to leave you.

I’m sorry to see you go.

Be seeing you later.

See you later!

See you soon!

See you tomorrow! OR: Till
tomorrow!

So long!



Basym goriisyancdk! (Bahym
dususyangak)!

Y oriin, gitdik!

Menin isim bar.

Men jan etmeli.

Men gitmeli. Gyssagly isim bar.
Menin isewiir dususugym bar.
Men indi mundan beyldk
wagtyilyzy alyp durmayyn
(Mundan uzak wagtynyzy alyp
durmayyn).

Gijaniz rahat bolsun!

Bile gegiren ajap agsamymyz tigin
minnetdar.

Mana ordn yakymly boldy.

Sizi gormek mana ordn yakymly
boldy.

Ahli yakymlylyklar menifiki boldy.

Hos sag bol! Hazirlik¢e hos!

Yene goriiseris diyip umyt edyarin.
Sizin bilen gorlisenime sat boldum.

Bahymrak dolanyp gelin.
Ene-ataityza meniii adymdan kop
salam aydyn.

Doganyna menin adymdan kop
salam ayt.

Masgala we garyndaslyk
gatnasyklary

Masgala

nesil daragty, sejere
garry ene-ata

garry ata

garry ene

ene-ata

ata

ene

eje-kaka

See you soon!

Come on!

I’ve got things to do.

I’ve got a call to make.

I must be off. Urgent business.
I’ve got an appointment.

I won’t take up any more of your
time.

Have a good sleep! Good night!
Thank you for a nice party.

It’s been a pleasure (for me).
It was a pleasure to see you.

The pleasure is all mine.
Good-bye for present! (for now).
I hope we’ll meet again.

I’ve enjoyed seeing you.

Come back soon.

Remember me to your parents.

Give my regards to your brother

family

family tree
great-grand parents
great-grand father
great-grand mother
grandparents
grandfather
grandmother
parents



kaka

eje

dayy

dayza

ar, yoldas

ayal, yanyoldas

dogan, erkek dogan

uya, gyz dogan

bibek

caga

yaily ayak biten caga

cagalar

ogul

gyz

agtyk

ogul agtyk

gyz agtyk

doganoglan gyz (kaka tarapyndan)
dayza (eje tarapyndan)

1) doganoglan; 2) dayy (eje
tarapyndan) dolanan dogan,
dolanan ayal dogan

ariil ya-da ayalyn hossarlary,
nika arkaly gatnasyklar

1) gayyn ata; 2) gayyn ata (giyew
licin)

1) gayyn ene; 2) gayyn ene (giyew
licin)

giyew

gelin (gayyn ata we gayyn ene
licin)

giyew, koreken

gayynaga

gayyn (ayalyn erkek dogany)
baja

gelineje (erkek doganyn ayaly)
gyzlyk familiya

kakan ady

garyndaslyk, kowumdaslyk

father

mother

uncle

aunt

husband, spouse
wife, spouse
brother

sister

baby

child

toddler

children

son

daughter
grandchildren
grandson
granddaughter
cousin (first cousin)
cousin (first cousin)
second cousin

in-laws
father-in-law
mother-in-law

son-in-law
daughter-in-law

brother-in-law
brother-in-law
brother-in-law
brother-in-law
sister-in law
maiden name
patronymic
kin



yakyn garyndaslyk
ganybir garyndaslyk
garyndaslyk gatnasygy
garyndas doganoglan
dasgyn garyndas

dasgyn garyndas
durmusa ¢ykyan gyz, gelin
oylenyin yigit

gelin toyy, durmus toyy
yas catynjalar

Oylenmek

durmusa ¢ykmak
oylenme

durmusa ¢ykma

nika sertnamasy (emldge
gatnasyklary boyunca)
rayat(lyk) nikasy

ilkinji nika

maksatly nika

garysyk nika

Oylenen, durmusa ¢ykan

nikany bozma

ayrylysmak

ayrylysan (erkek adam)
ayrylysan (ayal)

boy oglan

oylenmedik, sallah

dul (adam)

dul ayal

atalyk

yetim

yetginjek (oglan, gyz), yas-juwan
yas-yeleiiler (13-20 yaslaryndaky
oglan, gyz)

kakan (atafl) tarapyndan hossarlar
ejen tarapyndan hossarlar

Siz hagan (haysy yylda)
doguldyiiyz?

next of kin

akin

relation

relative cousin

remote relative
forty-second relative cousin
bride, fiancée (frans.)

bride groom, fianc¢ (frans.)
wedding party
newly-married couple

to marry

to marry

marriage

marriage

marriage settlement

civil marriage, common-law
marriage

first marriage

marriage of convenience
mixed marriage

married

dissolution of marriage
to divorce

divorcé

divorcée

unmarried

single man

widower

widow

paternity

orphan

youth

juvenile, teenager

paternal grandparents
maternal grandparents

When (in what) year were you
born?
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Ol nirde doguldy?

Siz 6ylenenmi (durmusa
cykanmy)?

Yok, men-sallah / Hawa.

Siziil masgalanyz ulumy?

Siziil masgalanyzda nidce adam
bar?

Sizin nédge ¢agaiyz bar?

Iki cagamyz bar: gyz we oglan.

Sizin hemminiz bile
yasayarsynyzmy?

Siziil... barmy?

doganyn (doganlaryn)

ayal doganynyz (doganlaryiyz)
Yok, meniti ... yok.

Hawa, menin ... bar.

bir cagam (iki, li¢ gagam)

Menin yakyn we dasgyn
garyndaslarym kop: iki erkek
doganym, ayal doganym, birnige
doganoglanlarym bar.

Menin ayalym / adamym
mugallym.

Ol orta yaglaryndaky zenan kim?
Ol adamsyndan ayrylysan.

Nice yasda?
Siz nice yagynyzda?

Oglunyz (gyzynyz) nége yasynda?
Sizin adamynyz (ayalynyz)

nég¢e yasynda?

Onun dogany nége yasynda?

Sizin ejeniz ( kakanyz) nédge
yasynda?

Myradyn ogly ni¢e yasynda?
Maralynn gyzy nége yagynda?

Siz yasyilyzdan yas goriinyarsiniz.
Siz hagan doguldyiyz?
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Where was he born?
Are you married?

No, I’'m single. / Yes, I'm.
Is your family large?
How large is your family?

How many children do you have?
We have two children: a daughter
and a son.

Do you all live together?

Do you have ...

brother(s)?

sisters?

No, I don’t have.

Yes, I have ....

a child (two, three children).
I have many near and distant
relatives: two brothers and

a sister, several cousins.

My wife (husband) is a teacher.

Who’s that middle-aged lady?
She divorced her husband.

How old are you? OR: What is
your age?

How old is your son (daughter)?
How old is your husband (wife)?

How old his (her) brother (sister)?
How old is your father (mother)?

How old Myrat’s son?

How old is Maral’s daughter?
You certainly don’t look your age.
When were you born?



Berilyin jogaplar

Men 1980-nji yylda doguldym.
Alty aylyk

(Caga bir yagynda

alty yasdan asak cagalar

Ol on yasynyii iginde

Ol menin bilen yasyt

Orta yaslarynda

Yasy bir ¢ene baran

Kigi yaslaryndaky cagalar

Ug aydan men kimillik yasyna
yetyarin.

10-12 yaslaryndaky ¢agalar.
Men kimillik yasyna yetmedik.

Ol gyz heniz yas ( 20 yasyna
yetmedik).

Gyzyl enek jahyl (yigit)
Men (tas) 25 yasymda

17-40 yaslaryndaky yaslar
Geljek yyl ol 15 yasayar

Otuz yasdan asakda (yas)

Ol otuz yasynda.

Ol kyrk bés yaslarynda

Ol otuz yaglaryndaky ayal

Ol kyrkyn ortasyndaky ayal

Ol kyrky tegeldp baryan ayal

Ol kyrk yasdan gecen (40 yasdan
gowrak).

Ol gartagan adam (ayal).

Ol menden 3 yas kici

Siz yas, menem yas.

Ol orta yaslaryndaky ayal.

Ol gartasan ayal.

Yaslyk yaly gozel zat bolmaz.

I was born in 1980.

six months

the child is one year old
children under six (years).

he is in his tenth year

(s)he is just at my age
middle-aged

advanced in years

children of tender years —Syn:
immature, young

In three months’ time I’ll come of
age.

The children are sub-teens.

I’m under age yet. OR: I'm not
yet 18.

She’s still in her teens.

OR: She’s a teen-ager. (13-19).
Young shave

I’'m (nearly) twenty-five (years
old).

young adults.

She will be 15 years old next
birthday.

On the right side of thirty.

He is thirty (years old).

He’s about forty-five.

She’s in her nearly thirties.

She is mid thirties.

She is late thirties.

He is forty odd.

He / She is an elder (OR:an
elderly) man / woman.

She is my junior by 3 years.
You are young and so am I.
She’s (about) middle-aged.
She’s an elderly woman.
Nothing like youth.



AT CALYSMALARY

Men

menin

Sen

senin

ol (erkek adam)

onui

ol (gyz, zenan)

onun

ol (adamdan basga janly-jansyzlar)
onui

biz

bizin

siz

sizin

olar

olaryn

maiia, meni

meninki

sana, seni

seninki

oia, ony (erkek adam)
onunky

ona, ony (ayal masgala)
onuiky

ona, ony (adam dan basga janly-
Jjansyzlar)

onuiky

bize, bizi

bizinki

size, sizi

sizinki

olara, olary

olarynky

bu, su (gorkezme ¢alysmasy)
ol, sol (gorkezme ¢calysmay)
bular, sular (gorkezme

calysmasy)
olar, solar (gorkezme calysmasy)
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I

my
you
your
he
his
she
her
it

its
we
our
you
your
they
their
me
mine
you
yours
him
his
her
hers
it

its

us
ours
you
yours
them
theirs
this
that
these

those



Kariniz

Siz isleyarsinizmi ya-da
okayarsyilyzmy?

Siz nirede isleyarsiniz?

Siz 6nlimgiligin haysy pudagynda
isleyérsiniz?

Siz ndwagt isleyérsiniz?

Sizin is giinleriniz néhili?
Kakanyz ndme kér edyéar?
Ogluityz ndme is bilen mesgul?
Kaériniz ndime?

Sizin kériniz ndme?

Siz ndme kér edyérsiniz?

Sizin kériniz ndme?

Siz kim bolup isleyarsiniz?
Senin kérin ndme?

Siz kim bolup isleyarsiniz?

Men ykdysadyyet boyunca ekspert.

Men bankda menejer bolup
isleyérin.

agronom

adwokat, aklawgy

alym

aktyor

aktrisa

arhitektor (binagér)
aspirant

auditor

bakalawr

biolog

buhgalter (hasapgy)

¢yzgy ¢ekiji

dellal

denizci

dilmag

delegasiyanyn maslahatcysy
dosent

heykeltaras
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Do you work or do you study?

Where do you work?
What’s your line of business?

What are your business hours?
What days do go to your work?
What does your father do?
What is your son’s business?
What do you do?

What is your trade? (job)?
What is your profession?
What is your occupation?
What are you?

What sort of work do you do?
What is your occupation?

I am an expert in economics.

[ am a manager at a bank.

an agronomist

attorney, lawyer

a scientist, a scholar

an actor

an actress

an architect

a post-graduate student

an auditor, certifiedpublic auditor
bachelor

biologist

an accountant

a draftsman

a dealer

a seaman, sailor

an interpreter

an advisor to the delegation
associate professor

a sculptor



hil barlaggysy

hirurg

himik

hukukgy

inZener

isewlir, isewiir adam
kazy

korrespondent
konstruktor, dizayner
suratkes, hudoznik
mal doktory, weterinar
maslahatcy
mugallym

prokuror

talyp
tehniki maslahatgy

telekeci

biznesmen

kdrhananyn eyesi

is beriji

ucarman

fizik

yokary wezipeli bank isgéri
yokary wezipeli menejer,
dolandyryjy

yurist

Dasary sowda kompaniyasynyn
yolbasgysy

Tejribelikdéki talyp, praktikant
ylymlaryn doktory

yokary okuw mekdepde mugallym
magistr

Biz kérdes

Ylmy dalasgér
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QC checker

a surgeon

a chemist

a lawyer

an engineer

a businessman

ajudge

a correspondent

a designer

an artist, a painter

a veterinary surgeon,veterinarian
a counseller, an advisor

a teacher / an instructor
attorney; prosecuting attorney;
public prosecutor

a student

a technical advisor
entrepreneur; business owner,
undertaker, boss, employer,
industrialist, manufacturer, owner
of a factory, enterpriser
businessman

owner

employer

a pilot

a physicist

a senior banker

a top manager

legal expert, lawyer
a foreign trade company executive

practical student, trainee
Doctor of Science

lecrurer

Master of Arts

We are colleagues.

a seeker (for), an applicant / an
applicant for (seeker of a degree
candidate)



Ylmy isgér

Doktorant (doktorlyk alymlyk
derejesi ti¢in ylmy is alyp baryan)

ministriii orunbasary

rektor

Men professor

prorektor

ylymlaryn korrespondent agzasy
kafedra miidiri

MENIN IS GUNUM

Bas miidirlik

Ise ndwagt gelyérsiniz?

Sizin is gliniiniz ndge sagat dowam
edyaér.

Glinde nice sagat igleyarsiniz?

Menin i§ gliniim 8§ sagat dowam
edydér.

Ol diirli zatlara bagly.

Men ise irden 8-de baslayaryn.

Siz edarada ndme edyérsiniz?
Etmeli islerim kop.

Men 6rdn kop islemeli bolyaryn.
Giinortan men giinorta naharyny
edinyérin.

Siz gowusy ndme edefizok

diyip soran.

Emma etmeli islerimiz kop bolsa,
td 1slerimizi gutaryangak galyarys.

a researcher, research man, a
scientist

a person working for degree of
doctor, a person working for
doctor’s degree

a deputy minister

rector

I am a professor

assistant head [of a university]
associate, corresponding member
the head of the department

Main Department, Administration,
Chief (main) Board, Directorate
Office

What time do you get to work?
How long does your working day
last?

How many hours a day do you
work?

I have an 8-hour working day.

It depends on ....
I start work at 8 o’clock in the
morning.
What do do at your office?

I have a lot of work to do.

I have to work hard.

I’ve break at noon to have a
lunch.
You’d better ask me what
I don’t do at my office.
But if we’ve got many things to
do, we stay there until everything
is done.
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Edara gelen dessine men

telefon janlaryna jogap

bermeli, dokumentlere, hatlara,
telegrammalara gol ¢ekydrin we
yene-de bir topar is edyarin.

Sizin is giiniiniz ndce sagat dowam
edyar?

Men edara 8.45-de gelyirin we
17-4 ¢enli is yerimde bolyaryn.

Elbetde, naharlanar yaly bir
sagatlyk arakesmaniz-a bardyr-da?
Siz kdwagt isewiir saparyna
gidyarsinizmi?

Bizil iggdrlerimiz yurdun i¢indéki
we dasyndaky saparlara gidyérler.

Bay meyilnama

Hazir ol i yerinde. Ol sagat 6-dan
on oye gaytmaz.

Bu giin menii dyng¢ giiniim.

Sizin zdhmet rugsadyiyzda hak
tolenilyarmi?

Aylygy ndwagt alyarsyiyz?
Hepdede bir gezek.

Menin onat hak télenyén isim bar.
Men hézir islamok.

Gutlaglar we arzuwlar
Gutlamak

Menin gutlaglarymy kabul edin.
(Sizi) gutlayaryn!

Tiiys ylirekden gutlamak

Bayramgylyk bilen gutlamak

As soon as I come to my office I
have to answer telephone calls,
sign documents, send letters an
telegrams and do many other
things.

How long does your working day
last?

I come to my office at quarter to
nine and at 5 p.m. our working day
is over.

I suppose, you’ve got a break for
lunch which lasts for an hour.

Do you sometimes go on business
trips?

Our employees go to various cities
and towns in this country and
abroad.

Packed programme

He’s at work. He won’t be back
before 6 o’clock.

Today is my day off.

Do you get paid vacation?

When do you get your wages?
I get paid once a week.

I have quite a well-paid job.
I’m not working at present.

to congratulate (on, upon)

My congratulations (to you)!
Congratulations! OR: |
congratulate you!

Warmly greet and wish many
happy returns! OR: pass on good
wishes to

to send one’s greetings (to smb on
the occasion of holiday)



Doglan giini bilen hut 6ziin
gutlamak

Doglan giiniini kimdir birinin {isti
bilen gutlamak

Doglan giiniine otkrytka ibermek
Doglan giiniiniz gutly bolsun!

Omriifiiz uzak bolsun!
Bayramynyz gutly bolsun!
Bayramynyz miibarek bolsun!
Bayramynyz bilen!

Téze yyl bilen gutlamak

Téaze yylynyz gutly bolsun!
Jenap Prezident, Sizi
kompaniyanyn prezidenti
wezipesine saylanmagyiyz
bilen gutlamak menin {i¢in uly
hormatdyr.

Alla sizi 6z penasynda aman
saklasyn!

Sag-aman gaydyp baryn!
Sag-aman bolun!

ahli istiinlikler

i1 onat arzuwlarynly beyan etmek
In onat arzuwlarymy kabul edin!
saglyk (arzuw etmek)

Sizin saglygynyza.

Sag-aman gutulmagyny arzuw
edyarin!

Sowlulyk hemran bolsun!
Sowlulyk arzuw edyérin.

Ahli arzuwlarytiyz hasyl bolsun!
Bagtly boluii!

Siz hem bagtly boluii. Size-de sony

arzuw edyarin.

... Ugin tost teklip edyarin.
Sag-aman dyng al.

Dyn¢ almaga sag-aman gidip gel!

to say happy birthday (to smb)
to send one’s birthday greetings.

to send a birthday card

Happy birthday to you!

OR: Many happy returns of the
day!

Happy holiday!

to wish smb.

a happy New Year

Happy New Year!

Mr. President, it is my honor to
felicitate you on your election as
the president of the company.

God save you!

Fly back safe and sound!

Be (stay) safe and sound!
every success

to express best wishes

All the best!

to wish good (sound) health
Here’s to your health.

I wish you a speedy recovery!

I wish you good luck!
May all your dreams come true!
Be lucky!

The same to you!

I wish to propose a toast to ...
Have a nice holiday!



Hepdin dyng giinlerini sag-aman
gegir!

Yoluityz ak bolsun!

Onat dyng al. Wagtynly hos gecir.
Rahat syyahat et!

Deniz syyahatyn sag-aman gegsin!

Sag bolun. Sizi hem gutlayaryn.
Gutlag haty bilen yiizlenmek.
Arzuw

arzuw etmek

Size arzuw
- Ustlinlik

- sowlulyk
- bagt

Size bagt arzuw edydrin!

edyérin!
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A happy weekend (to you)!

Have a happy trip!

Have a comfortable journey!
Have a nice (good) time!

Bon voyage! (Fr.) Have a good
crossing!

Thank you, the same to you.

To make a complementary speech
a wish

to wish

I wish you

- success!

- luck!

- happiness!

God give you joy! /Joy go with
you!



MYHMANCYLYGA BARMAK
KADALARY

Hepdiiniii dyng giinleri
giinortan ya-da agsamyna
adamlaryii éyiine agsamlyk
nahara myhmancgylyga
cagyrmaklyk adat¢a dyng¢ almak
maksady bilen gurnalyar.
Myhmancgylyga gidenlerinde
erkek adamlaryri aglabasy isewiir
kostyumlaryny geymeyirler,
ayallar bolsa owadan egin-esige
derek ozlerine rahat lybaslary
saylayarlar. Oy eyesine kicijik
sowgat getirmek edepliligiri
alamaty. Ol bir guty sokolad,
bir ciiyse cakyr ya-da oy bikesi
iigcin birndce sany giil bolup biler.
Dogrusy, iiilislerii ozleri beyleki
milletlerden tapawutlylykda giil
sowgat etmeyirler. Adatca, giiller
sowgat diil-de 0y bezegi ayrylmaz
bolegi hokmiinde satyn alynyar.
Sanly senelerde iiilisler, edil

Myhmanlary oyde kabul etmek

cagyrmak, ¢akylyk etmek
cakylyk

resmi ¢akylyk

cagyrylmak

Biz sizi myhmangylyga cagyrmak
isleyéris.

Merhemet edip, bize
myhmangylyga gelin.

Men sizi glinortanlyk nahara
cagyrmak isleyarin.

Yewropalylar we amerikanlar yaly,
Jjiibiit sanly giil sowgat beryiirler,

sebdibi tik sanly giiller gamgynlyk
(gussalyk) alamaty hasaplanylyar.

Agsamlyga cagyrylanlara ii¢
diirli tagam hodiirlenyir. Eger
“kici agsamlyga” ¢agyrylan
bolsalar, yeriiljek tagamlar
haodiirlenyiir.

“7T-den—7:30” diyen cakylyk
sagat 7-de icgilerift we 7.30-da
bolsa nahar beriljek wagtyny
ariladyar.

Cagyrylan myhmanlaryi edil
cakylyk gorkezilen wagtynda
ya-da birniice minutdan kop gija
galman gelmegine garagylyar.

Inilis masgalalaryna
myhmangylyga ¢cagyrylanyiiyzda
size peydaly bolayjak so7
diiziimlerinin birndicesini
dykgadyiiyza hodiirleyiris.

to invite

invitation

official invitation

to be invited

We would like to invite (to ask)
you to dinner.

Will you come and dine with us?

I want to invite (to ask) you to
lunch.
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Yeksenbe giini sizi 6ymiize
myhmangylyga cagyryaryn.

Siz oziinize amatly wagtda bize
myhmangylyga gelip bilersiniz.
Sizi myhmangylyga ¢agyryp
bilerinmi?

Men sizi myhmangylyga 6ymiize
cagyrmak isleyérin.

Geljek dyng giini men sizi 0ymiize
myhmangylyga ¢cagyryaryn.

Biz myhmangylyga barmaga 6rén
sat bolardyk.

Biz size anna giini 6yde agsam
yedide garasyarys.

Berilyén jogaplar

Uly howes bilen.

Biz myhmangylyga barmaga 6rén
sat bolardyk.

Orin sat bolardym.

Sag boluii. Orin onat.

Elbetde, Men 6rin sat bolardym.
Men sizin ¢akylygynyzy aldym.
Hos gordiik! Gelewerin.
Girmeginizi hayys edyaris.

Ine, bu giiller sizin tigin.

Sag bolunl. Men bégiili 6rdn onat
goryarin.

Agsamyiyz hayyrly! Men size
kicijik sowgat getirdim.

Bu sizin tarapyflyzdan orén ajap.
Kop sag boluii. Yotie azara galmaly
dal ekeniniz.

Men size yene-de 0yde
garsylamaga sat.

Biz gijé galayan déldiris-d4?
Yagdaylaryiyz nihili?

Su yere gegiberin.

Come and see me on Sunday.
Call any day you like.

May I invite you to me?

I’d like to invite to our family.

May I call to see you at our home
next Sunday afternoon?
We shall be delighted to come.

We are expecting you at our place
at 7 p.m. on Friday.

Yes, with great pleasure.
We shall be delighted to come.

I’d be delighted.

Quite well, thank you.

Certainly, I’ll be glad to see you.
I’ve got your invitation.

You are welcome!

Come in, please.

Here are some flowers for you.
Thank you very much. I am fond
of roses.

Good evening! I’ve brought you
a small present.

That’s very kind of you. Thanks a
lot, really. But you shouldn’t have
been bothered.

I’'m pleased to meet you again.

I hope we are not late.

How are you?
This way, please.
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Myhman otaga ge¢iil.
Oturyn, hayys edyarin.
Hayys edyén, oturyn.

Hayys edydrin, gegifi oturyfi.

Nirede oturaly?
Oziifize amatly yerde oturya.
Oziinizi 6yiiizde yaly duyui.

Ine, rahat yerlesdik.

Myhmanlary nahar basyna
cagyrmak

Uns beriii:

1. Inilislerint dibi boyunca stol
basynda: “Yok, bu tagamy
(icgini) halamayaryn” diyip oy
bikesine goni jogap berilmeyiir.
2. Oy eyesi iyjek zadyriy size
haodiir eder oydiip garagsmari.
Hakykatdan-da, iymek isleyiin
bolsaiiyz: “Hawa”, islemeyiin
bolsaityz:

Stolun bagyna ge¢meginizi hayys
edyaris, gadyrly myhmanlar.

Bu yeri diyseil yakymly we rahat!
Sizin nédhili owadan otagyilyz bar!
Diwardaky suratlar gor néhili
ajagiyp!

Sag bolun. Menin pikirimge dhli
zat tayyn.

Ayna, bu yere gecip, oturyn.
Perman, siz Aynan yanynda
oturyn.

Siz igdi agar isleyarsifizmi?
Gowrulan towukdan alyp oturyn.

Come into the sitting-room.
Won’t you come in?

Will you take a seat, please?
Please be seated. Do sit down,
please.

Where shall we sit?

Make yourself(ves) at home.
Make yourself(ves) comfortable,
please.

Here we are seated comfortably.

“Yok”diyip aydyii. Yogsa

ikinji gezek hodiir edilmezligi
miimkin. Edil sonuii yaly, iiilisleri
myhmangylykda kabul edyiin
bolsariyz, olar “yok” diyip jogap
berseler, onda yene bir gezek
hodiiri gaytalamak zerur ddl, inlis
myhmanlary gerek zadyny goni
aydyp bilydrler.

Would you like to come to the
table, please?

Oh, it’s lovely here!

What a nice room you’ve got!
What nice picturesyou’ve got!

Thank you. I think everything is
ready.

Will you sit here, Ayna?

Perman, could you sit next to
Ayna, please?

Would you like some green salad?
Help yourself(ves) to chicken,
please.



Tagam néhili siiyji bolupdyr!

Yene alyh, hayys edyirin.

Men yene birazrak tort alyp
bilerinmi?

Hayys edyirin, ¢orek uzatsanyzlan.
Iyip-igip oturyii ... Alysdyraweriil.
Tort alsanyzlan.

Bir ¢aska ¢ay icermisiniz?

Birje caska kofe icdysek nenen?
(dofidurma iydysek néhili bolar)?
Yene birje caska ¢ay (kofe we
s.m.)?

Sokoladly puddingden dadyp
gorin.

Minnetdar. Sokolady beyle bir
halap barmayaryn.

I¢gi meyliniz barmy? I¢gi
getireyinmi?

Néme i¢mek isleyarsiniz: wiskimi,
jin-tonikmi, martinimi?

Icméage sowujak bir zat alayynmy?
Pyrtykal siresini alayyn.

Hayys edyérin, men yene sire alyp
bilerinmi?

Isdi agar ( we s.m.) isleyarsinizmi?

Sag bolun, azajyk alayyn, hayys
edyarin.

Isdé acar seyle bir tagamly
bolupdyr!

O, nihili datly, tagamly.

Siz kokteil igmek isleyérsifiizmi?
Hayys, iki bolejik seker berin.
Jenap Brayt, siz ¢ayy ajy
icydrsinizmi?

Hawa, 6zem hemise sekersiz.

Tagamlaryil size yaranyna men sat.

Oh, it looks lovely!

Have some ... Enjoy yourself(ves)!
Could I have some more cake,
please?

Could you pass the bread, please?
Help yourself(ves) to ...

Have some cake, please.

Would you like a cup of tea?
Care for a cup of coffee?(some
more ice-cream etc.)?

Have another cup of tea, (coffee
etc.).

Help yourself to chocolate
pudding, please.

No, thank you. I'm afraid
chocolate doesn’t agree with me.
Shall fix a drink?

What would you like to drink:
whiskey, gin and tonic, martini?
Shall I fix something cold drink?
Orange juice for me, please.
Could I have some juice, please?

Will you have some more salad,
(etc.) please.

Thank you. Just a little then,
please.

The salad is absolutely delicious!

Oh, it’s delicious.

Would you like some cocktail?
Two lumps of sugar, please.
Mrs. Bright, do you like strong
tea?

Yes, and I always have my tea
without sugar.

Thank you. I’'m glad you like it.



Berilyén jogaplar

Sizin mahirli
myhmanparazlygyilyz ligin size
minnetdarlyk bildirmek isleyarin.
Myhmangylyga geleninize
minnetdar.

Yok, sag bolufi. Minnetdar.

Yok, sag boluii. Boldum.

Sag bolun, yeterlik.

Gaytmaga wagt bolupdyr.

Oye gaytma. Hoslasma

Ey, Huday! Sagat eyydm 10
bolayypdyr. Bizin gaytmaly
wagtymyz bolupdyr.

(10-15 minutdan sonrak). Biz
dogrudan-da hazir gaytmaly.

Sizin bilen hoslagmaly bolyanyma
gynanyaryn.

Ajap agsamyiyz ligin sag bolun.

Gapyin agzynda

Myhmangylyga ¢agyranyilyza
minnetdar. Oturgygymyz Orén onat
boldy.

Bizinl her bir minudymyz 6rén
lezzetli boldy.

Yene goriiseris diyip umyt edyiris.
Hos sag bolun we yene bir gezek
Size minnetdar.

Oy eyesiniii jogaby

Myhmangylyga geleninize kop
minnetdar.

I should like to thank you for warm
reception (hospitality).

Thank you for coming.

No, thank you. OR: No, thanks, no
more.

No, thank you. I'm full.

I had enough, thank you.
It’s high time to go home.

Oh, Gosh! It’s already 10 o’clock.
I’'m afraid we must be going soon.

We really must go now.
I am very sorry to part with you.

Thank you for the lovely evening.

Thank you for having us.
It’s been a lovely evening.

We enjoyed every minute of it.

Hope to see you, too.
Good-bye and thank you again.

Thank you for coming.



Biz hem yene gelersiniz diyip
umyt edyaris.
Gelip durun.

Birki giin gecenden son 6y
eyelerine telefon arkaly
minnetdarlyk bildirilyir ya-da
oy bikesine su mazmundaky hat
iberilyér

Men ajap agsamyiyza size
minnetdarlyk bildirmek {i¢in jan
edyarin.

Tagamlaryilyz hem 6rén datly
bolupdy.

Basym yende-de sizi bilen
dususmagy umyt edyéris.

Minnetdarlyk bildirmek

Minnetdarlyk haty

K&p sag boluit. Orén minnetdar.
Minnetdar. Sag bolui.

Kop sag boluii.

Orin minnetdar.

Ahli zatlaryiiyz iigin 6rin
minnetdar.

Sag bolun, bu menin hut isleyédn
zadymdy.

Bu eden isiniz {i¢in size minnetdar.
Geleniniz ligin sag bolun.

(Muny) aydanyilyz tigin kop
minnetdar.

Sag bolun, siz mana uly komek
etdiniz.

Menin iigin azar edineninize
minnetdar.

Seyle-de bolsa, muia garamazdan,
sag bolun.
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Hope to see you too.

Come again.

I’m calling to say ‘thank you’ for
the lovely evening.

That was a very nice meal
yesterday.
We hope to meet again soon.

Letter of Gratitude to smb.
Thank you (very much).
Thanks.

Thanks a lot.

Thank you ever so much.
Thanks a lot for everything.

Thanks. That is just what I
wanted.

Thank you for doing it.

Thank you for coming.

Thank you for telling me (about it).

Thank you, you’ve been very
helpful.

Thank you for the trouble you’ve
taken.

Thank you, anyway.

Thank you for advance.



Oniinden minnetdarlyk bildiryérin.
Ajap agsamynyz (Sizin bilen bile
bolmakdan alan lezzetim iigin
(meni teatra, restorana we s.m.alyp
gideniniz).

Menin adymdan ene-atanyza
minnetdarlyk bildirin.

Men sizden Orén razy.

Siz mana 6rin kop komek etdiniz.
Siz orédn sypayy¢ylykly boldunyz.
Siz 6rdn merhemetli boldunyz.
Minnetdarlyk bildirere zat yok.
Ikintize-de miini kerem minnetdar.

Berilydn jogaplar

Bas iistiine (minnetdarlyk
bildirmek zerur dél).

Hemise bas iistiine. (Hemige
gullugynyza tayyar).
Minnetdarlyk bildirmek hokman
dal. Bas iistiine.

Onun zerurlygy yok. Dililize
alanyniyza degenok.

Biri minnetdarlyk bildirmeli bolsa,
bu men bolmaly.

Bu meni asla-da biynjalyk etmedi.
Size komek etmek menin {i¢in 6rén
yakymly boldy.

Siz meni begendirdiniz.
Yagsylyklar menifiki boldy.
Komek edip bilenime sat.
Koémegim (peydam) yetenine men
sat.

Size komek etmek mana is
bolmady.

Men muny 6zlime bagt sayyan.
Siz mana 6ridn komek etdiniz. Sag
bolun.

Thank you for a wonderful evening
(for the pleasure of your company,
for taking me out to the theatre,
restaurant, etc.).

Please thank your parents for me.

I am deeply indebted to you.
You have been most helpful.
You have been most polite.
You have been most kind.
Thank for nothing.

A thousand thanks to you both.

You’re welcome.

You’re always welcome.
Don’t mention it.

Not at all.

I’m the one who ought to
thank you.

No trouble at all.

That was a (my) pleasure.
(My pleasure.)

The pleasure was all mine.

I’'m glad I could help.

Glad that I could help.

OR: I’'m happy I could do it.
It was nothing.

I was happy to do it.
You have been most helpful.
Thank you.



Minnetdarlyk bildirmek zerurlygy
yok.
Sag-aman dyng alyn!

Giirlemek. Diisiinmek

Sapara gidyin adamlarda
dasary yurt dilinde giirlesmek,
diigiinismek bilen baglangykly
kdbir meseleler yiize ¢ykyar. Sol
dowletin diline diisiinmezlik
adamlary kyn, onaysyz yagdaya
salyar. Munuii iicin oziinizi
gaty bir biynjalyk duyup
oturmai. Adatca yerli adamlar
myhmanlaryi 6z dillerinde
giirlejek bolyandyklaryny, gepleyis
endiklerini kiimillesdirmdge

Inlisge giirleyan (adam, yurt)

Men inlisce giirlemelimi?

Bu yerde iilisce giirlenilyér.

Siz inlisge geplép bilyérsifizmi?
Hayalrak giirlép bilmermisiniz?

Men calt giirleyédrinmi?

Onda men hayalrak giirldyin.

Siz meni esidyérsinizmi?

Siz ndme barada giirriinn edyéarsin?
Siz ilkinji bolup sdze baslamaly.

... anlatmak ti¢in haysy s6zi
ulanmaly?

Néame diymekei bolyarsyilyz?

Bu .... diymekligi anladyar.

Siz ifllis¢e Orén erkin giirleyérsiniz.

Don’t mention it.

Have a good time!

yykgyn etmeklerini ikellip
goldayarlar, olara komek

edip, sol dilde giirlemeklerini
howeslendiryiirler. Herhal, iiilis
diliniiz suwara bolmasa-da, sol
dilde giirlemdige synanysygyiyzy
dowam etdiriri.

Dasary yurt dilinde diisiinismekde
asakdaky soz diiziimleri size
azda-kiinde komek eder diyip
umyt edyiiris.

English speaking (person,
country)

Shall I speak English?

English is spoken here.

Do you speak English?

Would you speak a little slower.
OR: Can you speak slower?
Do I speak fast?

I’1l speak slower.(more slowly).
Can you hear me?

What are you speaking about?
You will be the first to speak.
What word must use to
describe ....7

What do you mean?

It means ....

You speak very good (fluent)
English.

OR: You speak English fairly well.
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Sizin dillerden 6rén onat bagynyz
cykyar.

Siz hi¢ bir aksentsiz giirleyirsiniz.
Sag bolun. Emma men beyle pikir
etmeyarin.

Siz iflis dilini nirede dwrendiiiz?
Siz iflis dilini ndge wagt béri
Men ony li¢ yyl bari d6wrenip
gelyérin.

Kawagt inlislere diistinmek 6rén
kyn bolyar.

Ustesine-de, dasary yurt dilinde
giirlemek kopleng dinldniiiden ya-
da diislineniiiden ansat bolyar.

Ol rusca gaty calgyrt (gliycli
aksentde) giirleyar.

Men inlis dilini isden son
owrenyarin.

Telekecilerini koptisi bu giin iflis
dilini dwrenyérler.

Bizinl koplimiz dasary yurt
dillerinde giirleyéris.

Menin iiilis dilini bilisim beyle bir
owerlikli dédlmika 6ydyén.
Bagyslan, menin ifilis¢e bilisim
beyle bir onat dil.

Men bu dilde erkin giirldp
bilmeyérin.

Inlis dilini yatdan ¢ykardym diyen
yaly.

Inlis dilini gaytadan yatlamaly.
Bu inlisge ndhili atlandyrylyar?

Muny iiilis dilinde néhili aydyp
bolar?

Muny néhili terjime edip bolar?
Men dine birnédge s6z bilyarin.
Menin inliscge bilisim 6rdn gowsak.

You are very good at languages.

You speak without any accent.
Thank you, though I don’t think
SO.

Where did you learn English?
How long have you been
learning English?

I’ve been learning it for almost
three years.

Sometimes it’s very difficult to
understand British people.
Besides speaking a language is
often easier than listening and
understanding.

He speaks with a very strong
Russian accent.

I’m learning English after my
office hours.

Today many businessmen

learn English.

Many of us speak foreign
languages.

My English is not good enough, I
am afraid.

Sorry, my English isn’t very good.

I’'m not a fluent speaker.

I’m afraid my English is a little
rusty.

My English needs brushing up.

What is this called in English?

OR: What is the English for ...?
How do I say that in English?

How can that be translated?
I only know a few words.
My English is very poor.



Men inlisge erbet giirleyarin.
Men inlisge giirlemeyarin.
Jenap Myradow iilisge erbet
giirleyar.

Ol inlis dilinde gowsak giirleyér.

Siz haysy dilde giirldp bilyarsiniz?
Bu yerde rusca geplép bilyédn
barmy?

Gelin, rusca giirleselin.

Bu rus dilinde néhili atlandyrylyar?
Men “delay” s0ziinin rusgasyny
yatlap bilmeyarin.

Bu s6z ndme many anladyar?

Bu néhili aydylyar?

Harpma-harp nahili aydylyar?
Gelin, bu sozi sozliikden gorelin.

Berilydn jogaplar

Siz ilis¢e 6rdn onat giirleyarsiniz.
Siz gitdigice kdmillesyarsiniz
Sizin iflisge giirlesiliz ajap.

Siz ifllisge Grdn onat giirleyarsiniz.
Gelin, inlisge giirleselin.

Hawa, men inlisce gepleyarin.
Men birazrak iilisge giirldp
bilyérin.

Menin ifllisge glirleysim gowsak
(pes).

Men inlisge diislinyarin, emma
giirldp bilmeyarin.

Hawa, men birazrak giirlédp
bilyérin.

Yok, giirldp bilmeyirin.

Bagyslan, ndme diydiniz?

Yok, (has) diisniiklirdk
giirlesenizlan.

... iilis¢e ndhili aydylyar?

I speak English badly.

I don’t speak English.

Mr. Myradov speaks broken
English.

He speaks poor English. His
English is poor.

What language can you speak?
Does anybody speak Russian here?

Let’s talk Russian.

What’s that called in Russian?

I can’t remember the Russian word
for ‘delay’.

What does this word mean?

How do you pronounce it?

How do you spell it?

Let’s look up this word in my
dictionary.

You speak English very well.
You speak fluent English.

You’ve made good progress.
Your English is perfect.

You speak English perfectly well.
Let’s speak English.

Yes, I speak. (Yes, I do).

I can speak English a little.

My English is poor.
I understand English, but I don’t

speak it.
Yes, I speak (just) a little.

No, I can’t.
Excuse me, what did you say?

No, speak more distinctly.

What is the English for ... ?



Bu ndméni anladyar?

Siz bu zady néhili
atlandyryarsyilyz?

Men muny nihili aydyp bilerin?
Men muny nihili aytmalydyny
bilmeyérin.

Men suny diymekci boldum.

Is sundan ybarat ...

Aslynda ..., hakykatyny
aydanyida, dogrusyny aydanda, ...
Gaty bir onat dél, jenap.

Siz orén ¢alt giirleyarsiniz.
Bagyslan, siz calt giirlanizde men
diistinmeyarin.

Hayalrak giirlép bilmermisiniz?
Hawa, yone, birneme hayalrak
giirlan.

Siz meninl aydyanyma indi
diistinyérsinizmi?

Aydyanynyza diislinip yetisemok.
Indi has gowrak.

Yene gaytalap bilmermisiniz?
Siz yene bir gezek gaytalap
bilmersinizmi muny?

H4, indi hemmesi diisniikli.
Hawa, yone birneme gayrat edip,
gatyrak giirlan.

Sizin aydan bir s6ziini-de
esitmedim.

Inlisge giirldberiii. Men ona
gowrak diigiinyarin.

Ol inlis we rus dillerinde giirlédp
bilyar.

Ol inlisge erkin giirleyar.

Gayrat edip diisiindirsenizlan.
Men onun giirleysine zordan
diistinyérin.

Muny inlis¢é terjime etsenizlan.
Oz islegitize gori seredin.

What does it mean?

What do you call this thing?
How can I say it? OR: How shall
I say it?

I don’t know how to say it.

I mean (meant) to say that ...
It’s like this ...
As a matter of fact ...

Not quite well, sir.

You are speaking too fast.
Sorry, I can’t understand you
when you speak so fast.

Can you speak slower?

Yes, but speak slower, please.

Do you understand me now?

I can’t follow you.

It is much better now.

Can (Will) you repeat that, please?
Can you say it again? Please repeat
it again.

Everything is clear now.

Yes, but speak louder, please.

I didn’t hear a word of what you
said.

Speak English, please. I understand
it better.

He speaks English and Russian.

He speaks English fluently.
Please, explain.
I can hardly understand him.

Translate this into English, please.
As you like.



Siz su baradamy?

Munda men sizin bilen doly
ylalagyaryn.

Mana dilmag gerek.

Indi diisniiklimi?

Indi anyk. Bu hemmesini
diistindiryér.

Indi hemme zat diisniikli. Indi
hemme zat ayan.

Diisiinismeklik

Diislinyarin. Diigntikli.

Men size diistindim. Diigiindim.
Sizin sozlerinizden men ...
diisindim.

Eger size dogry diisiinen bolsam, ...

Siz ... aytmakgy bolyarsynyzmy?
Gelinl, bu meseléni
aydynlagdyralyi.

Gelin, muny anyklagdyralyn.
Bagyslan, ndme diydiniz?
Bagyslan? Name diydiniz?
Gaytalasanyzlan?

Meni bagyslan, men diistinmedim.

Menin aydyanlaryma
diistinyérsinizmi?

Men sizin aydyanlarynyza
diistinmeyarin.

Men birazrak diigiinyarin.
Men iilisge erbet diigiinyérin.
Bagyslan, Men size onat
diistinmeyarin.

Siz menin aydyanyma indi
diistinyérsinizmi?

Siz mana diislinyarsinizmi?
Men muiia dogry diisiinyérinmi?
Siz mana diislinyérsinizmi?
Siz mana diislindinizmi?

Are you about it?
I’m quite agree with you here.

I need an interpreter.
Is it clear now (to you)?
That explains it.

Now we know where we are.
(gepl.).

I understand OR: I see (coll.).

I got you.

From what you said I understand
(understood) that

If I get you right,...

Is that the idea (point) ... ?

Let’s straighten it out.

Let’s clear it up.

Excuse me, what did you say?
Pardon? What did you say?

I beg your pardon (sorry), I didn’t
understand.

Can you make out what I’'m
saying?

I don’t understand what you say.

I understand a little.
I understand English badly.
I am sorry. I don’t quite get you.

Do you understand me now?

Do you get me?
Do I understand it correctly?

Do you get me? (geples.)



Néme barada aydyanyma
diistinyarsinizmi?

Meseldnin ndmedigine
diistinyérsinizmi?

Ha, sumy?

Siz suny diymekg¢i boldutyzmy?
Siz su baradamy?

Mana dogry diisiinin.

Diisiinismezlik. Meseléini
anyklasdyrmak.
Giirriindesine diisiinmeyin
bolsan nime diymeli

Bagyslan, diisiinmedim.
Gayrat edip, gaytalasanyzlan?
Siz ndme diydiniz?

Muny hayalrak aytsaiyzlan.
Men inlisge erbet diisiinyérin.
Bagyslan, Men size onat
distinmeyérin.

Men size (diiybiinden)
diisiinmedim.

(Bagyslain) Men sizi diflleméndirin.

(Bagyslain) Men sizi diflleméandirin.

Men size dogry diisiindimmi?

Siz ... suny aytmakgy
bolyarsynyzmy?

... diyip ndme aytmakcgy
bolyarsynyz?

Siz ... aytmakgy bolyarsynyzmy?
Hagan (nirede, kim we s.m.) ... siz
aytdynyz?

Siz ndme diymekgi bolyarsynyz?
(Gepi nird sowmakgy)
bolyarsynyz?

Yagny, ...

Muny yene bir gezek aytsanyzlan,
hayys edyarin.

40

Did you understand me? Did you
get me?

Are you following me? See the
point? (geples.)

Oh, that! (coll.).

Do you speak about this?

Get it right.

Sorry, I didn’t understand you.
Could you repeat it please.
Excuse me, what did you say?
Say it slower, please.

I can hardly understand English.
I am sorry. I don’t quite get you.

I didn’t (quite) get you.

(Excuse me) I wasn’t following
you.

(Excuse me) I wasn’t attending.
Did I get you right?

Do you mean to say that ...?

What do you mean by saying

that ...?

Is that the idea (point) ... ?

When (where, who etc.) did you
say ...?7

What are you driving (getting) at?

That is ...
Say it again, please.



Men-i bu degismé diistinmeyarin.

Biz biri-birimize diisiinisip
bilmedik.
Siz mana diistinmediniz 6ydyén.

Siz mana dogry diistinmediniz
oydyan.
Bagyslan, Men size diistinmedim.

Bagyslan, men esitmedim.
Gaytalamagynlyzy sorayaryn.

Bu menin diyjek bolan zadym dail.
Is (mesele, gep) munda dal.
Menin aytjak bolyan zadym ...
Menin aytjak (aytmakgy bolyan)
zadym

Mesele sundan ybarat ....

Mesele seyle...

On aydyp gegisim yaly, ...
Baggaca aydanynda, ...

Siz menin aytjak zadymy oilinden
bilyérsiniz (pikirimi okayarsynyz).
Hazir aytmakgy.

Bu yurdun baylygy barada mende
hi¢ hili diisiinje yok.

Olaryn hagan gelyindigi barada
men hig zat bilmeyérin.

Men senin namani bilmekgi
bolyandygyny bilyén daldirin.
Men olarynl yasayan yerleri barada
hi¢ zat bilyédn daldirin.

Men Rejebiil ndge yasyndadygyny
bilyén dildirin.

I don’t see the joke.What’s the
joke?

We didn’t come to an
understanding.

(’m afraid) you didn’t (quite) get
me.

(’m afraid) you got me wrong.

(I beg your) pardon. I didn’t get
(catch) you.

I didn’t hear you.

Will you (kindly) repeat, please?
This isn’t exactly what I mean.
That is not the point (the idea).

I mean to say that ...

What I mean is ...

The point is that ...
It’s like this.

As I said before ....
In other words ...
You read my mind.

I’m coming to that (coll.).

I have no idea how rich the
country is.

I have no idea when they will
arrive.

I have no idea what you want
to know.

I have no idea where they live.

I have no idea how old Rejep is.



Hayys bilen yiizlenme

Gayrat edip mana komek edip
bilmermisiniz?

Hayys edyérin, Merhemet edin....
Muny bitirmeginizi hayys edyérin
Siz ... edip bilmersiflizmi?
Miimkinmi ...?

Girmek miimkinmi?

Size sorag bilen yiizlenmek
miimkinmi?

Sizin telefonyiiyzdan jan etsem
bolarmy?

Sapakdan (yygnakdan) bos bolmak
Muny gérmek miimkinmi?

Bu yerde oturmak miimkinmi?
Sizden jan etmek miimkinmi?
Sapaga gatnagsmasam gelmesem
(sapakdan galsam) bolyarmy?
Cilim ¢ekmek miimkinmi?

Siz meni 6ymiize ugradyp
bilmersinimi?

Siz muny jenap ... gowsuryp
bilermisiniz?

Siz meni (ulagda) yol ugra alyp
gecip bilmersinizmi?

Hayys edyén, birazrak garasyp
bilmerisiniz?

Gayrat edip, siz mana garasyp
bilmermisiiiizmi?

Yene-de jaii edip bilmerisiniz?
Men sizi birazrak ugradyp
bilerinmi?

Muny etmegime garsy
bolmarmysynyz?

Hayys edyén, penjirdni agsanyzlan.
Mana suny diisiindirsenizlan.
Aytsanyzlan ... Aydyp
bilmermisiiiz...?

Could you do me a favour?

OR: Would you please help me?
Will you ( please) ...?

....will you?

Could you ....?

MayI...?

May I come in?

May (OR: can) I ask you a
question?

May (OR: can) use your phone?

May ( OR: can) I be excused?
May (OR: can) see this?

May (OR: can) sit here?

May (OR: can) use your phone?
May I stay away?

May (OR: can) I smoke here?
Could you see me home?

Could you give this to Mr...
Could you give me a lift?
Would you kindly wait for me?

Will you so kind as to wait

a little for me?

Will you call again?

May I go with you a part of the
way?

Do you mind my doing it? OR:
Do you mind if I do it?

Please open the window.
Please explain it to me.

Can you tell me ...?
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Men sizin bilen birki agyz giirlesip
bilerinmi?

Mana bir azajyk wagtyiyzy sarp
edip bilmermisinizmi?

Goslarymy ol yere eltmédge komek
edip bilmermisiniz?

Gayrat edip, suw bersenizIlan.

Stiysiip, yer bermeginizi hayys
edyarin.

Mana telefon belginizi (salgyilyzy)
bersenizlan.

Meni bimaza etmezliginizi
sorayaryn.
Ynjalyksyzlandyryanyma
bagyslan,

Hayys edyirin, ...

- jenap... jan etsenizlin

- jenap ... jan edendiklerini
aytsailyzlan.

- suny (ony) gorkezsenizlan.

- mana bagga birini bersenizlan.
- muny caltyrak etsenizlan.

- muny yuwup bersenizlin

- suny titiiklap bersenizlan.

- arassalap bersenizlan.

- sagymy denldp bersenizlan.

- sakgalymy syryp bersenizlan.
- muny bejerip bersenizlan.

- lukmany cagyryp bersenizlan.
- goslarymy yiiklemége
(diistirméage)

- stansiya alyp gitsenlizlan.

... otele alyp gitsenizlan .
-masyny caltyrak siirseflizlan.
Menin terjiméme (goslarymy
goterigmage) komek edip
bilmermisiniz?

Sizi 6yiitize ugradyp bilerinmi?
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May I have a word with you?

Could you spare me a minute

(a moment)?

Could you help me with my
luggage?

Be so kind as to give me

some water.

Will you please make a room (for
me)?

Will you give me your telephone
number (address), please?

I don’t want to be disturbed.

I hate to bother you, but could
you ... ?

Will you, please ...

call to Mr ...

- tell Mr... that ... called, please.

- show me this (that).

- give me something else.
- do it quicker

- wash this.

- iron this.

- clean this.

- give mea hair cut.

- give me a shave.

repair this

- call a doctor

help me with the luggage

take me to the station.

take me to the hotel ...

go faster

Could you help me with translation

(my luggage)?

May I see you home?



Siz meni 6ye ugradyp
bilmermisiniz?

Meni (sdhere we §.m.) aylap
bilmersinizmi?

Size komek etmége rugsat berin.
(Onla) men barada birki agyz s6z
aytsaiyzlan.

Su yeri menin {i¢in bellesenizlai.
(saklasanyzlan).

Gayrat edip, birazrak siiyssenizlan.
Gayrat edip, muny etmelidigini
yatlatsanyzlan.

[telefonda] birje minut
garagmagynyzy sorayaryn.
(telefon liniyada) garasmagyilyzy
hayys edyarin.

(telefonda) trubkany goyman.
Telefon belginizi (salgyilyzy) berip
bilmersifizmi?

Meni garasyanlaryn sanawyna
yazmagyiyzy hayys edyérin.
Edara (6ye) jan et, bolyarmy?

Bagyslan, mende sorag bar.
Bagyslan, mende basga bir sorag
bar.

Mende yene bir sorag yiize ¢ykdy.
Elbetde. Niréd baryarsyiyz?

In yakyndaky metro stansiyasyna.
Gayrat edip, meniil goslaryma goz-
gulak bolup bilmermisiiiiz?

Berilydn jogaplar

Sizin hayysynyzy
kanagatlandyrarys.
Elbetde (yok)!

Men (muia) garsy dal.
Gargylygym yok.
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Could you see me home?
Could you show me round?

Allow me to help you.
Will you put in a word for me?

Will you keep me a seat?

Will you move over a bit?
Will you remind me to do it?
(Will you remind me of it?)
Hold it a moment, will you?

Hold the line, please?

Don’t hang up, please.

Will you give me your phone
number (address), please?

Will you put me on the waiting
list?

Call me at the office (at home),
will you?

Excuse me, I have a question.
Excuse me, I have another
question.

I have still one more question.
Sure. Where to?

The nearest underground station.
Would you, please, keep an eye
on my baggage?

Your request will be attended to.

Certainly (not)! Of course (not)!
I don’t mind (it).



Yok.

Howes bilen. Orin sat bolardym.
Janym bilen (uly hdwes bilen).
Bolyar.Yagsy.

Azara galmari!

Diiybiinden.

Hayys edyéin [muny] edin.

Gayrat edin, [hayys edydn] etman.

Elbetde, garsy (Diiybilinden garsy).

[Sapakdan we s.m.] gidip
bilersiniz. Rugsat

beryin, bos bolup bilersifiiz.
Zerurlygy yok. Hokman dal.

Yok, etmegi maslahat bermeyarin.

Yok. Etmeli dil.
Hoékman.
Eger-eger (etmeli dil).

Komek etmek. Hodiir etmek

Men size komek edip bilerinmi?
Komek etmége rugsat edin.

Rugsat edin
berii.

Men size nime komek edip
bilerin?

Sizin ligin edip biljek kdmegim
barmy?

Hey komek edip bilerinmi? Hey
Size kdmegim degjekmi?

Gerek (isleyéin) zadynyz barmy?
[Size] Komek gerekmi?

Men sizi birazrak ugradyp
bilerinmi?

Muny etmegime garsy
bolmazmyn?

Getiriit muny, men edeyin. Muny
Ozlim ederin.

etmage rugsat
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No, I don’t.

With pleasure. I’ll be delighted.
Most willingly.

O.K.

Don’t bother.

Not at all.

Please do.

Please don’t.

Of course I do mind it.

You may be excused.

You needn’t.
You shouldn’t.
You mustn’t.

By all means.
By no means.

Could (Can, / May) I help you?
Allow me to help you, please.
OR: Let me help you.

Allow me to ..., Let me ...

What can do for you?
Is there anything I can do for you?
Could I help you in any way?

Is there anything you want?
Need you any help? (geplesikde).
May I go with you a part of the
way?

Do you mind my doing it?
OR:Do you mind if I do it?
Leave it to me.



Gelin, men muny size derek
edeyin.

Muny etmelimi? Muny yerine
yetirmelimi?

Muny etmédge komeklesmelimi?
Sizi (masynly) alyp gidip
bilerinmi?

Oturgyc getireyinmi?

Haty ibereyinmi?

Penjirdni agayynmy ?

Gapyny yapayynmy?
Yolunyzda duryan-a dildirin?
Stiyseyinmi? (beyldk geceyinmi)?
Kofe icermisiniiz?

Men size bir kise kofe hodiirlap
biljek.

Yene bir kise isleyarsifiizmi?
Geginl. (Yol bermek) Sizden son
(yol berme).

Olar bize 6z kdmegini teklip
etdiler.

Men size hig hili diisiindiris teklip
edip biljek dal.

Ona Londonda is hodiirlenildi.
Olar ofla menejer (dolandyryjy)
wezipesini hodiirlemek isleyérler.
Aylan-gaylan etmek
isleyarsinizmi?

Basararsyilyzmy/ Yagsymy?

.... U¢in size minnetdar bolardym.

Bu siz tarapdan merhemetli edilen
is bolardy.

Let me do it for you.
Shall I do it?

Shall I help you to do it?
Shall I give a lift?

Shall I bring a chair?

Shall I send a letter?

Shall I open the window?

Shall I close the door?

Am | in your way?

Shall I step aside?

Would you like a cup of coftee?
OR:Would you like to have some
coffee?

I can offer you a cup of tea.

One more cup, please?
After you.

They oftered to help us.
I can’t offer any explanations.

She was offered a job in London.
They want to offer him post of
manager.

Would you like to come for a
walk?

Could you ...?

I’11 be thankful (grateful) to you
for ...

It would be very kind of you.
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Berilyén jogaplar

Uly howes bilen.

Hezil edip.

Onat bolardy.

Gaty minnetdar bolardym.
Bolyar, edin.

Hawa, gayrat edin, hayys edyarin.
Yok, sag bolufi. Minnetdar.
Hoékman dal.

Gayrat edin, etmén (gerek dal).
Azara galman, 6ziim ederin
(basararyn).

Azara galman. Hemme zat giilala-
giilliik.
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With great pleasure.

I’d love to.

That would be fine.

I’ll be much obliged.

Do, please.

Yes, willyou ...., please?

No, thank you.

No, you needn’t.

Please don’t.

Don’t bother, I’'ll manage (it).

Don’t bother. It’s quite all right.



TEKLIP ETMEK

Isewiir geplesiklerde ara alyp
maslahatlasmak sungaty belli bir
derejede dilewarlyga bagly bolyar.
Isiit rowaglanmagy birndice esasy
zatlara — meseldni teklip etmdini
basarmaklyga, 07 pikiriiii orta

atmaklygy oniarmaklyga, aydylyan

teklip etmek

Resmi dilde

Men meseldni hézir ara alyp
maslahatlasmany teklip edyérin.
Men ... bagly meseldni ara alyp
maslahatlasmagy teklip etmekgi.
Men size ... teklip etmekgi.

Men tdze meyilnama teklip
edydérin.

Eger mana teklip etmek miimkin
bolsa, ...

Men teklip edip bilerinmi?

Men bu yerde ... iinsiifiizi ¢ekip
bilerinmi?

Men teklip edip bilermikdm diyip
oylanyan.

... eddysek onat bolmazmydy?
Kerim bize bu ige ur-tut girismegi
teklip etdi.

Size sertnamany ara alyp

maslahatlasylmagy kim teklip etdi?

pikir bilen ylalasmaklyga ya-da
ylalagmazlyklyga, siibhelenyiin
zadyny aytmaklyga we §.m.
bagly bolyar. Iiilis dilinde bulary
ndhili ynandyryjy aytmaly, nime
diymeli?

to offer, suggest, propose, invite
to make an offer, to make a
suggestion,

make a proposal

I suggest we discuss it now.

I would suggest we consider
the problem of...

I’d like to suggest (propose)...
I suggest a new plan.

If I could just propose (suggest)...

Could I make a suggestion?
Could I make a point here?

I wonder if I might suggest
(propose)...

Wouldn’t it be a good idea to... ?
Kerim suggested us to get down
to business at once.

Who offered you to discuss

the contract?



Resmi dil yagdayda

... eddysek onat bolmazmydy?
..... onat pikir diyip
hasaplamayarsynyzmy?

... edip bilerdik diyip pikir
edyarin.

Menin pikirimge, biz ...
basarardyk.

... etméni synanysyp gordysek
néhili?

...edaysek néhili bolar?

Men size muny etmége komek
edeyin.

Yoriin, gezelenje gidelif.
Gelin, glinortanlyk nahara
arakesme edelin.

Gelin, birazrak garbanalyn.
Geiln, tennis oynaly1.

Gelin, .... gidelin.

Gelin, baglalyn (ise girigelii).
Gelin, yagsy umytda bolalyn.

Gelin, yene bir gezek synanysalyi.

Gelin, muny bes edeli.
Yoriin gezelenje ¢ykalyn.
Gelin, aydaly, .... edeli.

Gelin, muny sagat 6-da (dusenbe

giini we s.m.) edelin.

Gelin, bu wakany bellalin.
Gelin, bu sanly wakany su giin
agsam restoranda bellalin.
Menin bilen hacan
dususmakeydygyiyzy

mana duyduryn.

Niame tgin .... dal?

... giddysek nenen?

Suwa diisdysek nenen bolyar?
Garbanaysak nenen?
Glimiir-yamyr eddysek ndhili?

Don’t you think it might be
a good idea to...

I suppose we might (could)...
It seems to me that we could...
Why don’t we..?

How about..?
Could I help you to do it?

Let’s go for a walk.
Let’s have a break for lunch.

Let’s have a snack.

Let’s play a game of tennis.
Let’s goto ....

Let’s get started.

Let’s hope for the best.
Let’s try (it) again.

Let’s finish it.

Let’s go for a walk.

Let’s make it, say ...

Let’s make it at six o’clock.
(on Monday morning, etc.).
Let’s mark the occasion.

Let’s celebrate // mark the event at

the restaurant to-night.
Let me know when you want
to see me.

Why don’t you ...?
Why not to go to ...?
Why not have a swim?
Why not have a snack?
Why not have a chat?

49



Cilim ¢ekédysek neneni (ndhili)?
... gidaysek ndhili?

.... giddysek néhili?
Myhmangylyga aylanyi (geliil).
Aylanyp durun.

(Oye, edara) aylanyp duru.

(Oye, edara) aylanym.
Ayyn bésine (su giin,ertir agsam,
senbe giini we s.m. ndme isin bar?

[edil hdzir] Siz islimi? Edyédn
isifliz barmy?
Ayyn 10-na edyén isint barmy?

Nirede we ndwagt dususalyn?
Néwagt biz muny ederis?

Bu sizif ligin amatlymy?

Sizin ligin amatly bolarmy, eger ...?
Sizin yzynyzdan barayynmy?

... giddysek nenen goryarsin?

Sagat 10 size amatlymy?

Sizi oyniize ugradyp bilerinmi?

Siz gargy bolmarsynyz gerek, seyle
dalmi?

Biziit yolumyz birmi? (Siz hem
sol ugra baryarsyityzmy?

Men sizi masynly alyp gidip biljek.
Edara (we s.m.) yzyiidan masynly
barmalymy?

Meydanda oturysyk gurnaysak
néhili?

Men &ye gitméni (gaytmany)
teklip edyérin.

Siz mana ndmeden baglamagy
maslahat beryirsiniz?

Men sizini maslahatyilyza eyererin.

Why not have a smoke?

How (what) about going to ...?
Would you care to ...?

Come over (to my place).

Come round (to see me).

Look me up (at home, at the
office).

Call me up (at home, at the office).
What are you doing on the 5%of ...
(tonight, tomorrow night, Saturday
morning, etc.)

Are you engaged|[right now]?

Have you got anything to do on the
tenth of?

Where and when do we meet?
What time shall we make it?
Does it suit you?

Will it be all right for you if ... ?
Shall I call for you?

How (what) about us (you, them
etc.) going to ...

Does 10 o’clock convenient for
you?

May I see you home?

You don’t mind, do you?

Are you going my way?

I can give you a lift.

Shall I pick you up (at your office,
etc.)?

How about an outing?

I vote to go home. (geples.)
What do you advise me to begin

with?
I’ll follow your advice.



Berilyidn jogaplar

Sag bolun. Minnetdar. Men
hokman ederin.
.... U¢in size minnetdar bolardym.

Bu siz tarapdan merhemetli
edileniniz bolardy.

Ajap bolar! Giil yaly!

Elbetde.

Howes bilen.

Uly isleg bilen.

Bolyar, yagsy.

Gelin.

Bu meni doly kanagatlandyryar.
Bu onat pikir.

Ajap!

Howes bilen (ederin, gosularyn we
§.m.)

Orén sat bolardym.

Onat bolardy.

Gaty minnetdar bolardym.

Garsy dal.

Hany goreli ...

Bagarmaryn 0ydyédn. Basarmaryn
oydiip pikir edyérin.

Yok, men-i dil. Menden basgalar.
Gowusy men ...

Bagysla, men hazir isli (elim
degenok).

Men eyyadm 61 biri bilen su wagta
dususmaga gurlesdim.

Men isli. (Etmeli) isim bar.
Menin isewiir dususygym bar.
Sag bolun. Minnetdar. Men
hékman ederin.

Mesele ¢oziilen! Giirlesdik!
Hawa, gayrat edin, hayys edyarin.

Thank you, I will.

I’1l be thankful (grateful) to you
for ...
It would be very kind of you.

That sounds nice!
Certainly. Of course.
With pleasure.

Most willingly.

All right. (O.K. -Am.E.)
Let us. (Let’s).

That suits me perfectly.
(That’s) a good idea. [It’s] Good
idea.

Fine! Splendid!

I’d love to.

I’d be delighted.
That would be fine.
I’ll be much obliged.
I don’t mind.

Let me see ...

I am afraid I can’t.

Not me.

I would rather ....

Sorry, I’'m engaged.

[I have] Previous engagement.
I’ve got things to do.

I’ve got an appointment.

Thank you, I will.

That’s settled!
Yes, will you ..., please?
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Bolyar, edin.

Sizin islegifize gori. Oziifiz
gorin.

Yok, sag boluii. Minnetdar.
Gayrat edin, etmin (gerek dil).
Azara galman, 6ziim ederin
(basararyn).

Azara galman. Hemme zat giilala-
giilltik.

Gynansak-da, muny edip biljek
dal.

Gynansak-da, muny basarjak dil.
Gynansak-da, muny edip biljek
dal.

Islegler. Sargytlar. Talaplar

Men ... isleyérin.

.. ertirlik edinmek
... glinortanlyk edinmek
... agsamlyk edinmek

.. dyn¢ almak

.. sahere aylanmak

.. aylan-caylan etmek, gezeleng
etmek
... myhmanhana gaydyp barmak
jenap ... (hanym...) jan etmek
...hat goymak
Menin size kdmek etmegimizi
isleyérsifizmi?
Ol menin yakyn giinlerde Londona
gitmegimi isleyar.
Olar li¢ sany makalany inlis diline
terjime etmegimizi isleyarler.
Men oglumyn aklawgy bolmagyny
isleyérin.
Siz menin hakykaty aytmagymy
isleyérmisiniz?
Ol senin ¢ykys etmegini isleyarmi?

Do, please.
As you like.

No, thank you.
Please don’t.
Don’t bother, I’'ll manage (it).

Don’t bother. It’s quite all right.
I’m afraid I can’t.

Sorry, I can’t.
I wish I could.

I would like to..., I want to
.. have breakfast.

... have dinner.

... have supper.

... have rest.

.. go sightseeing.

.. go for a walk.

... return to the hotel.
... phone to Mr. (Mrs. ...)
.. leave a note (message).
Do you want me to help you?

He wants me to leave for London
one of these days.

They want us to translate three
articles into English.

I would like my son to become

a lawyer.

Do you want me to tell the truth?

Does he want you to make a report?



Ol Permanyi bankir bolmagyny
isleyérmi?

Siz meni sdhere aylamak
isleyérsiilizmi?

Siz Heselinl bize gosulmagyny
isleyérsiilizmi?

Siz bizin bilen agsamlyk nahar
edinmek isleyarsinizmi?

Howes bilen.

Oriin islemek, ymtylmak,
howesjen bolmak

Men senin bilen 6rdn dostlasmak
isleyérin.

Ol bize 6rdn komek etmek isleyar.
Annanyn gaty dyng alysa juda
cykasy gelyar.

Lukman ¢aga 6rdn komek etmek
isleyar.

Olar jenap Smit bilen 6rén
tanysmak isleyar.

Cagalar bizin bilen oynamaga
diyseit howesjen.

Ustiinlik we sowsuzlyk.
Isi baslamak we gutarmak

mynasyp Ustiinlik
dabaraly tistiinlik
hayran galdyryjy stiinlik
tistlinligiil syry

tistlinlikli bolmak
tistiinlik gazanmak
tistlinlikli tamamlanmak
tistlinlige begenmek
tistlinlik arzuw etmek
istlinlik gazanmazlyk, sowsuz
bolmak
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Does she want Perman to be a
banker?

Would you like me to show you
around?

Would you like Hesel to join us?

Will you join us for dinner to-
night?
I’ll be glad to. (With pleasure).

I am eager to keep your company.

He is eager to help us.
Ann is eager to take a holiday.

The doctor is eager to help the
child.
They are eager to meet Mr. Smith.

The children are eager to play
with us.

well-deserved success
brilliant / great / huge success
resounding //total / thorough /
tremendous success

the secret of success

to be a success with smb. / in smth.
to achieve / attain (a) success
to be crowned with success
to enjoy success

to wish smb. success



maliye (pul) iistiinligi

sowda, tdjir¢ilik tstiinligi

Tejribe sowly boldy.

Onun meyilnamasy basa bardy.
Onunky hemise sowuna, edeni
ugruna.

Hemme zat tistiinlikli (sowly)
gecdi.

Biz bu isin hétdesinden geldik. Biz
muny basardyk.

Bu artist Ustiinlikli ¢ykys edyarmi?
Bu basa bardy.

Isiniz rowag bolsun!

Onun isleri ugruna.

Onunky sowuna (ugruna) boldy.
Onda muny gérmige miimkingilik
boldy.

Ol miimkingilikden peydalandy.
Olar &hli meselini ¢ozdiiler (Ahli
zadyn hotdesinden geldiler).

Biz bu isi tamamladyk (gutardyk).
Biz isi bitirdik (gutardyk) diyen yaly.
(Hakykaty aydanynda, is gutardy
diyen yaly).

Ol soziinde durdy (tapyldy).

Ol [isewlir] dususyga gelmedi.

Bu biitinleyin sowsuzlykdy.
Mundan hig bir netije yok
(bermedi).

Mundan netije ¢ykmady.

Men muny basaryp bilmedim.
Bary biderek boldy.

Mende sidhel¢e-de miimkingilik
bolmady.

Biz muny tas sypdyrypdyk.

Sapar 6rdn onat (listlinlikli) gecdi.

Tiweleme!, berekella!

to be a poor success
box-office success
commercial success

The experiment is asuccess.
His plan was a success.

He is a success in every way.
It was success. We managed it.

Is the actor of a great success?
It worked out.

Good luck!

He is doing well.

He was lucky.

He had a chance to see it.

He took the chance.
They settled everything.

We are through with the job (it).
We are nearly through with it.
It was as good as done.

He kept his promise.

He didn’t keep the appointment.
It was a complete failure.
Nothing came of it.

It didn’t work out.

I didn’t manage it.

It was in vain.

I didn’t have any chance.

We hardly missed it.

The trip was delightful
(successful).

int. good job!,well done!,
wonderful!, amusing!
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Olar tstiinlik gazanyarlar.

Biz tstiinlik gazandyk.

Siz iistiinlik gazanyarsyilyzmy?
Geplesikler tstiinlikli alnyp
barylyar.

Onun aydymy yerine yetirisi 6rdn
tistlinlikli boldy.

Ustiinlikler {istiinlige ulagyar.
istlinlik gazanmazlyk, sowsuz
bolmak

Men {istiinlik gazanjagyma o6rdn
ynamly.

Su giin seninki sowuna.
Saparyn tstilinlikli boldumy?
Dogrusy, ol syyahatcylyk
saparydy.

Keypi ¢aglyk. Gowni ¢okgiinlik

Onun keypi diysen cag.

Onun keypi kok (saz).Onun séhdi
acyk.

Onun keypi yok. Ol keypsiz.

Sizin hézir ... l¢in keypiniz yok
oydén.

Gama batman.

Sabyrlylygy elden bermén.
Erkini elden berme.

Men 6rdn yadadym. Halys
ysgyndan ga¢cdym.

Siz 6rdn ynjyk (6rédn oykelek).
Ol gaharjan. Onuil nerwisi
gowsapdyr.

Bu meniil gaharymy getiryar.
Ona bir zad-a bolyar. Ndme
edydnini onuil 6zi hem bilenok.
Men 61 ony hi¢ wagt seyle
yagdayda gérméandim.

They are making good progress.
You have made good progress.
Are you making any progress?
The talks are in progress.

She was a great success as a singer.

Nothing succeeds like success.
(nakyl)

to be a poor success

I am absolutely certain of success.

You are lucky today.
Was the trip successful?
Actually it was a tourist trip.

He is in a decidedly good mood.
He is in good mood. He is in high
spirits.

He is in bad mood. He is in low
spirits.

You don’t seem to be in a mood
for ...

Don’t give way to moods.
Don’t lose your temper.

Keep your temper.

I am falling to pieces.

I am run down.

You’re very touchy.

He is highly strung.

It’s getting on my nerves.
He is not quite himself.

I’ve never seen him like that.



Men ony hi¢ wagt basga yagdayda
gormandim.
Ol hemise seyledi.

Size ndme boldy? Size ne jyn
urdy? Size ne dow caldy?

Gerek zadyny we zeruryny
beyan etmek. Ruhy dartgynlylyk
we rahatlanmak

Biz muny berjay etmeli (yerine
yetirmeli).

Muny bitirmége saiia wagt boldy.
Muny bitirmége bize wagt yetdi.
Muny edil héziriii 6zlinde bitir (et)!
In sonikky minudyna ¢enli saklama.

Niége calt etdiginice, songa-da onat.
Bu (is) garasyp bilmeyar.

Bu 6rén wajyp.

Gyssanyn!

Biziil wagtymyz orén ¢ékli.

1. Gepini kopeltme. Soziifii
uzaltma.

2. Uzak eglenme!

Wagt gitdigice azalyar.

(Sizin) wagtynyz doldy.

Bu barada gyssanyi. Muny caltrak
bitirin.

Bu garagyp biler.

Gyssanma.

Gyssanara zat yok.

Bu gyssagly dil.

Gyssanman (Gezegine garas).
1. Gyssanmaii. 2. [0zliili] azara
goyma.

Alnasama! Aladalanmal!
Howlukma. Biz yetiseris.

I’ve never known him otherwise.
He’s always been like that.
OR:That’s the

way he is.

What’s come over you?

What’s got into you? (coll.).

We’ve got to do it.

It’s time you did it.

The time has come for us to ...
Do it right away!

Don’t put it off till the last
moment.

The sooner (you do it) the better.
It can’t wait.

It’s urgent.

Hurry up! We won’t make it.
We have very little time (left).
Don’t be long!

Time is getting short.
(Your) time is up.
Be quick about it.

It can wait.
There’s no hurry.
There’s no rush.
It isn’t urgent.
Take your time.
Take it easy.

Don’t be fussy!
Don’t hury. We shall make it.
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Rahatlan! Koses! Tolgunmaii!
Herki zadyn (6z) wagty bar.
Men sizi gyssamok.

Mundan sypma yok.

Mana gerek ..., zerur ...

Mana ... gerek.

Mana maslahat zerur.

Bossana hakyky dost (jora) gerek.
Menin doganoglanyma tdze magyn
gerek.

Mihra siziit komegiiiz gerek.

Zerurlygy yok

Ona bir zady iki gezek
gaytalamagyn zerurlygy yok.
Permana komeklesmek zerurlygy
yok.

Serdardan bu barada soramagyn
zerurlygy yok.

Ony ugratmagyn zerurlygy yok.
Size bu barada njalyksyzlanmagyn
zerurlygy yok.

Muny etmegin size zerurlygy yok.
Size (ona, bize, olara) ... zerurlygy
yok

Size ... maslahat berilyar
(berilmeydr).

Isleyirsinizmi?

Muny Permanyn bilmegini
isleyérsiilizmi?

Ol bizin gelmegimizi isleyarmi?
Perman ol gyzyn bu yerden
gitmegini isleydrmi?

Relax!

All in good time.

a) I’m not rushing you.

b) I’m not pressing you.
There’s no getting away from it.

Ineed ... I want to ...

I need some consultation.
Bossan needs a true friend.
My cousin needs a new car.

Makhri needs your help.

She doesn’t need to be told twice.
Perman doesn’t need to be helped.
Serdar doesn’t need to be asked
about it.

She doesn’t need to be seen off.
You needn’t worry about it.

You needn’t do it.
You (she, he, we, they) needn’t ...

You should (shouldn’t) ....

Do you want Perman to know it?

Does she want us to come?
Does Perman want her to leave?



Olar onuil Jerene 0ylenmegini
gowneyérlermi?

Siz Aylaryn aydymc¢y bolmagyny
isleyérsifizmi?

Hosamay soz (taryp, owgi).
Taryplamak. Kanagatlanmak.
Makullamak. Hosallyk
bildirmek

Sen su giin seyle bir gézel
gorlinyérsin!

Bu sizin sylag-hormatynyzy
artdyryar.

Siz 0ziiniz barada ¢ak edisilinden
hem gecirdiniz.

(Siz muny) Orén jaydar aytdynyz.
Niéhili owadan koynek!

Néhili owadan jalbar!

Bu renk size nihili owadan
geligyar!

Nihili ajayyp suratlar!

Bu sizin 6rdn méhribanlyk bilen
eden zadynyz.

Oz-6ziinden diisniikli.

Bu (aydylan zat) onun peydasyna
isleyar.

(Bu) 6wgi mynasyp. Owiilmige
mynasyp.

Siz munun 6rén onat hotdesinden
geldiniz.

Mundan onat zat bolup bilmez!
Dogry. Hut seyle-de hereket
etmeli.

Onat pikir! Ajap pikir!

(Bu) has onadrak. Onki gori

yagsyrak.
Gowy! (Onat!).

Do they want him to marry
Jeren?

Do you want Aylar to become
a singer?

You look wonderful (fine, smart,
great, astonishing) today! You
look best (today)!

It does you credit.

You’ve really surpassed yourself.

You put it very nicely.
What’s a nice dress!

Those are nice trousers!
That’s a nice colour on you!
What wonderful pictures!

It was kind of you to do it.
It’s very considerate of you

It speaks for itself.
It speaks for him / her.

It’s commendable.
You’ve made a good job of it.

Nothing like it!
It’s the very thing to do!

(It’s) A good idea!
So much the better.

Good! (Fine!)



Ajap! Giil yaly!

Bu adalatly.

(Orin) adalatly.

Men hem seyle.

Men size yaranyna sat.

Berilyén jogaplar

Men hem size suny aytmaly.
Beyle aytmak siz tarapdan diysen
merhemetli.

Size yarayanyna (yaranyna) men
sat.

Menin yagdayyma diigiinyaniiiize
kop sag bolun. (resmi).

Bi, seylemi? Sag boluil. Siz mana
yalynjaiilyk edyérsiniz.

Ylalasmaklyk. Tassyklamaklyk.
Razylyk bermek. Takyklyk.
Ahtimallyk

Hawa

Hakykatdan-da seyle (dogry).
Hawa, bu dogry.

Dogry.

Hemme zat yerbe-yer. Giila-
giilliik.

Men muna ynanyaryn.
[Muna] doly ynamym bar.
Diigniikli

Orin onat.

[bu] onat pikir.

Men sizin bilen

Munda kibir many bar.
Elbetde.

Men sizin bilen ylalasyaryn.

(= Men hem sizin bilen pikirdes).
Men sizin teklibinizi kabul
edyarin.

Wonderful!

It’s fair play.

It’s fair (enough).

So do you.

I’m glad you liked it.

I must say the same to you.
It’s very nice of you to say so.

I’'m glad you’d like(d) it.

I appreciate your concern for me
(official).

Oh, do? Thank you.You’re
flattering me.

Yes.

Yes, indeed.
Yes, that’s true.
That’s right.
That’s all right.

I’'m sure of that.

I’m absolutely certain of that.
I see.

Very well.

That’s a good idea.

I quite agree with you.
There’s something in that.
Yes, certainly./ Of course./
Naturally.

I agree with you.

(=I’m of the same opinion).

I agree to your proposal (=I say
‘yes’).
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.... men ikelldp (doly) ylalagyaryn.
Indi men sizin bilen ylalasyp biljek

dal.

(Stibhesiz,) bu onat pikir we ...
Menin pikirimge, siz mamla.
(Sizinki dogry).

Ajayyp!

Men razy (men isleyérin ...).
Men ... ynanyaryn.

Hakykatdan-da ol etdi (ol edyir, ol

etjek).
Giirriinsiz!
Hut seyle.

Siz mamla. Sizinki dogry.

Hawa, hut seyle.

Gaty dogry!

Men sizin bilen doly ylalagyan.
Bolyar. Yagsy. Ylalasyaryn.

Bu 6z-6ziinden hem diisniikli.
Bu doly diigniikli (Muny inkér
edip boljak dil; muny inkér edip
bolmaz).

Bu mana amatly (bolyar).

Men seyle diyip pikir edyérin,
Men seyle diyip hasaplayaryn.
Belki, seyledir. Seyle bolaymasa.
Seyledir 6ydiip ¢ekinyén.

Seyle (bolayjak) yaly.

Ol eden bolmagy dhtimal (bu
ondan ¢ykayjak zat).

Gaty miimkin, 6rdn dhtimal.
Belli bir derejede ( bu dogry, bu
seyle).

Kébir babatda, kibir derejede

Goy, sizil aydysyilyz yaly bolsun.

Dogry, dogry! (¢ykys edydn bilen
vialagyp seslenme)

I totally agree that...
I couldn’t agree with you more...

(No doubt) it’s a good idea and...
I think that’s a good point.

Excellent! Splendid! Great!

I would like to.

I’m sure...

So she did (she does, will, etc.).

Undoubtedly!

Exactly. // Precisely (so0). // Quite
SO.

You are right. // Right you are. //
That’s right.

That’s (quite) right.

That’s right!

I (quite) agree with youhere.

All right.// Very well.

That goes without saying.
There’s no denying it.

That suits me.

I think so. // I suppose so.

I believe so. // I should say so.
I’'m afraid so.

It looks like that.
It looks like him.

Most likely. // Most probably.
In a way.

To a certain extent ...
As you say.
Hear! hear! (offic.)



Men sizifi subutnamaiyz bilen
ylalagyaryn.

Ol bizin bilen ylalasyar.

Ol bizin bilen ylalasmayar, seyle
dalmi?

Gynansak-da, seyle 6ydyan
Men ikelldp goldayan.

Men ara alyp maslahatlagma
gatnagsmaga doly razy.

Siz menin pikirim bilen
ylalagyarsyilyzmy?

Men Ahmedin agsamlyk nahara
cagyrylmagyna razy.

Munun bilen ylalagyan. Munyn
bolyar!

Garsy dil. Garsylygym yok.

Bu yerde ¢ilim ¢eksem garsy
bolmarsynyzmy?

Bu yerde bolsam garsy
bolmarsyiiyzmy?

Siz meninl galmagyma (gitmegime)
garsy didlmi?

Siz garsy bolup durmarsynyzla,
seyle ddlmi?

Birazrak garagmaga (jail etméige
we s.m.) garsy dal gerek?

Bizin tarapymyzdan garsylyk yok.
Men garsy dal.

Hagan we nirede belldlin?
Gelin, muny sagat 10-a belldlin.
Bu size amatlymy?

Giil yaly bolyar.

Hawa, 6rdn (amatly).
Glrriinsiz, sek-slibhesiz.
Gilimansyz.

Biz ol yere bile gitmekligi karar
etdik.

Yeri, bolyar onda. Otiat.

Hut seyle-da! Ine, iistiinden
bardyn!

Ylayta-da, hususan-da.

I agree to your argument here.

He agrees with us.

She doesn’t agree with us, does
she?

I’'m afraid so.

I’'m for all it.

I am all for taking part in the
discussion.

Do you share my opinion?

I am for inviting Akhmet to dinner.
That’s a bargain!

I don’t mind. No objections.
Do you mind my smoking?

Do you mind my being present?
Do you mind if I stay (leave)?
You don’t mind, do you?

Would you mind waiting a little
(calling again etc.)?

No objections on our part.

I have no objection. I don’t mind.
When and where do we make it?
Let’s make it at10 a.m.

Will that suit you?

It suits me OK.

Yes, quite.

Beyond the shadow of a doubt.

We agreed to go there together.

Very well then.
And that’s that!

All the more so.
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Giirriinidesinizin ifilisge giirleysi
bilen ylalagmayan bolsariyz-
da, oziiniizin bu dili suwara
bilyiinligiinize garamazdan,
giirriinidesiniz bilen siz orin
sypayyeylykly bolmalydygyriyzy

Ylalasmazlyk. Siibhelenmek.
Miimkin bolmazlyk.
Ynanmazlyk. Boyun gacyrmak

Yok.

Elbetde, yok.

Bu néddogry.

Yok, size aydyp biljek dil.

Bu barada hig bir pikir yok.

Siz yaliiysyarsyilyz 6ydyérin.

Bu meseld degisli dal.

Munda hig bir many gormeyérin.
Men muna garsy.

Bu onat pikir, emma (yo6ne) ...
Munynyz gaty dogry, emma
(yone) ...

Bu yerde men sizin bilen ylalasyp
bilmerin 6ydiip gorkyaryn.
Elbetde, bu yerde mesele bar,
yone ....

Miimkin, yone siz ... pikir edyan-a
délsiniz-da?

Diyjek bolyan zadyiyza
diisiinyérin, yone...

Men siibhelenyérin. Men
ikirjinyarin.

Munun miimkinligine men
stibhelenyarin.

Gaty bir ynanmayaryn.

Men diiybiinden ynanmayaryn ...
Men bu hakykata dogry gelyéndir
diyip hasaplamayaryn.

unutmaii. Bu yagdayda asakdaky
siimleler komek eder diyip
pikir edydris. Edil seyle-de,
giirriindeginizi onat tanayan
bolsaiiyz hem, sypayy¢ylygy hi¢
wagt elden bermeli diilsiriiz.

No.

Certainly not.

That isn’t true.

No, [ can’t tell you.

I have no idea.

I think you’re wrong.

That’s not the question.

I can’t see much sense in it.

I object to that. I’'m against (it).
That’s a good idea, but (and)...
Yes, that’s quite true, but (and)...

I’'m afraid I can’t agree with you
on that. (OR: here).

Well, you have a point there, but...
Perhaps, but don’t you think that...
I see what you mean, but...
I doubt.

I doubt if it is possible.
I’m not quite certain that...

I’m not at all sure that...
I don’t think it’s realistic.
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Ahtimal / miimkin / bolup biler ...
Men muna baggaca garayaryn.
Ol basgaga garayar.

Siz menin bilen ylalagmayarsyiyz.

Bu yerde sizin bilen
ylalagmayaryn.
Bagyslan, yone ...
Elbetde, yok.

Siz menin bilen ylalagmayarsyiyz.

Bagyslan, yone siz
yalitysyarsynyz.

Bu yerde siz mamla ddlmikéiiz
oydyén.

Bagyslan, yone siz bimamla.
Bilmeyéndirin 6ydiip ¢ekinyidrin
(kimin edenini aydyp bilmerin
oydyirin), (ndme {igin onun beyle

hereket edenini) aydyp bilmeyérin.

Bu rugsat edilmeyar.

Bu miimkin dal.

Bu barada asla giirriin hem bolup
bilmez.

Diiybiinden beyle dil. (Tersine).
Bu asla beyle dil. Diiybiinden
beyle dal.

Diiybiinden basga zat.

Asla munun yaly dal!

Nebsim agyrsa-da, men ony kabul
edip biljek dal.

Men hig zat bilemok.

Elbetde, ol etmedi (yokdy, boljak
dal).

Munda sizin bilen ylalasyp
bilmeyarin.

Men sizif bilen diiybiinden
ylalagyp bilmeyérin.

Ol ¢urt-kesik boyun towlady.
Beyle dil bolaymasyn.

It could be / It might be...

I am of a different opinion (view).
He has a different view.

You don’t agree with me.

I don’t agree with you here.

Excuse me, but ...

Certainly not. Of course, not.
You don’t agree with me.
Excuse me, but you’re mistaken.

I’m afraid you’re wrong here.

Excuse me, but you’re wrong.
I’'m afraid I don’t know (I can’t
say) who did it (why he acted like
that, etc.).

It (that) is not allowed.
That’s impossible.
This is out of question.

On the contrary.
Not at all.

Far from it. (coll.).
Nothing of the kind!
I’m sorry, but I must refuse.

(I have) no idea.

Of course he didn’t (wasn’t, won’t,
etc.).

I don’t agree with you (here).

I don’t quite agree with you.

OR: I don’t agree with you at all.
He refused point-blank.

I’m afraid not.



Men mufia ynanmayaryn (Onufl
aydyan sozlerinin birine-de
ynanmayaryn).

Men-i beyle diymezdim.

(Muna) menifi ynamym yok.
Gilimana, gaty nébelli.

Glimana, siibheli.

Men-4 bu meselede ikirjinlenyén.
Beyle zat ¢cykmajak yaly. Bu gaty
giimiirtik (zat).

Belli bir zat aytmak kyn.

Ondan beyle zada garasamok.
Beyle zat ¢ykar 6ytmeyérin.

Hi¢ wagt ynamly aydyp bolmayar.

Men onuil gosulysmagyna garsy dal.
Eger garsy bolmasanyz ...
Penjirdni acsam, garsy
bolmarsynyzmy?

Bu yerde ¢ilim ¢ceksem garsy
bolmarsyilyzmy?

Bu yerde bolsam garsy
bolmarsyiiyzmy?

Siz menin galmagyma (gitmegime)
garsy didlmi?

Siz garsy bolup durmarsynyzla,
seyle ddlmi?

(Oz) isiti bilen bol!

Ol sizin pikiriniz bilen
ylalagmayar.

Men bilmeyérin. Bilemok.
Bagyslan, anyk bilmerin

oydiip cekinyérin.

Wah, men nireden bileyin? Na
bileyin?

Men hig zat bilemok (bu barada
mende hig hili pikir yok).

(Bu barada) jinnik yaly-da
diistinjam (bilydn zadym) yok.

I don’t believe it
(a word he says).

I shouldn’t say so.

I’'m not sure of it.

Hardly.

Most unlikely.

I doubt of it. OR: I’m not sure (of
it).

OR: I’'m not certain (of it).

Not likely.

It’s hard to say.

It’s unlike him / her.

One never can tell. / One never
knows.

I don’t mind joining him.

If you don’t mind, ...

Do you mind my opening the
window?

Do you mind my smoking?

Do you mind my being present?
Do you mind if I stay (leave)?
You don’t mind, do you?

Mind your own business!
He doesn’t share your opinion.

I don’t know.

Sorry, (I'm afraid) I don’t know.
I’'m afraid, I can’t say.

I would to know. OR. How would
know?

(I have) No idea.

I haven’t got the slightest idea.



Gynansak-da, men bilemok.
Yalitysmayan bolsam ....

Eger dogry yadyma diisyén
bolsa ...

Mana milim bolsuna gori ....
Edil beyledir 6ydemok.

Bu menin iigin siibheli. Isin
biterinden bitmezi yakyn.
Diiybiinden, eger-eger.
Gynansak-da, Men sizin bilen
ylalagyp biljek dal.

(Sizin bilen) doly ylalagyandygyma
beyle bir ynanyp barmayaryn.
Diiybiinden ylalagamayaryn!
(diiybilinden garsy).

Siz ¢ynlakay giirlesip
bilyarmisiniz!

Ikirjefilenme

Oz pikiriiii siginmiin beyan etmek
orin kyn bolyar. Adamlaryii
kopiisi ene dilinde ya-da dasary
yurt dilinde giirlesenlerinde
kopleng gerekli sozleri saylamak
iicin biraz dymyarlar. Bu bolsa
giirriinin mazgasyny gagyryar.

Oz yanyndan giirriindesiiiiz éziine

Ee ...

Ymm ...

Dogrusy, ...

Hakykatda, ...

Bilyérsii[iz]mi ...

Goryéanizmi ... Néhili aytsam-
kam? (ndhili diistindirsem-ka?)
Mesele sunda ...

Gelin, indi (hézir) gorelin ....

I wish I knew.
If I’'m not mistaken ...
If I remember rightly ....

As far [ know...

I hardly think so.

That seems to me most
improbable.

No on account.

I’m afraid I disagree with you.

I’m not sure I quite agree...
I don’t agree at all!

You can’t be serious!

diigiinmeydndir ya onurii aydyan
zatlary bilen gyzyklanmayandyr
ya-da sypayycylyksyzdyr diyen
netiji gelyiir.

Iiilis dilinde ikirjeiilenmeler,
esasan, asakdaky gorniisde beyan
edilyir.

um...
er...

well...

actually...

in fact...

you see...

you know...

How shall I put it?

the thing is...the fact is...
let’s see now...
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Bu seylerék yaly ...
Diistinyarsinizmi ...
... g0rniis yaly ...
... birhili ...

Yiiz donderme ..., boyun
gacyrma ...

Ol pul almakdan boyun gagyryar.
Meret Maralyii godek hereket
edenini inkér edyar.

Ol anyk (siibhesiz) faktlary inkér
edyar.

Men onui sypayy¢ylyklylygyny
inkér edip biljak dal.

Inkédr etme muny!

Gilirriinin arasyny bélme

Adamlar giirlip durka kiwagt
giirriiniin arasyny bélmeli bolyar.
Giirriindegin gowniine degmez
Yaly muny sypayycylykly aytmak
geplesik endiklerinde oriin
wajypdyr. Eger giirriifidesiriizi
biwagt bolseriiz,

Bagyslan ...

Gosulyanym iicin meni bagyslan ...

Men sizin bilen giirlesmek
isleyérin.

Siz [edil] hazir islimi?

Siz mana birki minut wagtynyzy
sarp edip bilmermisiiliz?

Sizin bilen birki agyz giirlesip
bolarmy?

Size sorag bilen yiizlenmek
miimkinmidir?

Bolyanim {igin bagyslan,....

it’s like this,
you see...

... sort of...
... kind of...

He refuses taking the money.
Meret denies Maral’s being rude.

She denies the obvious facts.
I can’t deny his being polite.

Don’t deny it!

sizi godek hasaplamaklary
dhtimal. Giirriifiin arasyna dyngy
diigende ony bolmek talaba layyk
goriilydr. Su yerde giirriini
medeniyetli bolmegiii kibir
mysallary getirilydr.

Excuse me...
Sorry for interrupting you...
I would like to speak to you.

Are you very busy at the moment?
Could you spare me a moment?

Can I have a word with you?
May I ask you a question?

Excuse my interrupting you...
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Gilirriinizi bolyénime bagyslan,
emma (yone)

Men dine ... aytmak (diymek)
isleyarin.

Men difie ... aytmakgy bolyaryn
(Giirriini tiytgetmek tigin) yogsa-
da, ...

Hmm... bu mana ... yatladyar.

......

miimkin bolsa...

Gern galma we duydansyzlyk
B4, seylemi? Hut seylemi?
Seylemi? Dogrudanam?

Dogrudanmy?

Dogrudan-da sen sey diyjek
bolduiimy?

Ol dogrudan-da seyle, ... Olar
dogrudan-da, ... we s.m.

Hut seylemi?, hakykatdan hem,
seylemi?

Ine, bu diysen tézelik!

Bé, munun beyle gabat geldysini!
Hala ynanyn, hala ynanmaii ....
Bu menin iigin tdzelik!

Kim beyle zada garagyp biljekdi?
Ya-da: Kim beyle bolar 6ydiip
pikir edyérdi!

Aydyanyn ndme! Seylemi?
Gowudygyny! (kinaya blien)
Gen galmaly, hayran galmaly
Ahli zat tiisin (getl) bu yerde!

Bu diiybiinden miimkin dél!
Beyle zat asla bolup bilmez!

Sorry to interrupt, but...
I’11 just like to tell you that...

I’d just like to say you that...
By the way...

That reminds me... um...
If I could just come in here...

Is it? (Is he?) (Has he? Do they?
etc.).

Isn’t he? (Hasn’t she? Don’t they?
etc.).

Really? Is he really... ? OR:

Do you really mean it?

Does she really...? Don’t they?
etc.
Is that really so?

Well, it is a surprise!

What a coincidence!
Believe it or not ...

It’s news to me!

Who’d have expected that!

You don’t say so!
It’s a small world!

All’s queer here!
That’s absolutely fantastic!



Biparhlylyk. Sowuk-salalyk.
Endik. Zatlara adaty goz bilen
garamak. Gen galmazlyk

Mana bildirydn zady yok. Bu
meniil aladam dal.

Hagan (nirede, kim we s.m.),
menii azaryma dal...

Tapawudy yok. Parhy yok.

Maia bary bir.

Mana bildiryin zady yok (hagan,
nirede, kim we s.m.).

Mana bildiryan zady yok (hagan,
nirede, kim we s.m.).

Muny etmegin parhy (tapawudy)
name?

Kim onun aladasyny edyar? Kime
gerek?

Hig hagan dilifie alma. Hi¢ wagt
yatlatma (bir yagsylyk edilende
gaytarylyan jogap)

Men muny etmége endik edipdirin.
Islegiftize gord hereket edin.
Oziiniz ¢oziin! Gowniifie gori
hereket et.

Ynjalyksyzlanara nime bar? Nama
biynjalyk bolyan?

Men garagyp biljek dal.

Gen zat yok. Gen dal....
Genirgenere zat yok.

Bu menin iigin tdzelik dal.

Bu barada mana hemme zat belli
(diigniikli).

Men seyle boljagyna garagyardym.
(boljagyny anyardym).

Men seyle bolaram 6ydyérdim.
Garagylyany hem soldy-da!
Garagylyany hem ¢ykdy.

Ondan ¢ykayjagydyr.

Ondan basga zada garasyp hem
boljak daldi.

I don’t care (about it)

I don’t care when (where, who
etc.) ...

It doesn’t matter.

It’s all the same to me.

It doesn’t matter when (where,
who, etc.)

It makes no difference to me
(when, where etc.).

What difference does it make?

Who cares!

Don’t mention it. Never mind.
(Forget it).

I’ve got used to do it.

Use your (own) judgement.
It’s up to you.

Why worry?

I can’t wait.

No wonder ....

Small wonder ...

It’s no news to me.

I’ve known it all along.
I’ve expected it.

It was to be expected.

It’s like him.
It’s him all over.
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Gorkezmeler. Buyruklar.
Maslahatlar

Siz gowusy .... (dél).

Hokman yerine yetirin.

Goy, yerine yetirsinler.

Goy, [kimem bolsa biri] yerine
yetirsin.

Yerine yetirilmegi barada alada et.
Yerine yetirilmegini gazan.
Bitirilmegini gazan.

..... Barlan (.... goz yetirin )
Terjiménin onat yerine
yetirilmegini gazanyn.

Hatlaryn iberilmegine géz-gulak
bolawerin.

Hasabyn t6lenmegini gazanyn.
Myhmanhanada yerinl 6niinden
buyrulmagyny gazanyi.

Muny yerine yetirsin diyip ona
aydyn.

Bir agyz maslahat berip bilerinmi?
Bu size (sizin ii¢in) peydaly
bolardy.

Bu size onat (erbet) bolar.

Habar edewerinl (Duydurmagyilyzy
hayys edyirin).

Onun ii¢in bir hatjagaz goyui (alyp
galyn).

Umsiimligi saklai (bozmati).
Ayryil muny.

Muny ayryn (gapdala siiysiirin).
Dowam edin!

- maly, -meli, hokman

Size komeklesmelimi? — Yok,
zerurlygy yok.

Ol agsam sekize gelmelimi?

— Yok, hokman dal.

Bob mana hemme zady giirriin
bermelimi?

You’ better ... (not).

Be sure you do it.

Have somebody do it.

Let somebody do it. Have it done.

See to it that it is done.
Get 1t done.

Make sure that ...

Make sure that the translation is
well done.

Make sure that the letters are sent.

Make sure that the bill is paid.
Make sure that the room is
reserved.

Tell him to do it.

May I give you a word of advice?
It’11 do good.

It’s good (bad) for you.
Let me know.

Leave a message (for him) with ...

Keep quiet.
Put it away.
Put it aside.
Go on! Continue!

Must I help you? — No, you
needn’t.

Must she come here at 8 p.m.?
— No, she needn’t.

Must Bob tell me everything?
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Men seyle pikir edyérin.

Ol ¢agalary oye alyp gitmelimi?
Hoékman.

Ol seresap bolmaly.

Siz bu yerde sagat 6-a ¢enli
galmaly bolarsynyz.

Men 6na dhli zady giirriin bermeli
boljak.

Myrat ara alyp maslahatlasmaga
gatnagmaly bolar.

Ol bu isi etmeli bolar.

Biz sertnama gol ¢ekmeli bolarys.

Diiyn biz meseléni ara alyp
maslahatlasmaly bolmadyk.
Diiyn men ony &ylerine ugratmaly
bolmadym.

Ol ugara bilet (petek)
buyurmalybolmady.

Serdaryn kakasy ony ugratmaly
bolmady.

Annanyn ejesi olara
myhmangylyga barmaly bolmady.
Olara ol yere gitmeli dal.

Mana makalany terjime etmeli dil.

Berdi gi¢ agsama ¢enli galmaly
dal.

Perman myhmanlary garsylamaly
dal.

Hemra bu yere giinde gelmeli dél.

Men bu isi ertir hokman etmeli.
Olar ertir hokman myhmanlary
garsylamaly.

Birki giinliikde ol Parize gitmeli.

Bir hepdeden Ricard Asgabada
gelmeli.

I think so.

Must she take the children home?
By all means.

She must be careful.

You will have to stay here till 6
p.m.

I’1l have to tell you everything.

Myrat will have to take part in
the discussion.

She will have to do this job.
We shall have to sign the
agreement.

We didn’t have to discuss the
question yesterday.

I didn’t have to see her home.

She didn’t have to book tickets for
the plane.

Serdar’s father didn’t have to see
him off.

Anna’s mother didn’t have to visit
them.

They don’t have to go there.

I don’t have to translate the article.
Berdi doesn’t have to stay here till
late at night.

Perman doesn’t have to receive
visitors.

Hemra doesn’t have to come here
every day.

I am to do the job tomorrow.

They are to receive guests.

He is to leave for Paris one of
these days.

Richard is to arrive in Ashgabat in
a week.



Jein su giin agsam menejer bilen
giirlesmeli.

Geplesiklere jenap Smit
gatnagmaly.

Siz eliftizde baryny etmeli.
Cagalar 6yde galmaly.

Mpyrat ol yere (hokman) gitmeli.
Perman kakasyna hat yazmaly.

Siz haty terjime etmeli dildiniz.
Berilyédn jogaplar

Bolyar. Yagsy.

Hokman yerine yetirerin (yetmerin).

Hawa, elbetde.

Orin ofat.

Oriin gowy.

Hawa. Hakykatdan-da, dogry.

Ynjalyksyzlyk, birahatlyk,
bimaza bolma. Alada galma,
azara galma, unji galma

Men aladalanyaryn.

Men gaty keypsiz (tukat).
Isler-a pyrryk (islerin gidisinin
ugry yok).

Isler-a gitdigice bulagyar.

Mesele sonda ...

Belan koriigi sonda ...

Men 6zlimi ndhos duyyaryn.
Men 6zlimi erbet duyyaryn.

Men 6zlimi (6rdn) onaysyz
(miiynli) duyyaryn.

Men 6zlimi bir hili gowusgynsyz
duyyaryn.

Mende sunun yaly bir hili duygy bar.

Jane is to speak to the manager
tonight.

Mr. Smith is to take part in the
talks.

You ought to do your best.

The children ought to stay at home.
Myrat ought to go there.
Perman ought to write a letter to
his father.

You ought not to have translated
that letter.

All right. O.K. (Amer.)
[ will (Iwon’t).

Yes, certainly.

Very well.

Very good.

Yes, indeed.

I’'m worried.
I’'m (very much) upset.
Things are bad with me.

Things are going from bad to
worse (with me).

The trouble is that ....

That’s the trouble.

I don’t feel well.

I feel bad. (not well).

I feel (very) uneasy.

I’'m (I feel) ill at ease.

I’ve got a feeling that ...



Biz muny basarmarys. Biz munui
hétdesinden gelip bilmeris.

Isler-a pyrryk. Heldkeilikli is.

Netijesiz is.

Yagsylyga garasma. Mundan beter

zat bolup bilmez.

Gynang¢. Ruhlandyrmak.
Kosesdirmek.
Duygudaslyk bildirmek

Gynanyaryn...

Menin aydyan zatlaryma
ynanmayandygyilyza gynanyaryn.
Menin teklibimi onunl kabul edip
bilmejekdigine gynanyaryn.

Men onun has takyk hereket
etmeyénine gynanyaryn.

Men ol gyzyil birneme seresabrak
déldigine gynanyaryn.

Biz sayawanymyzy
almandygymyza gynanyarys.

Biz onun biziii durmusymyza
gatysanyna gynanyarys.

Hézir tomus déldigine gynanyaryn.

Men onuil oglumy okatmaga
razylyk berménine gynanyaryn.
Bu barada &hli zady yatdan
cykaryp bilmeyédnime gynanyaryn.
Gynansak-da, bilmeyérin.

Olar bu isi bitirmediklerine

ordn okiinyarler.

Bu diysenl gynancly. Bu 6rdn
gussaly.

Yeri-yeri, gynanma, gamlanma!
Bolgusyz zatlara kelldni agyrtma
(géwnline alma).

We won’t manage it.
A bad job.

Bad’s the best.

I wish you would believe me.

I wish he would accept
my suggestion.
I wish he were more punctual.

I wish she were more careful.

We wished we had taken

our umbrellas.

We wished he had not interfered

in our life.

I wish it were summer now.

I wish he had agreed to teach my
son.

I wish I could forget all about it.

Unfortunately I don’t know.

They are very sorry they didn’t do
SO.

That’s sad indeed.

Dear, dear! (geples.).
Don’t be worried over trifles.



Azara galma, nérahat, biynjalyk
bolman!

Ownuk zatlara howsala diisman!
Aljyrannylyga diisman!

Hayp, ...

Hayp, sen belli bir netiji gelip
bilmedin.

Hayp, ol 6z ¢ykysyny tamamlap
bilmedi.

Hayp, ol Berline gidipdir-da.
Hayp, Bossan 6ziini onat
duymayar.

Hayp, olar gelip biljek dél-da.
Ruhdan diisme (diisman!).

1. Dowam edii. 2. Hereket edii!
Biynjalyk bolman / bimaza
bolman.

Yeri-yeri, hany késesi.

Hany, 6zifiizi ele alyn.
Yiiregitize yakyn almati, beyle
gamgyn bolman.

Munun ti¢in gaygylanmar.
(bozulman).

Munun {i¢in ruhdan diisman.
Yagsy umytda bolalyii. Gelin,
umytdan diigmalin.

Hemme zat giilala-giilliik bolar.
Hemmesi diizeler.

(Durmusda) munui yaly-da
bolayyar.

Indiki gezek siziiki sowuna bolar.
Indiki gezek bagt size giiliip
bakar).

Men size seyle bir gynanyaryn.
(Gynanjymyn ¢égi yok).

Men size duygudaslyk bildiryérin.
Men sizin néhili duygulary basdan
geciryédninizi bilyarin.

Don’t bother!

Don’t fuss!
Don’t bustle!

It’s a pity you haven’t made up
your mind.

It’s a pity she hasn’t finished the
report.

It’s a pity she has left for Berlin.
It’s a pity Bossan doesn’t feel well.

It’s a pity they can’t come.
Cheer up!

Go ahead!

Don’t worry!

Come, come. There, there.

OR: Well, well. (coll.).

Pull yourself together.

1.Take it easy. 2.Don’t take it (very
much) to heart.

Don’t be (get) upset (about it).

Don’t get discharged.
Let’s hope for the best.

Everything will be all right.
Everything will come round.
Things happen (such things occur).

Next time will be lucky.
Better luck next time.

I’m so sorry (for you).
I sympathise with you.

You have my sympathy.
I feel for you (geples.).



Menin duygudaslygymy ona
yetirii.

Gynanjymy kabul etmeginizi
sorayaryn .

Men siziil hasratynyza
duygudaslyk bildiryarin.

Bu barada pikir etméf. Yatdan
cykaryn.

Etjek alajyn yok.

Bu yerde sizin edip biljek zadynyz
yok.

Hayp! Bu-ya bolmandyr.
Gynanyaryn!

Orin gynandyryjy! Diysen
gynangly!

Hayp! Nahili gynangly!

Wah, ndhili gynandyryjy!
Edibiljek zadyn yok.
Bidiizgiingilik!

Sana utang ddlmi!
Utanmayarsynyzmy!

Sen utanmaly. Utang-hayainy
yitirme.

(Sizin) edydniniz ndme!

Nédip edip bildinliz (etmége nidip
yiirek edip bildiniz)!
Bihayalyk! Gabahatlyk!

Makullamazlyk

Bu giin siz beyle bir onat
goriinmeyarsiniz.
Bu sizin abrayynyzy artdyranok.

Bu bolmaz. Munyii bolanok.

Bu bir edil aydylaymaly zat
(edildymeli is) hem dail.

Oziit gowy bilmeli. Oziiii gowy
bilyénsin.

Give her my sympathies.
Accept my condolences.

I appreciate your difficulties.
Forget it.

It can’t be helped.

There is nothing you can do about
it.

That’s bad.

Too bad!

What a pity! It’s a (great) pity!
Oh, what a pity!

We can’t help it!

It’s a disgrace!

Shame on you!

You ought to be ashamed.

What are you doing!
How could you!

Shocking!

You don’t look your best (today).

It doesn’t credit you. OR: It
doesn’tdo ....

That won’t do. (geples.)

It’s not the proper thing to say (to
do).

You should know better.



Muny sen (6ziin) gowrak bilmeli.
Sen baryny bulasdyrdynn (bulam-
bujar etdin).

Bu yeterlik derejede onat dil
(talaba doly layyk gelmeyir.

Bu edilen tankyda degmeyar
(tankyt ederden pes).

O diyen owerlikli dél, o diyen
gowy dil.

Aydara s6z tapamok.

Bu giilkiing dil. Bu yerde giilkiili
zat yok.

Bu adalatly dél. Bu adalatsyzlyk.
Bu yerlikli dal.

Muny etmegin edil wagty dal.
Muny aytmagyn (hézir) yeri
daldi...

Bijay wagty aytdyn-da.

Seyle bir lapyily keg ediji!

Bu seyle bir ruhdan diistiriji!
Edil seyle diyip aydayp bolarmy?
Dilinize eyelik edin!

Diyyénin (edyinif) ndme!

Bu wagtynly biderek gegirme.

Bu bir gury hyyal. Bu bir bos
hyyal.

Muny etmegin peydasy nime?

Muny etmegin hi¢ bir manysy yok.

Muny etmegin hajaty yok.
Ol has onadrak cemelesilmegine
mynasyp.

Oziifi(iz) giindkir. Giini dziin(iz)-de.

Bu senin yaliysyn (giindn).
Size geregem sol-da!

You should have known better.
You’ve made a mess of it.

It isn’t up to the mark.
OR: It’s below the standard.
It’s beneath criticism.

It leaves much to be desired.

Words fail me ...
It’s no fun.

It’s unfair.

It’s out of place.

This is hardly the time to do it.
You’ve chosen the wrong moment
to say that.

It’s most disappointing!

It’s most discouraging!

The way you put it!

The things you say (do)!

It’s waste of time.

OR: It isn’t worth while.

It’s wishful thinking!

What’s the use of doing it?

There is no sense in doing it.
It’s no use doing it.

He deserves better.

You are to blame.

It’s your fault.

It serves you right!



Giris sozleri, giirriini dowam
etdirmek we jemlemek. Giirriini
iiytgetmek

Yeri gelende aytsak,

Wiy ..., yogsa-da..., gepin gerdigine

gord ..., yiiziii ugruna ..,

Men ... pikir edyarin (edyédrdim).
Men size ... aytjak bolyan (mana
gulak goyun, dinlén).

... barada aydylanda,

Bu mana ... barada yatladyar.
Gelin, esasy meseld gegelin.

I1ki bagda aytmaly (zat) ...
Gepimiz nirede galdy (boliindi)?
Siz ... barada aydyp durmydynyz?
H4, indi aydanynyzdan son
yadyma diigdi.

Yeri, yzy nahili (boldy)?

Gilrrunimizi dowam etmek bilen ...

Glrrtinimize dolanyp gelelin.
Glirrtinimize dolansak (dolanmak
bilen)

Eger ¢ynlakay aytsak,

Biz bagga giirriifie gegyaris,
(glirrtinimizi tytgetmalin).

Bu esasy mesele dél (meseld
degisli dal).

Giirriin (ise) gecin. Esasy zat
barada giirriin edin.

Esasy meseleden daslagmaii.
Acyk aydyn, gonliden-goni aydyn.
Jikme-jiklikleri goyberin.
Jikme-jiklikleri giirriin berman.
Jikme-jiklikleri aytmakdan halas
edin.

Gysgaca aytsam ..., gepinl keltesi,

It’s fitting for us to say / at
appropriate moment / incidentally
By the way ...

I’ve been wondering ... I’ve been
thinking

1l tell you what ...
Speaking of ...

That reminds me ...

Let’s get down to business.
To begin with ....

Where were we?

You were saying ...?

Now you’ve mentioned it I
remember.

Well, then ...

Well, to continue ... Well, to
proceed

To resume ...

Back to ...

but seriously ...

We are wandering.

We are getting away
from the subject.
That’s beside the point.

Get to the point.

Keep the point.

Don’t beat about the bush.
Omit the details.

Don’t go the details.
Spare me the details.

In short ...



Sozlerimi jemlesem, netijede,
Ine, bary (bu mesele barada
aydylmaly zatlar).

Gelin, muny (bu giirriini) su yerde
bes edelin.

Indi bu barada yeterlik (aydyldy).
Gelin, bu giirriini bes edelin
(goyalyn).

Eger isleseniz (bes edelin)
Aydanyniyz bolsun.

Oyny goyaly, oyun gerek dal.
Oynun yeri dal.

totdnden

Menin sagadym islemeyin yaly.
(Eger) yalitysmayan bolsam,
Maria mélim bolsuna gori, ...
Her nig¢ik bolsa-da,

Ilkinji nobatda. Ilki bilen.

IIki bada ... baslamakcy

I1ki bada siziii bilen
ylalasmayandygymdan
baslamakgy.

Ilkinji aytjak zadym, bu menin
Londona ilkinji saparym.

Sizin sertleriniz bizi
kanagatlandyrmayandygyndan
baslamakgy.

Munun diiybiinden beyle déldigini
aytmakdan baslamakgy.

Bu kitaby okanyna degmeyandigini
aytmakdan baslamakgy.

To sum it up ...

That’s all there is to it.

That’s take care of it (geples.).
Let’s leave it at all.

But enough of this.

Let’s drop the subject.

As you say.
Joking apart.

by any chance

My watch does not seem to work.
If I’'m not mistaken,

As far I know, ...

Anyhow,

First and foremost.

To begin with I don’t agree with
you.

To begin with this is my first visit
to London.
To begin with your terms won’t do.

To begin with it is not quite so.

To begin with the book is not
worth reading.



Adamlaryi pikirini sorasma.
Gyzyklanma bildirme

Pikir etmek, hasaplamak, hasap
etmek

Sizin pikiriniz ndhili, jenap
Morgan?

Jenap Treyd, siz bu barada nime
pikir edyérsiniz?

Myrat, siz, ylalagyarsynyzmy?
Berdi, muna sizin garaysynyz
néhili?

Siz ylalagsmayarsynyzmy, Serdar?
Hanym Smit, siz seyle pikir
edyrasinizmi?

Garsy bolan (garsylyk) barmy?
Men seyle pikir edyérin.

Men seyledir diyip hasaplayaryn.
Men seylerdk pikirde.

Onat diyip pikir edyérin.

Men Perman onlat aydymgy bolar
diyip pikir edyérin.

Olar Sona tejribeli buhgalter bolar
diyip pikir edyirler.

Kitap ifl onat satylyan

kitaplaryn hatarynda bolar diyip
hasaplanylyar.

Men bu kitap okanyna degyir
diyip hasaplayaryn.

Bu adam in 6kde inZener
hasaplanylyar.

Olin tejribeli agronomlaryi biri
hasaplanylyar.

Ol in 6kde hiindrmen
hasaplanylyar.

Siz ol muny aydar (eder) 6ydiip
pikir edyédrmisiniz?

Hagan (nirede, kim, we s.m.) ...
diyip pikir edyérsiniz?

to consider / to suppose / to believe
/ to guess
What’s your opinion, Mr Morgan?

Mr Trade, what do you think about
it?

Do you agree, Myrat?

What are your views on this,
Berdi?

Don’t you agree, Serdar?

Don’t you think so, Mrs Smith?

Does anyone object?

I think so.

I believe it so.

I suppose so.

Yes, I guess it’ll be all right.
I consider Perman to be

a good singer.

They believe Sona to be an
experienced accountant.
The book is considered to be
a best-seller.

I consider the book to be worth
reading.

The man is considered the most
qualified engineer.

He is considered one of the most
experienced agronomists.

She is considered to be very
professional.

Do you think he will do it (say so,
etc.)?

When (where, who, etc.) do you
think...?



Siz ... barada ndme pikir
edyarsiniz?

Bu size néhili yarayar? (yarady)?
Bu yeri size nihili yarayar?

Bu sizde nahili tésir galdyrdy?

... barada siz nidme pikirde?

Siz ... barada ndme pikir
edyarsiniz?

Men beyle pikir etmeyirin.
Men-i ol dildir (ol eden daldir we
s.m.) diyip pikir edyérin.

Pikirini liytgetmek
Men pikirimi tiytgetdim.

Men ikirjenlenyérin.
Men belli bir netija gelip
bilmeyérin.

Men mundan beyldk
islemeyérin
Men ... etméni yigrenyérin.

Bu yagdayda ....

Ahyrynda ....

Synanysanyna degyar.

Men umytdan diismeyérin. Men
umytly.

Bu barada (babatda) men
pessimist.

Soziinden dinme. Lebzine wepaly.
bol. Beren soziinde tapyl.

Men [beren] soziinde tutaryn.
Beyle pikir nddip kelldne gelip
bildi, gadyrdan! (kinayaly).

Berilyén jogaplar

Ajap! Giil yaly!
(Beyle bir) Erbet dél.

What do you think of ...?

How do you like it?

How do you like it here?

What impression did it make on
you?

How did it strike you?

What’s your idea of ..?

OR: What do you think of ...?

I don’t think so.
I don’t think he was (did, etc.).

a) ’ve changed my mind.
OR: b) I thought better of it.
I’m in two minds.

I can’t make up mind.

I no longer want to ...

I hate to ...

In that case ...
Inthe end ...
It’s worth trying.
I’m hopeful.

I’m pessimistic about it.
a) Don’t go back on your word.
b) Be as good as your word.

I take you at your word.
The idea, my dear!

Fine! Splendid! Wonderful!
Not bad (at all)!
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Orin onat (boldy).

Erbet (boldy). Onat bolmady.
Uytgesik zat yok.

Hig¢ nenen dal.

(Umuman) mana yarady.
Mana yaramady.

Ol hut sony diydi.

Men muny diiyn esitdim.
Men 0Orédn onat lezzet aldym.

Gaty hezil boldy.

Orin hezil (gyzykly) boldy.
Gaty sadyyan boldy.

Men wagtymy hos gegirdim.

Bu gaty bir yenil bolmady.
Satlanara zat azdy.

Bu mana diiybiinden yaramayar.
Bu yerde (meselede) bir
diistinismezlig-4 bar.

Bu yerde (meselede) bir nddogry
zad-a bar.

Bu yerde (meselede) bir glimiirtik
zad-a bar.

Gyzyklanmak

Bizi sizifl harytlaryiyzyn in tize
nusgalaryny satyn almak
gyzyklandyryar.

Meni in sonky ykdysady tézelikler
gyzyklandyryar.

Meni bu meseldni ara alyp
maslahatlasmak gyzyklandyryar.
Jeren sungat bilen gyzyklanyar.
Siz taryh bilen
gyzyklanyarmysyiyz?

Sizi sertnama gol ¢ekmegi
gyzyklandyryarmy?

Sizi meseldni menin ara

(It was) very good.

(It was) not good.

Nothing much.

So, so.

(On the whole) I liked it.

I didn’t like it.

That’s what he said.

I heard it yesterday.

I enjoyed it (thoroughly).

OR: It was a (great) pleasure.

It was a great. (coll.).

It was a (great) pleasure.

It was (great) fun.

I had a good time.

It was a quite a job.

It was no fun.

I don’t like it at all.

There is something strange about

the thing.

There is something wrong about

the thing.

There is something suspicious
about the thing.

We are interested in buying your
latest models of goods.

I am interested in the latest
economic news.

I am interested in discussing
this matter.

Jeren is interested in art.

Are you interested in history?
Are you interested in signing the
contract?

Are you interested in my
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alyp maslahatlasmagym
gyzyklandyryarmy?

Biziit Londona gitmegimiz ony
gyzyklandyryarmy?

Ol gyz meselédnin ¢ozlilmegini
gyzyklanyarmy?

Olar ol yerde islemége gyzyklanma
bildiryérlermi?

Men arhitektura bilen 6rén
gyzyklanyan.

Hemra kompyuter bilen 6rdn
gyzyklanyar.

Ahmet atlar bilen 6rén
gyzyklanyar.

Siz ndme bilen gyzyklanyarsynyz?
Ol gyz haly dokamany 6rén onat
goryar.

Eger siz gadymy binagércilik bilen
ordn gyzyklanyén bolsanyz, onda
siz ... gdrmeli.

Giirriindesine sahsy pikirini
aytmak (garaysyny beyan
etmek).

Gosmaca maglumat bermek.
Janygyp giirlemek

Meni hayran etdi ... (menin lapymy
keg etdi).

Bagtyma, (bagtymyza) ...
Nebsimiz agyrsa-da ..., gynansak-
da,

Dogrusyny aytsan...

Menin pikirimge ...

Menin pikirimge, ... menii
bilisimge, ...

Acyk, aydyn, diigniikli.

Orin #htimal, gaty bolaymagy
miimkin.
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discussing the matter?

Is he interested in our going to
London?

Is she interested in solving the
problem?

Are they interested in working
their?

I am keen on architecture.

Hemra is keen on computer.
Akhmet is keen on horses.

What are you keen on?
She is keen on making carpets.

If you are keen on ancient
architecture you should see.

(Much) to my surprise
(disappointment)
Fortunately ...
Unfortunately ...

Frankly (speaking) ...
To my mind ...
In my opinion ..., in my judgement

Evidently ...
Most probably ...



Bolup biler, bolup bildyjek zat.
Isi ¢ylsyrymlagdyryan zat ...
Diysen gen.

Diysen giilkiing.

Eger menden sorasaftyz, menden
sorasanyz-a,

Sypayy¢ylyk bilen aydylanda ...
Ustesine-de, iistiine, gosmaga.

Ustesine-de

Ustesine-de.

Seyle-de erbet, seyle-de ¢ykgynsyz
yagday.

Ahli aydylanlaryi iistiine...

Kop boldugyca gowy.

Nége esas boldugyca, songa-da ...
Hut ol su barada giirriin eden ...
Ony gorenim diiyndi.

Ol hut su barada yatlatdy.

Dinle sondan soi ol, dogrudan-da,
bu barada yatlady.

Mana (sozlerime) ynanayyil.

Sizi ynandyryaryn.

Bu diysen gynangly. Bu 6rdn
gussaly.

Onat aydyldy. Jaydar aydyldy.

Gowniime bolmasa ...

Gowniime bolmasa, sen yaramayan
yaly.

Gowniime bolmasa, onuniky dogry
yaly.

Gowniime bolmasa, Berdinin
gowni galan yaly.

Olaryn gdwniine bolmasa, men gen
galan yaly.

Hemmeler ol gyzyn gahary
gelendir diyyin yaly.

Maybe...

To make things worse ...
Strange enough ...
Funny enough ...

... If you ask me ...

...to put mildly, to say the least of it.
... too, ...atthat

And besides, / What’s more, /
Moreover

The more so that ...

It is bad as it is.

On top of all that...

The more ..., the better...
...all the more reason why ...
It was he who spoke about it
It was yesterday I saw him.
He did mention it.

Only then (there, etc.) he did
remember it.

Take it from me ... (geples.)
I do assure you.

That’s sad indeed.

Well said!

It seems to me you are ill.
It seems to me he is right.
It seems to us Berdi got offended.
It seems to them that [ am

surprised.
It seems to everybody that she got

angry.



Men-i sizin yerinize ...

Men-4 siziil yerinize beyle
soraglary bermezdim.

Men-4 siziil yerinize ona bu yerde
hayys ederdim.

Men-4 sizinl yerinize beyle godek
bolmazdym.

Men-4 sizin yerinize has
sypayycylykly bolardym.

Men-i sizii yerifiize ony
cagyrmazdym.

Men-4 sen bolan bolsam, muny
etmezdim.

Mana galsa-ra

Mana galsa-ra, men muny hi¢ wagt
etmerin.

Mana galsa-ra, men onun bilen
ylalagmaryn.

Mana galsa-ra, men-4 hig¢ zat
bilemok.

Mana galsa-ra, senin soragyna
jogap berip biljek dal.

Mana galsa-ra, men-i [ony] iki
elldp goldayaryn.

Maglumat alma

Yeri nihili boldy? Nahili ge¢di?
Ol néhili geg¢di? Ol ndme bilen
gutardy?

Oye gaydyp gelenitizden (instituty
gutaranynyzdan we s.m.) soil
oziinizi ndhili duyyarsynyz?

Ol nihili adam...?

Olar néhili meseldni ara alyp
maslahatlasdylar?

If I were you, I would not ask such
questions.

If I were in your place, [ would
ask him to stay.

If I were in your shoes, I wouldn’t
be so rude.

If I were in her place, I would be
more polite.

If I were in his shoes, I wouldn’t
invite him.

If I were you I should not do it.

As far as I am concerned, I’ll
never do it.

As far as I am concerned, I don’t
agree with her.

As far as I am concerned, I don’t
know anything.

As far as [ am concerned, I can’t
answer your question.

As far as [ am concerned, I am all
for it.

How was it?

How did it work out?

OR: How did it come off?

How does it feel to be back home
(to be a graduate etc.).

What kind of man (person, etc.) ...?
What sort of things did they
discuss?



Olar ndme barada giirriin etdiler?

Munun ady ndme? (ndhili
atlandyrylyar)?

Ol nahili gdriinyar? Ol ndhili
adam?

Ol nihili (ol tytgépdirmi)?

Néame mesele? Mesele (is, sorag)
nimede?

Yeri, nime boldy?

Giirriin (mesele) nimede? (ndme
barada)?

Olar biri-biri bilen oflugyarlarmy?
Olaryn arasyndaky gatnasyk
néhili?

Olar oftugmayarlar (biri-biri bilen
onlugyp bilmeyiérler).

Size yarayarmy, hacanda ...?

Ol ndme etjek bolyar? Onun niyeti
name?

Munia néhili diislinyéniz? Mundan
nidme netije ¢ykaryarsyiyz?

Siz muny néhili diistindirip biljek?
Siz mana ... aydyp biljekmi?

... barada siz ndme aydyp biljek?
Siz totdnden bilyén-4 délsiniz ...?
Siz totdnden billyén-4 délsiniz ...?
... barada size nireden belli? (Siz
nireden bilyérsiiiz)?

Meseleleri ara alyp
maslahatlasmak we
meyillesdirmek. Niyetifi
miélim etmek, kesgitlemek, bir
zady etmaige isleg bildirmek.
Gowiinsizlik.

Isler-4 seyle.
Seyle sertlerde...

What sort of things did they speak
about?

What do we call it? What is it
called?

What does he look like?

How does he look?

What’s the matter? What’s the
trouble?

What’s happened? What’s up?
What is all about?

How are they getting on?

They are not getting on (well).

Do you like it when ...?
What’s he up to? (coll.).

What do you make of it?

How do you account for it?
Could you tell me ...?

What can you say about ...?

Do you happen to know ...?

Do you by any chance know ...?
Do you know that ...?

That’s the way things are.
Under the circumstances ...



Islerin seyle yagdayynda ...

Indi haganda ...
Bu seyle bolup gecipdi.
Mundan fidme netije ¢ykarka?

Indi biz ndme etmeli?

Eger seyle bolaysa ...

Men muny etsemmikén 6ydyan ...
Muny etmek islegi yok.

(Muny) eddymek hyyalym bar.
Sabyrsyzlyk bilen garasyaryn
(hat yazylanda ulanylyar).

Men ... gowusy gorydrin. .....
Men bu barada ... bile sertleserin.
Men bu barada oylanaryn.

Men bu barada ... bilen ylalasaryn.

Men bu barada onun bilen
gurleserin.

Men bu barada anyklaryn.
Men bu mesele boyunca onun
bilen goriiserin.

Islendik yagdayda-da ...
Nihili yagday yiize ¢yksa-da ...
In bir erbet yagdayda-da ...
Ine, bary su.

Giirriini liytget. Basga zat
barada giirriin et.

Garayyslary we tasirleri ara
alyp maslahatlagsmak.
Adamlaryn o6zlerini alyp
baryslaryna baha bermek

Ol 6rén adalatly, mylakatly,
okuwly-bilimli.
Onun bilen islesmek 6rén onat.

1. As things stand (are) now...
OR: 2. (With) the way things
are ...

Now that ....

It so happened that ...

I wonder how it is going to work
out.

What do we do next?

And what if ...

I think of doing it.

I don’t feel like doing it.

I have a (good) mind to ...
I’m looking forward to ...

I would rather ...

I’ll arrange it with ...

I’ll see about it.

I’ll make arrangements with ...
for ...

Il talk it over with him.

I’ll check it with ...
I’ll see him about it.

... In any case.

... no matter what.

If the worst comes to the worst ...
That’s about all there is to it.
Change the subject.

He is very honest and just, well
read and kind.
He is pleasant to deal with.
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Ol gormegey adam, seyle ddlmi?
Ol gyz kop giirleydn bolup ¢ykdy.
Ol onda nihili tésir galdyrdy?

Ol muia nihili garady? Ol muny
néhili kabul etdi?

Size ... ndhili yarady?

- jenap Meredowyil. ¢ykysy?
bizin sdherimiz?

- syyahat?

Mana orédn yarady.

Mana yaramady.

Men hezil etdim (lezzet aldym).
Yarady.

(Bu) 6rédn ajap boldy!

1. giirriinsiz, hokman 2. elbetde,
hokman, giirriinsiz, gumansyz.

Yaly, goriinyir

Ol salykatly goriinyér.

Ol gyz utanjan goriinyar.

Berdi aljyranily goriinyar.
Perman tukat goriinyar.

Ayna giilkiing goriinyar.

Rejep gdwni galan yaly goriinyar.
Bu seyle. Bu sunui yaly.

Berilydn jogaplar

Ol diysen tésir galdyryjy sdher.

Ol diysen onat oglan.

Ol 6rén dogrugyl we akyiirekli.
Ony okamda mana yaramady.

Ol mende tésir galdyrdy.

Ol mende akylly, is basarjant adam
hokmiinde diiybiinden tasir
galdyrmady.

Meni ... gen galdyrdy.

He is a handsome man, isn’t he?
She turned out to be very talkative.
How does (did) he strike you
(coll.).

How did he take it?

How did you like ...?

the speech made by Mr. Meredov?
our city?

the trip?

I liked it

I didn’t like ...very much

I enjoyed it.

It was wonderful!
For sure.

He looks modest.

She looks shy.

Berdi looks embarrassed.
Perman looks gloomy.
Ayna looks funny.

Rejep looks hurt.

It looks like this.

It is a very impressive city.

He is a nice guy.

She is honest and sincere.

I didn’t enjoy reading it.

He struck me (geples.).

He didn’t strike me as being
intelligent

(competent, etc.) at all. (geples.).
It struck me that ...



Ol muna 6rén onat garady.

Ol muna hi¢ dhmiyet bermedi.
Ol muna adatdan dasary garady.
Bu ona diysen giiy¢li tésir etdi.
Mundan ona (yaramaz) onat
bolmady.

Ol bir agyz s6z hem aytmady.

Men ol barada onat pikirde (dél).

Menin goziimin alynda onun
abrayy artdy (peseldi).

Ol ujyz gutuldy (gutulmady).
Dagsyndan gordymiége ol ...

Denesdirme we garsylyklayyn
zatlar.

Merizesligi we diirliiligi
anlatmak

Men hem. Menem.
Men hem. Menem.

Menem, men hem.

Dinie men dil. Kim bolsa-da,
men-a dal.

Muny ol barada-da hem aytsa
bolar.

Bu ol barada hem dogry (hakykat).

Muny ol hakda hem aytsa bolar.
Bu onia hem degisli.

Muny ol barada aydyp bolmaz.
Ol barada muny aydyp bolmaz.
Ondan tapawutlylykda ... Ondan
garasylmayar.

Onun bilen denesdirilende ...

He took it well.
He took it easy.
He took it badly.

He is none better (worse) for it.

He didn’t say a word.
I (don’t) think much of him.
He rose (fell) in my estimation.

He got (didn’t get) away with it.
From the look(s) of him
OR: Judging by his looks

So do . (habar sozlemde).
Neither do 1. (sozlemin yokluk
gorniiginde).

Me too (geples.).

Not me. (geples.).

The same can be said of him.

The same is true of him.

This is the case with him too.

It goes for him too.

This is not the case with him.

... which is not the case with him.
Unlike him ...

as compared with him.
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Jedellesmek. Cekismelerde
meselini esaslandyrmak

Siz 6z diyen zatlarynyzy
gaytalayarsynyz.

Munun ara alyp maslahatlagylyan
soraga name dahyly bar?

Bu bizi hig bir netiji getirmez.

Siz ote gecyarsiniz.

Siz Ote gegyarsiniz. Siz ayagyiyzy
yerden iizydrsiniz.

Bu menin aydanlarymdan basga
zatlar.

Bu bir giilkiing (bolgusyz we s.m.)
zat-la.

Bu hig zat subut etmeyar.

Bularyit hemmesi gowy (dogry),
yone ...

Ine, goryérsinizmi! (Menini hem
diyyanim su-da).

Her kimin 6z pikiri bar.

Bar tapawut hem sunda (Bu
meseldni 6zgerdydr).

Bu diiybiinden basga mesele (zat).
Gelin, anyk zatlara yiizlenelii...
Gelin, faktlara esaslanalyn.

... fakty goz online tutman bolmaz
(faktlary hasaba alman bolmaz).
Bu hakykata gabat gelenok.

Men ... 6z-6ziinden diisniikli zat
hasaplayaryn.

Men ... esaslanyaryn.

Siz ... inkédr edip bilmersiniz

Siz ... hasaplamayarsynyzmy?

Siz suny goz oniinde tutmaly.

Bir tarapdan, ....
Beyleki tarapdan ...

You are repeating yourself.

Where does it come in? OR:
What has it got to do with the
problem?

That won’t get us anywhere.
You are carrying it too far.
You are painting it too black.

It doesn’t follow from what you
said.
But that’s funny (ridiculous, etc.).

It doesn’t prove a thing.
That’s all very well, but ...

There you are! (geples.).

It’s a matter of opinion.
That makes all the difference.

It’s quite a different thing.

Now let’s take tha facts ....

Let’s stick to facts.

There is getting away from the fact
that ...

It isn’t true to fact.

I take it for granted that ...

I proceed from the fact that ...
You can’t deny that ...

Don’t you think ...?

You should take it into
consideration.

On the one hand ...

On the other hand ...



Goz oniine getir ...
... barada aydanynida

Bir goraymége (meseld ¢uiniur
aralasmasan-a,) ... ¢en tutsan-a,

Hakykatda ..., dogrusy ...is

yiiziinde ...

We suna mernzes ...

Mesele ... syryganda, 1§ gyzza-
gyza gelende,

Indi, ... alyp
maslahatlasanymyzdan son,
Eger oylanyp gorsek, ...

...eger seyle bolsa, gep munda
bolsa, ...

Muia garamazdan, ... seyle-de
bolsa, ...

1) Ahyrynda, il soflunda 2) juda
bolmanda 3) iru-gi¢

Juda bolmanda, ol muny 6zi edip
biler.

Bu yagdayda, ... beyle bolsa, ...
Mesele sunda (sundan ybarat)

... barada giirriin etméninde-de,

Eger siz seyle hasaplayan
bolsanyz...

Bu mesela ... garan.
Aydyanynlyz bimamla dal.

Bu dogry (bu aydyanyniyzda many

bar).

Men boyun alyaryn, ...

Men razylasyan (boyun alyaryn) ...
Yagsy, siz mamla.

Suppose ...

Asto ..., OR: as faras ... is
concerned

On the fact of ...

From the look of it ...
Judging from ...

As a matter of fact ...

OR: Actually ......

OR: In fact and all that.
and so on, and so forth.
When it comes to ...

Now that we’ve considered it ...

Come to think of it ...
for that matter ...

Nevertheless ...
After all ...
After all, he can do it himself.

in that case ...

The fact is that ...

to say nothing of ...

OR: not to mention ...OR: let
alone

If that’s the way you think ...

Look at it, Feel about it.(geples.).
There is something in what you
say.

It stands to reason. It’s reasonable.

I admit that ...

I give in. (geples.)
All right, you win.



Giirriifisiz.

Stibhesiz. Giimansyz.

Adalatly. Orin adalatly. (6z-6ziifie)
adalatly bol. Parasatly bol.

Yeri, (mundan) nime netije ¢ykdy?
Bu netijesiz is. Mundan netije
bolmaz.

Gaharlanmak. Janyn yanmak.
Gyzmak

Onun s6zleri menin gaharymy
getirdi.

1. Hayp! (geples.)2. Néhili
onaysyz!

Nihili yakymsyz! Oriin yakymsyz!
Diysen yakymsyz! Seyle bir
onaysyz (yakymsyz!)

Néhili yakymsyz!

Yeri, bes et.

Yene 6iiki hefiine tutdy!

Yeri, muny nime niyet bilen
etdiniz?

Bu hetden gegme! Munyii artyk!
Bes!

Besedi!

Yeri, nidip het edip bilyirsifiz
(bildiniz)?

Bu gaty erbet!

Muny bagyslap bolmaz!

Siz utanmaly. Size utan¢ dalmi.
Bu meni guduzlara getiryér.
Nahili biedeplilik! Néhili godeklik!
Nahili kezzap! Nahili hilegér!
Nahili tukatlyk! Nahili
yirekgysgynclyk!

Siz meni kim hasaplayarsynyz?
Sizem mana suny diyjek
bolyarsyityzmy!

out of doubt, doubtless,
undoubtedly,

no doubt, beyond all doubt

Fair enough.

Be just before you are generous.
What good did that do I wonder?
The work will serve for no

purpose.

Her words made me angry.
What a nuisance! (geples.)

It’s very annoying ...
Most annoying!

How annoying!

Come on, stop it. (fam.)

The same old story!

What did you mean by doing it?

It’s limit!

Stop it!
Stop talking!
How can (could) you?

It’s terrible!

It’s unpardonable!

You ought to be ashamed!
That makes me mad / crazy.
What a cad!

What a rascal!

What a bore!

What do you take me for?
Next you’ll be telling me ...
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Bu senin isin dal.

(Oz) isin bilen bol.

Muny gaydyp esiddymayin!
Galat! Yalan!

Bu baryp yatan gozboyagcylyk!
[Hut] Seylemi (yarisylap)!

Yeri nime?

Sek-siibhesiz. (Hig bir) siibhesiz.
Sen ndme beyle gaharly?

Ol size gaharlanyar.

Sen ony aydanyinida menin
gaharym geldi.

Ol gaharly giirledi.

Koses! Gaharyiy kosesdir!
Gaharyna bis gel!
Gahar-gazabyny ylize ¢ykarma!
Y eri-yeri, kosesifi!

Hemme zat yerbe-yer.

Men yadadym, irdim (yadaw,
bizar)...

Men isewiir sapardan yadadym.
Men ara alyp maslahatlagsmadan
yadadym.

Men mundan irdim.

Men onuii sézlerinden bizar
boldum.

Sen menin soraglarymdan irensin,
seylemi?

Men onuil samahyllamaryndan
irdim.

Jein bu isden doygun (iren).
Senin kéyingleriiiden (iftirdifiden)
ol bizar.

Men mundan halys bizar boldum.
Yewa nahar tayyarlamakdan irdi.

It’s none of your business.
Mind your own business.
Don’t let me hear it again!
It’s lie!

It’s a fraud!

Indeed!

So what?

Beyond any doubt.

Why are you so angry?
He is angry with you.

I got angry when you said it.

He spoke in an angry voice.
Draw your claws!

There! There!
Now, now.
Nothing’s wrong.

I am tired of the trip.
I am tired of the discussion.

[ am tired of it.
[ am tired of his words.

You are sick and tired of my
questions, aren’t you?
I am sick and tired of his words.

Jane is sick and tired of doing it.
He is sick and tired of your
remarks.

I’m sick and tired of it.

Eve is sick and tired of cooking
meals.
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Berilyén jogaplar

Diline eyelik et!

Yiiregime diisme! Bes et yiirege
diismani!

Glinlime goy! Azar berme!
Sahsyyetime dil yetirme!
Gownilime degme!

Rehimin insin!

Nebsifn agyrsyn mana! Haypyilyz
gelsin!
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Watch your language!
Stop pestering me!

Leave me alone!
Don’t be personal!

Have a heart!
Spare me!



OTUNC SORAMAK

ownuk ya-da wajyp zat
bolmadyk yagdayynda

Bagysla(i).

Meni bagysla(n).

Men 6tiing sorayaryn.

Zeleli yok, zyyany yok.

Hemme zat yerbe-yer..

Mesele bolmaz, miisgiili bolmaz.

Has cynlakay zat iicin otiing
sorama

MEN 6tiing sorayaryn. Otiing
soramaly MEN.

Gaty okiinyén.

Seyle bir dkiinyarin.

Juda okiinyarin.
Bu menin giindm. Gaty okilinyarin.

Bagyslan, men gelip bilmedim.
Diiynki bolup gegen zat {igin
bagyslawerin.

Sizi bimaza edenim {i¢in bagyslan.

Sizi garagdyranym {i¢in bagyslan.

Sizin sargydyiyzy bitirip bilmanim

licin Otling sorayaryn.

Dususyga gelip bilmin
garagsdyranym tii¢in bagyslan.
Ukudan oyarmaly bolanym {i¢in
bagyslan.
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Sorry.

I’'m sorry.

I’m so sorry.
That’s all right.
That’s OK.

No problem.

I AM sorry (AM basymly
aydylyar)

I’m extremely sorry. I’m so sorry.
I’m terribly (awfully) sorry. I'm
Very sorry.

I’'m awfully sorry.

I’'m awfully sorry, it’s (all) my
fault!

Sorry, I couldn’t come.

Sorry about yesterday.

Sorry to have disturbed (troubled)
you.

Sorry to have kept you waiting.
Sorry to have failed to fulfil your
request.

Sorry to have failed to keep the
appointment.

Sorry to have woken you up.



EXCUSE ME hacan ulanylyar:

1. birini biynjalyk etmezden o67i:

— Bagyslan, siz mana Angliyanyn
Bankyna barmany salgy berip
bilermisiniz?

— Bagyslan, sagat nicedigini aydyp
bilmermisiniz?

Bagyslan, siz ndme diydiniz?

2. niitanys adamlara yiizlenip,
olaryii iinsiini oziiftize ¢cekmek
iicin:

Bagyslan! ...

3. asgyranyiiyzdan,
iisgiireniniizden we 5. m. sori.
“EXCUSE ME” we “SORRY”
nirede aydylyar?

Esasy kada layyklykda, “Excuse
me” bir zady etmezden o,
“Sorry” bolsa bir zat edilen soii
aydylyar. Emma kibir yagdaydan
esasy kadadan cykmalar bolyar.

Bagyslan, giji galayypdyryn
(resmi yagdayda).

Gijd galanym ti¢in bagyslan (resmi
vagdayda).

Bagysla, gijd galdym (resmi dl
vagdayda).

Azara goyyanym (isden {insiinizi
bolyanim) tigin bagyslawerin (resmi)
Oniittizden ydreyénim iicin
bagyslan.

Men size yol gorkezmeli (resmi).
bagyslan (resmi yagdayda)

Soziini bolyanime bagysla (resmi

Excuse me, could you tell me the
way to Bank of England?

Excuse me, could you tell me the

time, please?
Excuse me, what did you say?

- Excuse me...!

Eger gija galyp gelnende
bolsanyz ya-da bimaza edilende,
giirriinin arasyny boliinende we
s.m. yagdaylarda resmi gorniisde
“Excuse me”, resmi dil
yagdayda “Sorry” ulanylyar:
Excuse me being late

Excuse my for being late.

I’m sorry I am late.

Excuse my disturbing you.

Excuse my troubling you.

Excuse my going first.
I’ll have to lead the way.

Excuse my interrupting you.

94



ddl yagdayda)

4. resmi yagdayda otiing
soralanda

APOLOGIZE sozi ulanylyar:
Martine ondan &tiing sorayanymy
aydawerin.

Hanym Streitden menint adymdan
Otling sorawerin.

Jenap Flike gijd galanym {i¢in
otiing sorayanymy aydawerin.
Hanym Brauna ony garasdyranym
licin Gtling sorayanymy
aydawerin.

Baslyga godek giirlanim ti¢in
ondan Otling sorayanymy
aydawerin.

Baslyga 6ziimi nddogry alyp
baranym ii¢in 6tiing sorayanymy
aydawerin.

Men sizden 6tiing soramaly.

Men 06rén 6tiing sorayaryn.

5. geplesikde PARDON has
yorgiinli
Gilndmi otin, ...
okilinyérin.

Men Oran

Bagyslan.
Hayys edyén, gaharlanman.
Mana gaharlanmawerin.

Munui ii¢in mana gaharlanman.
By barada alada (azara) galman.
Gowlin etman.

Menin yaliiysan bolaymagym
dhtimal.

Men sizin gowniinize degmek
islemedim.

OR: Sorry to interrupt you.

Apologize to Martin for me.
Apologize to Miss Straight for me.

Apologize to Mr. Flick for my
being late.

Apologize to Mrs. Brown for
keeping her waiting.

Apologize to the chief for being
rude.

Apologize to manager for my
behaviour.

I must apologize (to you).
I do apologize.

Pardon (me). OR: Excuse ( me).
I beg your pardon. (I beg your)
pardon.

I’m sorry. Pardon me, please ...
Please don’t be angry.

Don’t be (get) cross with me
(geples.)

Don’t hold it against me.
Don’t worry about it.

Don’t get offended.

I must have been mistaken.

I didn’t mean to offend you.
I meant no offence.



Gowniinize degjek bolmadym.
Totanden gdwniinize degdyen-a
déldirin.

Men gowusy bolsun diyip etdim.
Gyssanyanym tli¢in bagyslaweriil.
Gayrat edip giindmi otewerin.
Men sizi 6rdn kop wagtlap
garagdyryp goyaydym 6ydyén.
Men sizi garagdyranyma diysen
okilinyérin.

Gayrat edip, géwniilize
almawerin.

Berilyéin jogaplar

Zeleli yok. Hemme zat yerbe-yer.
Hig. Asla. Azajyk hem dal.
Diiybiinden.

Zeleli yok.

Ayby yok (Goy, bu sizi biynjalyk
etmesin).

Bu barada yatlabam durman.
Yatdan gykarya.

Bu barada pikir hem etmin. Azar
edinme.

Sizde 6tiing sorar yaly zerurlyk
yok.

Glind mende.

Yeri-yeri, bu meni asla
biynjalyksyzlandyrmady.

Zeleli yok (ullakan bolan zat yok).

Men asla gaty goremok.

Zeleli yok.

Bu bir yalnyslyk dal.

Dogrusyny aytsam, bu bir wajyp
hem dél.

Glirriinii bolmaz.

Dogrusy, bu sizin yalitysynyz dal.
Hemme zat giil yaly.

By barada alada (azara) galar yaly
zat yok.

No offence meant.
I hope I didn’t hurt you.

I meant well.

Excuse my haste.

Do forgive me, please.

I’'m afraid I’ve taken up too much
of your time.

I am sorry to have kept you
waiting.

Don’t take it to heart, please.

That’s (quite, perfectly) all right.

Not at all. That’s O.K.
Don’t mention it.
Never mind.

Forget it.

Don’t think of it. Don’t worry
(about it).
You needn’t apologize.

It’s my fault.
No trouble (problem) at all.

No harm done.

No offence taken.

It doesn’t matter.

It’s not fault.

It’s not important, honestly.

No problem.

It’s not really your fault.
Everything’s all right (O.K)
There is nothing to be worried
about.



SANLAR

1 bir — birinji

2 iki — ikinji

3 li¢-ii¢linji

4 dort — dordiinji
5 bis — bésinji

6 alty — altynjy
7 yedi — yedinji
8 sekiz — sekizinji
9 dokuz — dokuzynjy
10 on — onunjy
11 — on birinji
12 —on ikinji

13 — on tigiinji
14 — on dordiinji
15 —15-nji

16 —16-njy

17 — 17-nji

18 —18-nji

19 — 19-njy

20 — 20-nji

21 -21-nji

30 — 30-njy

32 — 32-nji

40 — 40-njy

43 —43-nji

50 —=50-nji

54 — 54-nji

60 — 60-njy

65 — 65-nji

70 — 70-nji

76 — 76-njy

80 — 86-njy

87 — 87-nji

90 — 90-njy

98 — 98-nji

97

one - first

two - second

three - third

four - fourth

five - fifth

six - sixth

seven - seventh

eight - eighth

nine - ninth

ten - tenth

eleven - eleventh
twelve - twelfth
thirteen - thirteenth
fourteen - fourteenth
fifteen - fifteenth
sixteen - sixteenth
seventeen - seventeenth
eighteen - eighteenth
nineteen - nineteenth
twenty - twentieth
twenty-one - twenty-first
thirty -thirtieth
thirty-two - thirty-second
forty - fortieth
forty-three - forty-third
fifty - fiftieth

fifty four - fifty-fourth
sixty - sixtieth
sixty-five — sixty-fifth
seventy - seventieth
seventy-six - seventy-sixth
eighty - eightieth

eighty-seven - eighty-seventh

ninty - nintieth
ninty-eight — ninety-eighth



100 —100-nji
105 —105-nji

200 — 200-nji
234 — 234-nji

900 —900-nj
999 ~999-njy

1000 —1000-nji

5000 —5000-nj1

1000000 — 1000000-njy
100000000 — 100000000-njy
0 (nol) - naught (Amer. zero)
1% - bir géterim

10% - on goterim

3,5 -li¢ yarym

yarym

ticden biri -

ikiden ti¢ -

caryek (4/1)

2 esse -

3 esse -

4 esse

Dyuzina (12 sany)

yarym dyuzina (alty sany)

(a) one hundred —one hundredth
one hundred and five - one hundred
and fifth

two hundred — two hundredth

two hundred and 34 - two hundred
and thirty fourth

nine hundred — nine hundredth
nine hundred and 99 — nine
hundred ninty-ninth

(a) one thousand - one thousandth
five thousand - five thousandth

(a) one million — one millionth
(a)one milliardth( Amer: billion).

0 (nol) - naught (Amer. zero)

1% - one per cent

10% - ten per cent

three point five

(one) half [ha:f]

one third

two third

one fourth (one quarter)

twice

three times

four times

a dozen

half a dozen
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WAGT

Sagat néce? What time is it, please? What’s the
time, please?
Siz sagat takyk négedigini aydyp Could you tell me the right time,

biljekmi? please?

Sagat layyk ... Exactly... o’clock. OR 1It’s ...
sharp.

Sekizden bds minut isleyér. It’s five past seven.

Dokuzdan 15 minut igleyér. It’s fifteen minutes (quarter) past
eight.

Onun yary. It’s half past nine.

On ikd 20 min. bar. It’s twenty minutes to twelve.

On bire 15 min. bar. It’s fifteen minutes (a quarter) to
eleven.

Mana dorde 15 minut galanda jan Call me at a quarter to four.
et.

Hazir tigden isleyar. It is past two.

Heniz ir. It’s still early.

Men gaty ir geldimmi? Am [ too early?

Sen gijé galdyn. You’re late.

Eyyam gig. It’s already late.

Ol bu giin giji galyar. He’s late today.

Yary gije. It’s midnight.

Dandan. It’s dawn.

Glinortan (agsam). It’s afternoon. (evening).

Uzyn giin, uzakly giin. The whole day.

Sagat giinortan (gije) 12. It’s twelve noon (midnight).

Eyyam sagat 12 bolayypmy? Is it twelve already?

Eyyam beyle gigmi? Oh, is it as late as that?

Glinortan sagat birde one (o’clock) in the afternoon; 1
p.m.

Gije birde at one (o’clock); atl a.m.

Gije sagat bir (resmi) one (o’clock) in the morning

dogry bir sagat for a solid hour, for a good hour, a
whole

Sagat (wagt bolegi 60 minut) an hour

Yarym sagat half an hour

Bir yarym sagat an hour and a half
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Bir sagatdan, bir sagadyn
dowamynda

Bu bir sagadymyzy alar, muna bir
sagat gerek bolar.

Bir sagada golay

sagatlap dowam edyéin

(birndge) sagatlap

sagatda 100 km bilen gitmek

sagatda 40 mil tizlikde

edaranyn is wagty

diikanyn igleyian wagty

bos wagt (sagatlar)

kafenin is wagty

okuw sagady, akademiki sagat
(bir zada bagyslanan sagat)
Miigderileri kabul edilyén wagt
(lukmanynkyda) kabul edis wagt
layyk bellenen wagtda, dogry
bellenen mohletde

sagatsayyn, dura-bara, gitdigice
yaramazlasyar (kynlasyar)
sagatsayyn

diwardan asylyan, stolda goyulyan
sagat

jubi, gosar sagady

gosar sagady

janly sagat

giinsayyn dil-de sagatsayyn 6smek
(ulalmak)

sagady gurmak

sagada tow bermek

sagat onle gidyar

Sagadym 10 minut 6iie gidyar (yza
galyar).

Menin sagadymda sagat 12.
Menin sagadym yatypdyr.

Sagat 10-yn zanyny uryar.

Sagady denlemek

in an hour, in / within an hour
it will take an hour

at about an hour.

hourly

for hours

to travel at a speed of one hundred
km an hour

at the rate of 40 miles an hour
office hours, business hours
opening hours

leisure [‘le3a] hours

coffee shop hours

(duration of a class)

45-minute period time
reception hours

consultation hours

precisely at the appointed hour

(= from bad to worse, things are
getting worse and worse; one thing
on top of another

every moment

a clock

a watch

a wrist watch

alarm clock

grow before one’s eyes

set a watch (a clock)

to wind [waind] a watch (a clock)
the watch / clock is fast

My watch / clock is ten minutes
fast (slow)

It is twelve (o’clock) by my watch.
My watch has stopped.

The clock is striking ten.

See if one’s watch / clock is right (by)
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Sagadynyzy wagtyi takyk signaly
boyunca denlan.

gije-giindiz

bir wagtda

sagatlap dowam edyin

Az wagtlyk hokiimdar (kinaya,
yasy)

Men seni sagat birde garsylaryn
Norma-sagat

Bir sagadyn dowamynda

Orin amatsyz wagt, gaty ir wagt
Dyng alynyan wagt
(keselhanalarda we s.m.) .
Zihmet hakyny sagatlayyn
tolemek

Bellenen sagatda dél, biwagt
mohletde

Kabul edilydn wagt (hassahanada
nésaglary gérmége goyberilyin we
s.m.)

transportyi, isit we s.m. dartgynly
wagty

bellenen sagatda, bellenen wagtda

uzakly giin

isden (is sagatlaryndan) son
yary giji ¢enli oturmak

uzak wagtlap, birndce sagatlap
dowam edyén, 0rdn uzak
Nahara ¢enli wagt kiin, emma men
eyyam ajygyaryn.

Is sagatlary, isde bolmaly wagt
Isden, okuwdan we s.m. sonky
wagt

Glinilin derwayys meselesi

Dan atmanka, dan atmazdan 6n
In sofikky minutda

Agsamyin hayryndan, ertirif seri
(nakyl)

Check your watch with the time
signal.

around-the-clock

at one time; together

hourly

King of day

I’ll meet you at one.

standard hour

in a space of an hour

unearthly hour

rest hour, time of rest, quiet time
(at a sanatorium, etc) ;

to pay by the hour

ungodly hour

visiting hours

rush hour, heavy hour

at a certain hour, at the appointed
hour

(at) all hours

after (office) hours

to show / tell the hour

hours

It’s hours till lunch and I already
feel hungry.

hours on duty

after hours

the question of the hour

till all hours

at the eleventh hour

An hour in the morning is worth
two in the evening.
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Is wagty, ise, okuwa gelinyin
giinler

Giindiz wagty, giindizin giini
bir yarym sagat

Bu isi bitirmége bir sagat gerek
(bir sagat wagtyny alar)
takmynan bir sagat

Yekeje minut.

Siz maia birje minut sarp edip
bilersifiizmi?

Birndge minutdan

Sizin sagadynyz dogry isleyarmi?

Menin sagadym birazrak one
gidyar.

Sizin sagadynyz giji galyar.
Onun sagady takyk yoreyar.
Onun sagady 10 min. yza galyar.
Onun sagady li¢ minut 6ne gidyér.
Men wagtynda bolaryn.

Men derrew dolanyp gelerin.
Menii ... ligin wagtym yok.
Orin yygy-yygydan. Tiz-tizden,
calt-caltdan.

Wagt nihili galt gegyar!
Wagtal-wagtal.

Biziit wagtymyz kop.

... wagt gerek bolyar

Ol yere barmaga mana bir sagat
gerek.

Ona ol yere magynda barmak {i¢in
yarym sagat gerek.

Bize deryanyn boyuna barmak
icin 15 minut gerek.

Daga yetmége olara iki giin gerek
boldy.

Ona inlis dilini 6wrenmaige iki yyl
gerek boldy.

hours of attendance

daylight hours
an hour and a half
It will take an hour in an hour

about an hour
Just a minute, please.
Could you spare me a minute?

A few minutes later

Does your watch tell the correct
time?

My watch is a little fast.

Your watch is slow.

Her watch is right.

His watch is ten minutes slow.
Her watch is three minutes fast.
I’ll be in (on) time.

I’1l be back in a moment.

I have ... no time.

Many and many a time.

Time flies!
Now and then.
We have plenty of time.

It takes mean hour to get there.

It takes him half an hour to get
there by car.

It will take us a quarter of an hour
to reach the river.

It took them two days to get to the
mountains.

It took her two her two years to
learn English.
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Nigce wagt?

Size edara barmak {i¢in nice wagt
gerek bolyar?

Size stansiya barmak ii¢in nice
wagt gerek boldy?
Merkeze barmak iigin bize nige
wagt gerek bolar?

Senin gyz doganyna munui yaly
makalalary terjime etmek ii¢in
nice wagt gerek bolyar?

Sizin i gliniiniz nice sagat dowam
edyar?
Konferensiya ni¢e wagt dowam
edyar?

Siz myhmanhanada nége giin
bolmakgy?
Giinortanlyk nahar {i¢in arakesme
nice wagt dowam edyar?
Biz nice wagt garagmaly bolarys?
Bu nédge wagt alar? (gerek bolar)?
Arakesme ni¢e wagt dowam eder?

How long does it take you to get to
the office?

How long did it take you to walk
to the station?

How long will it take us to get to
the centre?

How long does it take your sister
to translate such articles?

How long does your working day
last?

How long does the conference
last?

How long are you going to stay at
the hotel?

How long does your break for
lunch last?

How long have we to wait for?
How long will it take ...?

How long will the interval (break)
last?
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GUN. HEPDE. AYLAR. YYL

giin

su gun

bir giin mundan 61
geljek giin

her giin

Diiyn

Oniiin

bir nd¢e giin mundan 611
Glin ortan

Agsam

Su gilin agsam
Oten agsam

Yary gije

Ertir

Birigiin

Birigiin irden

giin-glinden, giinbe-gilinden
Her giin, giiniin giliniine
Onitin

Onin agsam

Bellenen giinde

Birki giinliik

Dusenbe giini

Is giinleri

Dyng giinleri

Su giin haysy sene?

Su giin may ayynyn altysy.
Su giin hepdénin haysy giini?
Su giin dusenbe (giini).

Diiyn ayyn négesidi?

Bu giin sowly boldy.
Miigderiler giinde kabul edilyar.
Ir

(6rén) gig

Sol wagt

day

today

a day ago

the next day

every day

yesterday.

the day before yesterday

a few days ago

noon.

evening

this evening, tonight

last night.

midnight

tomorrow

the day after tomorrow.

in the morning of the day after
tomorrow.

day by day, day after day
every single day

the day before yesterday

in the evening of the day before
yesterday

on a certain day

for a couple of days.

on Monday

on week-days

at week-end

What is the date today?
Today is the sixth of May.
What day is it today?

Today is Monday.

What was the date yesterday?
The day turned out a fine one.
Visitors are received every day.
It’s early.

It’s (too) late.

then
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bir wagt

uzak bolmadyk wagtda, yakynda
Sagat ... da

Basym

Birndge minutdan

Basym dal.

Beyle ir dal.

Orin gic

Orin ir

Anyk bellenen wagtda gelmek
Giinasadan

Yakyn giinlerde, birki giinliikde
(6ten zaman)

Yakyn gunlerde, birki giinliikde
geljekde)

giinden-gline, bu giin ya erte
acyk gapylar giini

(séwda) yiikleri gdmilere
yikklemegin we gédmilerden
diisiirmegin mohleti

1) bir hepdeden 2) bir hepde
mundan 61l

geljekde, geljek, gelejekdéki

bizin giinlerimizde, hazirki wagtda

bir gezek, bir giin
Hepdiinin giinleri

Dusenbe

Sisenbe

Carsenbe

Pensenbe

Anna

Senbe

Yeksenbe

Geljek hepde

Gecen hepde

Bir hepde mundan 6n

long ago

not long ago

At ...

Soon.

in ...minutes

Not soon.

Not so early.

A day after the fair
A day before the fair
To keep tone’s day
Every other day
The other day

One of these days OR: In a day or
two

In any day

Open day

lay day

this day week

in days to come
in these latter days
one day

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday.
next week
last week

a week ago
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Ay atlary
Yanwar

Fewral

Mart

Aprel

May

Iyun

Iyul

Awgust
Sentyabr
Oktyabr
Noyabr

Dekabr
Oktyabr ayynda
Dekabr ayynyn 12-sinde

Yyl
Su yyl, su yylda, tistiimizdiki yyl

Su yylda
uzak yyllap dowam edyén

Iki yyllyk, iki yyldan bir gezek
onki yyl, gecen yyl

bir (iki) yyl mundan 61
geljek (6niimizdiki) yyl
Geljek yyllar

geljek yyl

sonky ii¢ yylda

Bu haysy yylda bolup gecdi?
Yyllyk osiis

Hasabat yyly

Her yyl, yylda

yylyh-yylyna
yylyit dowamynda
sonky yyl

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December.
In October
On the 12" of December

current year, present year, year of date
this year, year to date

full year, the whole year round, all
the year round, year long

biannual

last year, last year before, previous
year, past year, preceeding year,
previous year; year before

A year (two years) ago.

next year

years ahead

following year

the last three years

What year did that happen?
annual growth

year under review

year by year, from year to year,
year

after year

year in year out

all year round.

end year
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tdze yyly garsylamak
taze yyly garsylama
Téze yylynyz bilen!

okuw yyly
byujet yyly
hojalyk yyly
cagalyk yyllary
80-nji yyllar
Yyllar gecyir.

Yakyn giinlerde (geljekde)

Yakyn giinlerde biz awtoulagly
saherin gozel yerlerine aylanarys.
Yakyn giinlerde biz oturylysyk
agsamyny gurnayarys.

Golayda biz Pekine ugmakgy.

Yakyn giinlerde biz Londona gidip
baryarys.

Yakyn giinlerde biz size
myhmangylyga barmakgy.
Karolina birni¢e giinden geler.

Yakyn, golayda, birki giinliikde
(6ten zamanda)

Yakynda Muhammet Kairden
Medind gitdi.

Golayda men Sapary aeroportda
gordiim.

Ol (gyz) mana birki giinliikkde jan
etdi.

Olar birki giinliikde Lebaba
gitdiler.

Golayda Perman Bakuwa gémide
gitdi.

Olar birki giinliikde oyuny utdular.
Yakynda men ony gérmedim.

see the New Year in,

celebrate New Year’s Eve

New Year’s Eve party

(a) happy New Year!

academic year

fiscal year

economic year

childhood (birlik sanda ulanylyar)
the eighties

Time marches on. / Time waits for
no one.

We’ll make a car tour of the city
one these days.

We shall have a party one of these
days.

We shall be flying to Pekin one of
these days.

One of these days we’ll leave for
London.

We shall call you up one of these
days.

Carolina will come in a few days.

The other day Muhammet left
Caire for Medine.

The other day I met Sapar

at the airport.

She called me up the other day.

They left for Lebap the other day.

Perman sailed for Baku the other
day.

They won the game the other day.
I haven’t seen (met) him recently.
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Birki giinliikkde ol Yaponiyadan
gaydyp geldi.

Yakyn giinlerde ol oziini yaramaz
duyyardy.

Ol yakynda Fransiyadan gaydyp
gelen.

Emili birnd¢e minut mundan 61
gitdi.

Dessine

Ol gelen dessine men hemme zady
giirriin bererin.

Ol jail eden dessine, ona gel diyip
aydyn.

Oye gelen badyiia jafi et.

Isimiz gutaran dessine, biz
telewizora tomasa ederis.

Ta, cenli

Men td dhli islerimi bitiringdm
galmakgy.

Meret Ayna isini gutaryanca
garasar.

Gayrat edin, baslyk ¢cykysyny
gutaryanca garagyn.

Men ol ti agaryny tapyanca
garagdym.

Siz uzak garagmaly bolmarsynyz.
Ol bize garagyp biljek dal.

Seyrek

Men Wepany we Bahary 6rdn
seyrek goryarin.

Sonky wagtlar men Kemaly diysen
seyrek goryarin.

Men sonky wagtlar ol gyzy 6rdn
kop goryarin.

Men onun ogluny 6rdn kop
goryarin.

Biz bile isleyaris.

He has recently returned from
Japan.

Not long ago she hasn’t been
looking too well.

He’s newly returned from France.

Emily left a few minutes ago.

As soon as he comes, I’ll tell him
everything.

As soon as he calls you up, ask
him to come.

Call me up as soon as you come home.
As soon as the children go to bed,
we shall watch TV.

I’1l stay here until everything is
done.

Meret’ll wait until Ayna’s work
finished.

Please, wait until the chief finishes
his speech.

I waited until she had found the
key.

You won’t have to wait long.

She cannot be waiting for us.

I seldom see Vepa and Bahar.

Ive seen very little of Kemal of
late.

I have seen very much of her of
late.

I see very much of her son.

We work together.
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Dususugyii basynda
Yakymzyz zatlary ara alyp
maslahatlasmakdan saklanmak
maslahat berilyir.
Geplesigimizi yakymly we
hemmelere milim bolan, sol
wagtda-da ozlerini erkin duyyan,
hi¢ zada dahylsyz, dhmiyetsiz

HOWA

acyk , gowy howa

ajap howa

Howa diysen hostap, seyle ddlmi?
juda gowy howa

tasin howa

erbet howa

durnuksyz, tiytgép duryan howa
yagynly howa, ygally howa
gamagsyk howa

Ordn yaman howa

Su giin irden bulutly howa boldy.
Yelli

Glin ¢ykyar.

Giinesli giin

Howa maylayar.

Mana yssy. Men yssylayaryn
Bu giin sowuk.

Men erbet liseyérin.

Salkyn

Petis (kapas)

Cygly

Umiirli

Y gally, gayly, bulutly howa
Amatly howa sertlerinde
meteorologik sertler
meteorologik maglumat

Su giin howa maglumaty néhili?
Howa agylyar.

temalary ara ylyp
maslahatlagsmakdan baglamaly.
Angliyada howa barada pikir
alysmak iii bir yorgiinli temadyr.
Sonuii iicin, bu yurtda howa
baradaky giirriin dususyklara gep
basydyr.

fair/ fine weather

lovely weather

It’s splendid weather, isn’t it?
wonderful

marvelous

bad weather

broken weather

rainy weather

dull weather

foul weather

It was cloudy this morning.
It’s windy.

The sun is coming out.

It’s a sunny day.

The weather is getting warmer.
I am hot.

It’s cold today.

I feel terribly cold.

It’s cool.

It’s stufty.

It’s damp (It’s wet).

It’s foggy.

rough weather

weather permitting

weather conditions

weather report

What'’s the forecast for today?
It’s clearing up.
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Asman dury.
Howa bulutlasyar.
Howa bulasayjak yaly.

Howa liytgdrmika?

Howa tliytgeman galaybilseydir.
Howanyn derejesi nahili?
Howa 6rin ajap, seyle ddlmi?
Londonda bés gradus sowuk.

Hawa, howa 20 dereje mayyl.

Howa mayyl we giinesli. Yel yok.
Gliygli yagys yagyar.

Men onatja ezildim.

Gazetde howa maglumaty barmy?

Su giin howa néhili?
Diiyn howa nihili boldy?

Ertir howa néhili boljak?

Geljek hepdede nihili howa
bolmagyna garagylyar?

Acyk howa garagylyar.

Su giin howa onat, seyle ddlmi?
Glinesli ertir, seyle ddlmi?
Howa 6rén onat boldy.

Oriéin mayyl. Asman dury.

Howa bu giin diysenl yakymsyz.
Howa hem sowuk, hem ¢ygly.

Su giin yagys yagaymagy miimkin.

Yagys Jagajak Jaly.

Yagys yagamagy dhtimal.

Yagys cistieyar.

Giiyzine yygy-yygydan yagys
yagyar.

Hazir guyeli yagys (cagba) yagyar.

The sky is clear.

It’s clouding over.

I’'m afraid the weather is changing
for the worse.

Will the weather keep up?

I hope it keeps up.

What’s the temperature today?
The weather’s fine, isn’t it?

It’s five degrees below zero in
London.

The temperature is about 20
degrees above zero.

It’s warm and sunny. No wind.
It’s raining very hard.

I’'m wet through.

Is there any forecast in the
newspaper?

What is the weather like today?
What was the weather like
yesterday?

What will the weather be like
tomorrow?

What’s the weather forecast for the
coming weekend?

They promise fair weather.
Sunny morning, isn’t it?

It’s wonderful weather, isn’t it?
The weather turned out so
beautiful.

It is rather warm, the sky is blue.
The weather is miserable today.
It was both cold and wet.

It may rain today.

It looks like rain.

It’s likely to rain.

It is drizzling.

It often rains in autumn.

It is raining heavily now.
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Yagys bedreden guyulyan yaly
yagyar.

Kéwagt yagys yagyar.

Hawa, bu seyle bir ajap!

Size seyle howa yarayarmy?
Yok, seyle howada men 6ziimi
ordn ukuly duyyaryn.

Bu giin diiynkiiden mayylrak.

Diiyn bu giinkiiden salkynrak.

Bu yerde gar (yagys) yygy-
yygydan yagyar.

Men yssydan erdp baryaryn.
Mana sowuk howa yarayar.
Olar islendik howa sertlerinde
gezmige gidyirler.

(héizir) Yagys yagyar.

(hdzir) Gar yagyar.

Howa basym liytgér diyip umyt
edyarin.

Bu giin howa néhili ajap!

Howa seyle mayyllygyna
galarmyka diyip umyt edyarin.
Pasylynl bu dowri ti¢in howa 6rédn
mayyl.

Seyle howada tennis oynamak
diysen yakymly.

Seyle ajap howada giinesldp
yatmak néhili onat! Giinesde
meymirdp yatmak seyle bir hezil.
Seyle ajap howada gezeleng etmek
néhili onat.

Seyle onat howada suwa diigmek
néhili yakymly.

Howa sowar.

Howa basym liytgérmiki diyip
cekinyarin.

It’s pouring down!

Sometimes it rains.

Yes, it’s beautiful!

Do you like such weather?

No, I don’t. In such weather I feel
sleepy.

It is warmer today than it was
yesterday.

It was cooler yesterday than it is
today.

It often snows (rains) here.

I am melting.
I like cold weather.
They go out in all weathers.

It’s raining.

It’s snowing.

I hope the weather will soon
change.

What a wonderful weatherwe are
having!

The weather will keep fine, I hope.

It is very warm for this season.

It is pleasant to play tennis in
such weather.

It is pleasant to lie in the Sun in
such weather.

It is pleasant to go for a walk in
such weather.

It is pleasant to go swimming
in such weather.

It will become colder.

But I am afraid the weather will
soon change.
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Gen dal. Fewral sowugrak hem
bolmaly-da.

Gar yagyarmy?

Hawa. Gar ertirden béri yagyar.

Cykmazdan 61 sayawanyny
almagy yatdan ¢ykarma.
Yatdan gykarmaryn.
Das-towerek gara biirelen.
Yagys difdimi?

Heniz diienok.

No wonder. It should be colder in
February.

Is it snowing?

Oh, yes, it has been snowing since
morning.

Don’t forget to take your umbrella
before going out.

[ won’t.

There is a lot of snow everywhere.
Has it stopped raining?

Not yet.
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PASYLLAR

Babhar, yaz

tomus

glyz

gys

Tilrkmenistanyn yazy 0rdn gysga,
emma diyseil owadan.

Mart bahar paslynyn ilkinji ayy.
Martynl 21-ne biz Giindogar
kalendary boyunca tize yyly
—milli Nowruz bayramyny
belleyéris.

Yazyna das-towerek seyle bir
gozel!

Biziil gysymyz has mayyl.
Kéawagt Turkmenistanda gosa yaz
bolyar.

Tomusymyz 6rén yssy bolyar.

Gegen tomus su yylkydan has
yssyrak boldy.

Elbetde, gysyna giiyzden sowugrak
bolyar.

Men beyle pikirde dal.

Fewral gysyn sonky ayy.

Gar yagarly gorilinyr.

Gar yagayjak yaly.

Londonda gar seyrek yagyar.
Suwly gar yagyar.

Dasary ayaz.

Yollar siircek.

Gysam ¢ykdy (tamamlandy).
[taliyanyit howasy barada siz bize
nidmeler aydyp bilersiiiiz?

Ol Angliyanyn klimaty bilen
deniesdirilende has mayyl.
Gysyna ortaca temperatura has
yokarrak.

spring

summer

autumn (fall — amer:)

winter

Spring in Turkmenistan is short but
astonishingly wonderful.

March is the first month of spring.
On March, 21 in Turkmenistan we
celebratethe New Year according
to Orient calendar.

The surroundings are wholesome
in spring!

Our winter is much milder.
Sometimes we have a green winter.

Summer in Tiirkmenistan is very
hot.

It was hotter last summer than it is
this summer.

Of course, winter is colder than
autumn.

I hardly think so.

February is the last month of
winter.

It looks like snow.

It’s likely to snow.

It rarely snows in London.

It is sleeting now.

It is frosty.

It is slippery.

So winter has passed.

What can you tell us about the
climate in Italy?

It is much milder than the climate
in England.

The average temperature in winter
is much higher.
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Kéawagt gar yagyar, emma ol uzak
yatmayar.

Hepdinin ahyrynda sdherin dasyna
gezelenje gidip bileris diyip umyt
edydérin.

Bu gys gar 6rédn az yagdy.

Dasary ayazmy?

Howa onat bolsa men ikii¢
hepdelik denzin boyuna gitmekgi.
(Eger) howa erbert bolsa-da,
saherin dasyna gitmekg¢imisiniz?
Bu yerde klimat seyle bir aram,
dentiz hem seyle bir gozel.
Gysyna Tiirkmenistanda deryalar
donyarmy?

Hic¢ wagt. Amyderyada gémiler
yylyin dowamynda yiizyar.

Bahar menin soygiili paslym.
Howa maylayar we giinler
gutdigice uzayar.

Siz bahary halayarsyiyzmy?
Bahar, menin soygiili paslym
bolmasa-da, men ony halayaryn.
Men tomsy has onat géryarin. Sen
bilyérsin-d, men tomus sportlaryny
halayaryn.

Diisniikli. Sizin dagaityz barmy?

Elbetde. GOk dniimleri we
miweleri 0sdiirip yetisdirmek
menin giiymenjam.

Tomsy néme ti¢in halayanynyz
indi diigniikli.

Hawa, howa bu pasylda 6rin
mayyl.

On gradusa golay mayyl.
Dogrydan-da, howa seyle
mayylmy?

Sometimes it snows but the snow
never lies long.

I hope we’ll be able to go to the
country at the weekend.

There is little snow this winter.

Is it frosty?

If the weather is fine, I’ll go to the
seaside for two or three weeks.
Would you go to the country if the
weather were bad?

The climate is mild and the sea is
beautiful here.

Do the rivers in Tiirkmenistan
freeze?

Never. The Amyderya is navigable
all year round.

My favourite season is spring.

It becomes warmer and the days
are lighter and longer.

Do you like spring?

I do, though it is not my favourite
season.

I prefer summer. I am fond of
summer sports, you know.

I see. Do you have a country
house?

Sure. Growing vegetables and
berries is my hobby.

Now it’s clear why you like
summer.

Yes, it is very warm for this
season.

It’s almost ten degrees above zero.
Is it really so warm?
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Sizin yurduilyzda gys nige wagt
dowam edyér?

Ol yylyn gelsine bagly. Dekabr,
yanwar we fewral gys aylary
bolsa-da, kdwagt irrdk baslap,
gijrak gutaryar.

Giiyziine bir yerlere gitmek¢imi?

Hawa, men meyillesdiryarin.
Is bilenmi ya-da dyn¢ almaga?
Ol dyng alys sapary bolar.
Islendik howa sertlerinde.

DUKANA GITMEK
Gerekli diikkanyiy salgy alma

Yakynda Verlesyin supermarketiii
yerini aydyp bilmermisiniz?
Bagyslan, siz mana Selftij
supermarketini salgy berip
bilmermisiniz?

Bagyslan, cagalaryn egin-esikleri
haysy gatda yerlesyar?

Bagyslan, yokarky gatlara galmak
ticin lift nirede yerlesyr.

Gerek zadyny soramak iicin
yiizlenme

Bagyslan, komek edip
bilmermisiniz?

Bagyslan, giindelik geyer yaly
kostyumyn nirede satylyandygyny
aydyp bilmermisiiiz?

Men giiyz esiklerini gormek
isleyérin.

How long does winter last in your
country?

It depends. Though, December,
January and February are the
winter months sometimes winter
begins earlier and lasts longer.
Are you going somewhere in
summer?

I am planing to go to.

On business or for leisure?

It will be a leasure trip.

Rain or shine.

Could you tell me if there’s
supermarket somewhere here?
Excuse me, I’'m looking for
Selfridges, please.

Excuse me, which floor childrern’s
wear is (on)?

Excuse me, where’s the lift to

the upper floor?

Could you help me?

Excuse me, can you help me,
please?

Excuse me, have you got suits for
everyday wear?

I’d like to see clothes for autumn
wear, please.

115



Bu switeri goriip bilerinmi?

Edil burcda.

Goni burca ¢enli gidiberin.
Saga (cepe, burga) owriilin.
Ko¢énin ol yiiziine gegii. Ol sol
yerde.

Saylamak

Men haysy birini saylajakdygymy
bilmeyérin.

Hawa, siz mana uly komek etdiniz.

Ol otagyn reiikine gelisyén tutyny
saylady.

Bagga gerek zadynyz barmy?
Mana ... gorkezsenizlan.

Mana ... bersenizlan.

- yadygirlyk sowgatjyk
egin-esik bolimi

ayal koynegi

olceg

halamak

geyip gérmek

Geyim geyip goriilydn kabina
nirede? Ol yerde.

Bu mana layyk bolyar we mana
yarayar.

Mana bu kdynek yaramady.
Baggasyny gorkezmeginizi hayys
edydarin.

Men ... satyn almak isleyérin.

- koynek

- galstuk

-balak

-jorap

- sakgal syrylyan almaz we krem
- dis yuwulyan pasta (sabyn)
Sizde ... barmy?

Could I have a look at this sweater,
please?

Just round the corner.

Go straight to the corner.

Turn right (left, round the corner).
Cross the street. There it is.

I don’t know which one to choose.

You have been most helpful.
She chose curtains to match the
wallpaper.

Anything else?

Show me ..., please.

Give me ..., please.

souvenirs?

a clothes department

a dress

size

to like

to try it on

Where is the fitting room? over
there.

It fits me well and I like it.

I don’t like this shirt. Show me
another one, please.

I want to buy ...

a shirt.

- atie

- trousers

- socks

- blades and shaving cream.
- tooth paste (soap).

Have you got...?
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Mana gerek...
- dis cotgasy

Ayakgap saylama

Ayakgap boliimi

Sizde su kowiisden 37 dlgeg
barmy?

Birje minut, 37-nji 6lcegin
bardygyny-yokdugyny goreyin.

Ynha sizin 6lgegiitiz. Nenen,
rahatmy?

Birneme gysyar. Bir 6l¢eg ulusyny
denép bolarmyka?

Ha, bu has rahadyrak. Sag bolun.
Men muny alyaryn.

Hayys edyérin, men bu sandaly
geyip gortip bilerinmi?

Goriras reniki barmy?

Bu kowiis ayagymy Orén gysyar.
Sizde bir dl¢eg ulysy barmy?

Bu ddik birneme ulurak bolyar.

Sizde kigirdgi yokmudyr?
Bu kowsiin okjesi beyik.
Bu krossowka 6rdn rahat.

Gelisyir

Kostyum size 6rdn gelisyér.
Bluzka size beyle bir gelisip
baranok.

Palto mana onat gelisyarmi?

Bu kdynek mana onat geliser diyip
umyt edyarin.

I need ...
- a brush

a shoe department

Have you got size thirty seven in
these shoes?

Just a minute I’1l have a look if
we have size thirty-seven in these
shoes.

Here is your size... How does that
feel?

A bit tight. Can I try the next size
up?

Oh, this is much better. Thank you.
I’m buying this pair.

Can try these sandals on, please?

Have you got them in beige?
These boots are too tight.

Have you got a size larger?
These highboots are a little too
large.

Have you got something smaller?
The heel is toohigh.

These trainers feel comfortable.

The suit fits you perfectly.
The blouse doesn’t fit you well.

Does the coat fit me well?
I hope the shirt will fit me
perfectly.
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Yarayar(my)

Size ... yarayarmy?
Size ... ndhili yarayar?
Orin ajap bolardy!

Bu diysen ajap!

Bu 6rdn owadan!

Bu kostyum alanyna degyar.
Hawa, Oran.

Beyle bir yaramady.
Bu 6rén (...dal)

- onat.

- erbet

- arzan

- gymmat

- uly (gin)

- kigi (dar)

Men onat goryirin (halayryn)

Men gysgajyk hekayalary
okamany gowy goryérin.

Mana basdan geg¢irmeli hekayalar
yarayar.

Men ylmy fantastikany okamany
halayaryn.

Men taryhy romanlary okamany
gowy goryarin.

Bahalar
Bahasy nége?

Nége duryar?

Bu kowsiin bahasy nége?
Bahasy ... duryar.

Bahalar arzan.

Bahalar yokary (gymmat).
Bahalar elyeterli.

Do you like ...?
How do you like ...?
It will be great!

It is wonderful!

It is beautiful!

The suit is worth buying.
Yes, very much.
Not very much.
This is (not) very

- good.

- bad.

- cheap.

- expensive

- large

- small

I am fond of reading short stories.
I am fond of adventure stories.
I am fond of science fiction.

I am fond of historical novels.

What is the price? How much does
it cost?

How much is this, please?

How much are the shoes, please?
It costs ....

The price is low.

The price is high.

The price is reasonable.
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Bahalar galyar (gymmatlayar.)
Bahasy zadam dél. Bahasy hem
yok.

Diysen arzan.

Toleg
Nira tolemeli?

Bagyslan, kassa nirede?
Kassa hataryn ahyrynda

Nagtmy ya-da kredit kartocka
arkaly toleyarsiniz?

Nagt

Siz syyahatcylyk ceklerini kabul
edyarsinizmi?

Amerikan Ekspressi
alyarsyilyzmy?

Viza Kard kabul edyarsinizmi?

Prices are going up.
Not much of catch.

It’s very cheap.

Excuse me, where do I pay?
OR: Where shall I pay?

Excuse me, where’s the cashier?
The cashier’s desk just at the end
of the aisle...

Cash or credit?

Cash, please...
Do you take travellers’ cheques?

Do you take American Express?

Do you accept Visa Card?
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LUKMANYNKYDA

Lukmanyn yzyndan adam iberildi.
Men lukmany nireden tapyp
bilerin?

Siz mana haysy lukmany maslahat
beryarsiniz?

Bu yerde in yakyn sagaldys 6yi
nirede?

Hézirin 6zlinde lukmana goriin.
Gayrat edip ...

- lukmany c¢agyrsanyzlan.

-tiz kdmek

Sagat 1.30-da menin
lukmanynkyda dususygym bar.
Men dermanhana néhili baryp
bilerin?

Lukman hagan kabul edyéar?

Men su giin glinortana lukmanyn
kabul edisligine yna yazylyp
bilerinmi?

Siz bizin miisderimizmi?

Hawa, menin ikinji gezek gelisim.
Yagsy, jenap, sagat 4 size
amatlymy?

Hawa, 6rdn onat bolyar.

Gayrat edip adyiyzy, familiyanyzy
we salgynyzy aydyn.

Ine, menin kartogkam.

Men 6ziimi ysgynsyz duyyaryn.
Men sowuklapdyryn.

Men iisedyarin. Men iiseyérin.
Men birneme iisedyar.

Mende angina bar.

Menin endam-janym kiil bolup
baryar.

Menin iisgiilewigim bar ( bogazym
agyryar).

The doctor has been sent for.
Where can I find a doctor?

What doctor can you recommend
me?
Where is the nearest polyclinics?

Call in a doctor at once.
Please, call (send for)

- a doctor.

- an ambulance

I have an appointment with my
doctor at half past one.

How can I get to a chemist’s?

When does the doctor receive the
patients?

May I make an appointment with
the doctorfor this afternoon?

Are you our patient?
Yes, this will be my second visit.
All right, Sir. Will 4 p.m. suit you?

Yes, it will be fine.

Now give me your name and
address, please.

Here is my card.

I feel weak.

I have a cold.

I’ve got fever.

I feel a little chilly just now. I feel chilly.
I have a tonsillitis.

I have aches and pains all over.

I’ve got a cough (sore throat).
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Kelldm (gaty) agyryar.

Siz 6z lukmanynyza goriinmeli.
Nirdniz agyryar?

Diiypli bir zat yokdur diyip pikir
edyarin.

Gyzgynym bar.

Bu diimew-4 (gripp) déldir-da?
Yiirek agyrym bar.

Yiiregim agyryar.

Mende (domme) ¢ykuw bar.
Mende ¢is bar.

Garnym // i¢im agyryar.

Asgazanym bozulypdyr.
Menin yiiregim bulanyar.
I¢im gatayar (i¢im yOranok).
Diiyilinden béri bilim agyryar.

Dos-kapasam agyryar.
Bowrlim agyryar.

Menin derim allergiya duygur.
Dermanlara allergiyam bar.
Barmagymy kesdirdim.

Men (elimi) ayagymy dowdiirdim.

(elim, ayagym c¢ykypdyr).
... agyrtdym.
Mende ... cykuw.
dowiik
... siiynme, gypjynma, dartylma
Gozlime bir zat diisiipdir.
Néme derman teklip edyarsiniz?

Men size birnédge girdejik
dermanlaryny yazyp bermekgi.

Maiia resept yazyp bersenizle.

Nahardan son giinde 3 gezek i¢in.

I have a (bad, a splitting) headache.
You have to go to see your doctor.
What’s wrong with you?

I think there’s nothing serious.

I have a temperature.

It’s flu, isn’t it?

I am having a heart ache.

My heart is bothering me.

I have a boil (abscess).

I have a swelling.

My stomach aches. [ have a
stomach ache.

I have a stomach upset.

I am sick to my stomach.

I am constipated.

I have a pain in my back. (lower-
back pain).

Since yesterdayl have chest pains.
I have a pain in the side.

I have skin a allergy.

I am allergic to some medicines.
I have cut my finger.

I have my arm (leg) broken.

My arm (leg) is dislocarted.

I hurt ...

... dislocation.

... fracture.

... strain.

Something has got into my eye.
What medicines do you
recommend?

I’m going to make out a
prescription for you for some pills.
Please give me a prescription.
OR: Will you write out a
prescription?

Take it three times a day after
meals.
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Men 6yde yatmalymy?

Men size nige bermeli?

Indi ndiwagt aylanmaly?

Mana sanjym edilendigi barada
sahadatnama gerekdi.

Tizrdk sagalmagyilyzy arzuw
edydarin.

Tizrdk sagalyn.

Dyng¢ alandan son, ol 6ziini oflat
duydy.

Men 6ziimi tut yaly (6rén onat)
duyyaryn.

Dis lukmanynda

Menin disimi barlasanyzla.
Disim agyryar.
Dislerimii biri biynjalyk edyar.

Menin disim erbet agyryar.
Menin disimint plombasy gac¢dy.
Disimin eti ¢isipdir.

Disimin plombasy gagypdyr.
Plomba goyup berin.

Disimin gaplamasy dowiilipdir.
Su disimi soguryp berin.

Su disimi bejerip berin.
Disimin agyrysyny kosesdirin.
Dermanhanada

Mana su resept boyunga derman
gerek.

Sizde su dermanlar ... barmy?
-girdejiklerde

Must I stay in bed?

How much do I pay you?
When should I come back?

I need a vaccination certificate.

I wish you speedy recovery.

Get better.
He felt better when he’d rested.

I feel fit as a fiddle.

Please check my teeth.

I have a toothache.

One of my teeth has been
bothering me.

I have a bad toothache.

I have lost a filling.

I have swollen gum.

A filling has come out.

Please fill this tooth. OR: put a
filling.

A crown has broken.

Extract this tooth. OR: Pull out
[this] tooth.

Treat this tooth, please.

Do something for the pain. OR:
sooth the pain.

I want this prescription made up.
(I need to have this prescription
filled. (amer.).

Do you have these medicines in ...?

- tablets
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- ampulalarda

- kiilke (porosok) gorniisinde
Mana ... derman berin.

- kelle agyrydan

- dis agyrydan

- sowuklamadan

- gyzgynyily ayyryan

- kosesdiriji

- gowsadyjy

- bogazyny ¢aykamaga
-gabarcykdan

- sary gaynamadan

- waleryan damjasy

- yod

- aspirin

- pagta

- sanitar binti

- gbz damjasy

bint

Bu derman hagan tayyar bolar?
Bu dermany nihili igmeli?

Ajoze igmelimi?

Nahardan soiimy?

Bogazymy caykar yaly bir derman
berii.

Bu dermany na¢e mukdarda
igmeli?

Glinde nice gezek igcmeli?

Muny calsyryan derman yokmy?
PREDLOGLAR we komekgi sozler

- a, - (ugruny gorkezydn)
asa, kop, doly

asagynda

asak

bilen

- capsules

- powder form

Please give me...

- something for a headache.

- something for a toothache.

- something for a cold.

something for a fever

a tranquilizer

- a laxative

- a throat wash.

- a remedy for corns.

heartburn

- valerian drops

- iodine

- aspirin

- cotton

- bint, a bandage.

- some eyedrops

- a sanitary towel (napkin - amer.).
When will be the medicine ready?
How should this medicine be
taken?

On an empty stomach?

After a meal?

Give me something to gargle with,
please.

What is the prescribed dose?

How many times a day should
this medicine be taken?
Don’t you have analogue?

over
under
down
with
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ugry bilen, boyy bilen
cenli

cenli, denig
garamazdan

gegen

golayynda

-dan-den basga

-dan, -den (gosulma)
-dan, -den, (wagtdan bdri)
dasynda, das yiiziinde
dasynda

derek

dine

dowamynda
dowamynda, wagtynda
eger

emma, yone

hakynda, barada
hamala, géyé, yaly
hatda, garamazdan
hatda, seyle-de bolsa
heniz, entek

her nigik bolsa-da

i¢ yiizlinde

iginde

igine

ikisi hem

kimin, yaly

néce tiz boldugyca, nice calt
boldugyca

néhili

ne ..., ne ...

onda, onun yaly bolsa
on, oéniinden

sebépli, sonui {i¢in
Son, sonra

-Syz, -Siz

tersine

ticin

along

till

until

despite, though
past

near, by, at
except

from

since

outside

out

instead of

only

during, by
while

if

but

about

as if

(even) though
even if

yet (sozlemin yokluk we sorag
gorniisinde)
however, though
inside

in

into

both

as if

as soon as

how

neither ... nor
then

before
therefore

after

without

on the contrary
in order
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iicin

iicin

iicin

iistesine

iistiinde
iistesine-de
uzak, das

uzak

uzak, das

wagt bari
wagtynda
wagtdan bari
ya-da ... ya-da ...
yagdayynda
yaly

yanynda, golayynda
yokary

Hisiyet. Hil
Gowy, onat
Erbet, yaramaz
owadan

arassa

ter, tize

gatan (¢orek we s.m.)
beyik

pes

uly

gymmat

arzan

sowuk

yagty (gilindizlik)
garanky

yagly (et)
yagsyz (et)

agyr (agram)
kyn, agyr

uzyn

gysga

for

in order
that
besides
on
moreover
away

far

away

for

while
since
either... or
in case

as

at

up

good, nice, fine
bad
beautiful
clean

fresh

stale (bread)
high

low

big, large
expensive
cheap

cold

light

dark

fat

lean

heavy

hard

long

short
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yumsak soft

gaty hard

giiyeli strong

gowsak weak

stiyji sweet

tursy sour

ajy bitter

yas young

garry old

taze new

kone old

mylakatly kind

hosniyetli, ak gowiinli good-nature
betnysan, bedroy ugly

yiti sharp

kiitek blunt

kigi small, little

yagty, acyk (reiik) bright

tutuk (renk) dull

yssy hot

salkyn cool

mayyl warm

jowza heat

ayaz frost

doly (gap, bulgur we s.m.) full

bos (gap we s.m.) empty

hapa dirty

ol ¢yg wet

gury, gurak dry

janly alive

oli, jansyz dead

6len, aradan ¢ykan, merhum deceased

Ol dasyndan néhili goriinyar? What does he look like?
Ol gormegey, gelsikli adam. He is good-looking man.
Ol zenan 6ridn owadan. She is a pretty girl.
Onun boyy uzynmy? How tall is he?

Onun sagy gara / ak. He has fair / dark hair.
Ol zenan goyungdz /mawy gozli She has brown / blue eyes.

Siz onatja giine garalypsynyz. You are quite sunburnt.
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RENKLER

ak

gara

gok

gyzyl

yasyl

gonur

al, gyrmyzy
kiimiissow

altyn

biiriing

sary

melewse

goyy gyrmyzy refik
naryng, mamisi refik
ala-mula, dirli renkli

giilgiin, acyk gyzyl
acyk renk

acyk yasyl

acyk yasyl, alma renk
acyk mawy renk

acyk gonur renk

acyk gyzyl, yiti gyzyl renik
goyy, doygun retik
goyy gok

goyy gok renk

goyy yasyl

goyy yasyl, ¢liyse renk
gyrmyzy

¢ym-gyzyl

solgun, oglik reik

sarymtyl ya-da ¢alymtyl, dwiisginli

ak renk
mawy, goglimtil-mawy

solak yagylymtyl gok, nil-gok
solaky, d¢giin refik dury-mawymtyl
renk, diir renk (diiriin in yokary

hili)

white
black

blue

red

green
brown
scarlet
silver

gold
bronze
yellow
violet
raspberry
orange
spotted
pink

light

light green
apple-green
Cambridge blue
hazel
Turkey red
dark

dark blue
Cleopatra
deep-green
bottle-green
crimson
livid
hueless
off-white
turquoise

Nile-blue
toneless colour

orient
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cakyr reiik gyzyl, goyy gyzyl
mawymtyl-yasyl reiik
mawymtyl-mele

mele-tiisse renk
sarymtyl-yasyl, “nil-yagyl”
sarymtyl-yasyl
sarymtyl-gyzyl
yasylymtyl-gonur ya-da sarymtyl-
gonur

gonrumtyl-yasyl reiik

gan renk gyzyl, lagyl refik

gan (gyzyl) reik

gofiras, goilur mele

saca ¢alynyan (boyalyan) renk
badamjan renk

gyzylymtyl ¢al, gyzylymtyl mele
renk

mis renk

kasir renk

mawy, dury gok, asman refk
kiimiissow ¢al renk
cilymtyl-gonur, sycan renk
gbgiimtil-cal renk

bugday renk

vinaceous
turquoisegreen
pearl
smoke-grey
Nile-green
almondgreen
flamingo
olive- brown

breen
pigeon
blood-red
chestnut
rise

eggplant
turtle-dove

cuporus
carroty
sky-blue, azure
ocean grey
dun

dove colour
wheaten
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IKINJI BOLUM

NADIP SORAMALY?

NAME JOGAP BERMELI?

1. Kim? 1. Who?

2. (olardan) hut haysysy? 2. Who, precisely?

3. Kime? 3. Whom?

4. Kim bilen? 4. With who(m)?

5. Kimiil? 5. Whose?

6. Name? 6. What?

7. Name ti¢in? 7. Why?

8. Hacdn? 8. When?

9. Nége sany? 9. How many?

10. Nége? 10. How much?

11. Bahasy nége (duryar)? 11. How much does it cost?
12. Nége uzaklykda? 12. How far from?

13. Nége wagt? 13. How long?

14. Nége yasynda? 14. How old?

15. Nége gezek? 15. How many times?
16. Nire? 16. Where?

17. Nirede? 17. Where?

18. Nird? 18. Where?

19. Nireden? 19. Where from?

20. Néhili? Nenenl? 20. What? How?

21. Haysy? 21. Which?

22. Haysy biri? 22. Which one?

23. (olardan) haysy birisi? 23. Which one of (them)?
1. Biri kim, beylekisi kim? 1. Which 1s which?

2. Kim bar bu yerde? (adynyzy 2. Which is which?
aytmagynyzy sorayarys).

Kim ...?

Kim jan edyar? Bagyslain, kim Who is speaking, please?
giirleyar? Who’s calling, please?
Kim (janda) giirleyar? Who called me?

Kim mana jan etdi? Who’s here?

Bu yerde kim bar?
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Bu yerde kim boldy?

Muny kim etdi?

Hazir kim ¢ykys edyar?

ol adam (ayal) kim?

Bu jenap (hanym) kim?
(gapyda) Kim bar?

Bu konferensiya kim jogapkér?
Kim sizi muny etmige mejbur
etdi?

Siz kim?

Milletiniz boyunca kim?

Kimin kellesine beyle pikir gelip
bilerdi!

Kim aytdy ...?

Muny size kim aytdy?
Kim aytdy: “sertnama gol cekildi”
diyip?

Kim aytdy: “konferensiyada men
cykys etmedi” diyip?

Kim aytdy: “olar sisenbe giini
gelyar” diyip?

Kim aytdy “menejer Rime gidyar’
diyip?

Kim teklip etdi: “olar ara alyp
maslahatlamaga gatnasmaly”
diyip?

b

Kiminki?
Bu kimin yeri?
Bu kimin sertnamasy?

Kime?

Men kime yiiz tutmaly?

Siz kime garagyarsynyz?
Size kim gerek?

Siz kimi gozleyarsiiz?
Men kime yiizlenip bilerin?
Kimden sorap bilerin?

Who was here?

Who did it?0OR: Who has done it?
Who is speaking now?
Who that man (woman)?
Who this gentleman (lady,
madam)?

Who is that it (there)?
Who is responsible for the
conference?

Who made you do it?
Who are you?

What is your nationality?
Who would thought of it!

Who told you that?

Who told you the agreement had
been signed?

Who told you I had not made a
speech at the conference?

Who said they would arrive

on Tuesday?

Who said the manager would go to
Rome?

Who suggested they should take
part in the discussion?

Whose seat is this?
Whose contract is this?

Whom should I ask?
Whom are waiting for?
Whom do you want?
Whom are you looking for?
Whom can I address to?
Whom can I ask?
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NAME? NAHILI?

Siz ndme isleyérsiniz? Size ndme

gerek?

Hawa, (sizi dinlleyérin).
Bu ko¢énin ady ...?
Néme diydiniz?

Men ndme etmeli?

Bu yerde nime yazylgy?
Bu (ol) ndme?

Bu ndméni anladyar?
Sizin is giinleriniz néhili?
Néame mynasybetli? Ndme
sebdpden?

Size ndme gerek?

Siz ndme isleyarsiniz?
Senii su glin ndme etsem-
goysamyn bar?

Nabhili, ndhili gorniisde

Bu ndméni anladyar?
Name diymekei bolyarsyiyz?
Néme bolyar?

Siz ndhili pikirde ...?

Siz London barada ndme pikir
edyérsiniz?

Siz ol barada ndme pikirde?
Sizin pikiriniz nahili?

Menin tdze jayym barada ndhili
pikirde?

Bu hekaya barada ndme pikir
edyarsiniz?

Ol sizde nihili tisir galdyrdy?
Niihili? Haysy?

Nihili kitaplary okamany
halayarsyz?

What do you want?

What can I do for you?
What’s the name of the street?
What did you say?

What should I do?OR: What shall
I do?

What is written here?

What is this (that)?

What does it mean?

What are your business hours?
What’s the occasion?

What do you need?
What do you want?
What are your plans for today?

What kind of ...?

What has happened? What’s
happened?

What does this (it) mean?
What do you mean?

What’s the matter?

What do you think of London?

What do you think of him/her?
What is your opinion?

What do you think of my new
apartment?

What do you think of the story?

What impression did he make on
you?

What books do you like to read?
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Niéhili filmlere tomasa etmegi
halayarsyz?

Nahili jurnallary halayarsyiyz?
Siz, adatga, ndhili aydymlary
aytmany halayarsynyz?

NIRE? NIREDE? NIREDEN?
NIRA?

Men ony nireden tapyp bilerin?
Nirede ... yerlesyér?
Bagyslan, ... nirede bolyar?
Tiirkmenistanyn ilgihanasy
(konsullygy)

- merkezi kdce (meydanga)
jay belgisi ...
- il yakyn metro stansiyasy
- il golaydaky uniwermag
- il yakyndaky dellekhana /
sertarashana
- il yakyndaky ayal dellekhanasy
- it yakyndaky garbanyshana

- wokzal

... myhmanhana

- il yakyndaky sagaldys 6y1
- i yakyndaky dermanhana
- teatr

- kinoteatr

-walyuta calysylyan yer

Siz, adatga, nirede dususyarsynyz?
Siz, adatca, nirede dyng
alyarlarsynyz?

Siz nirede yasayarsyiyz?
Dostlaryiiyz nirede yasayar?
Biz nirede?

Bu (ol) nirede?

Hajathana nirede?

Jenap nirede...

What films do you see?

What magazine do you like?
What songs do you usually sing?

Where can I find him?

Where is ... ?

Excuse me, please, where is ...7
Embassy (Consulate) of
Turkmenistan?

- the main (central) street (square)?
house number ...7

- the nearest underground station?
- the nearest department stores?

- the nearest (barbershop — Amer.)?
- the nearest hairdresser’s (beauty
parlor — Amer.)?

- the nearest cafeteria?

- the ... station?

- the ... hotel?

- the nearest policlinics?

- the nearest chemist’s (drug-store
— Amer,)?

- the theatre?

- the cinema (the movies — Amer)?
- the exchange office?

Where do you usually meet?
Where do you usually rest?
Where do you live?

Where do your friends live?
Where are we?

Where is that?

Where is the toilet?

Where is Mr. ...?
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- biz dususyp bileris?

- (haysy myhmanhanada)
yerlesdiniz?

- igleyérsiniz?

- okadynyz?

- doguldynyz?

...nirede goydunyz?
Hatlary
Telegrammalary
Telefony

Sertnamany
Dokumentli papkalary

Nireden ...?

Siz nireden geldiniz?

-Men Tiirkmenistandan geldim.
Men ... nireden tapyp bilerin?

Men nireden gazet-jurnallary satyn
alyp bilerin?

Men nireden yadygérlik sowgatjyk
satyn alyp bilerin?

Men nireden hat bukjasyny alyp
bilerin?

Nira ...?

baryarsynyz?

gitdiniz?

sizih dostunlyz (joranyz)?
jenap (hanym) gitdi?

Siz nird gitmek isleyarsiniz?

Nibhili ... ?

Yagdayyiyz ( 6ziini duyusyiiyz)
néhili?

Orin otat, sag bolus.

Beyle bir onat dél.

Erbet.

Sag-aman geldinizmi?

Where can we meet?

Where did you stay at?
Where do you work?
Where did you study?
Where were you born?

- the letters

- the cables

the telephone

the contract?

- files with documents

Where did you come from?

I came from Turkmenistan.
Where can I find ...?

Where can I buy newspapers and
magazines?

Where can I buy souvenirs?

Where can I buy envelope?

are you going?

- did you go?

- did your friend go?

- did Mr. (Mrs.) ... go?
- do you want to go?

How do you feel?

Quite well. Thank you.
Not so well.

Bad.

Did you enjoy your trip?
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Siz bu yere ndme bilen geldiniz?
Siz gaydysyn néhili (ndme bilen)

gitmekg¢i?

Otly bilen
Ucar bilen
Géamili.

HACAN? NAWAGT?

Hacan ...
- telegramma getiriler?

- hat pogta arkaly ugradylar?
- sertnama gol c¢ekiler?

- kitap nesir ediler?

- makala terjime ediler?

- konferensiya baslanyar
(gutaryar)?

- leksiya baglanyar?
jenap ... hacan geler?

... biz dususyp bileris?

... biz ugrayarys?

... biz gaydyp geleris?

... Sz i§ifizi gutararsynyz?
...bu hagan tayyar bolyar?
... gelip bilerin?

... ugrayarsynyz?

- siz geldiniz?

- iginizi gutardynyz?

- jenap ... jai etdi?

- siz gaydyp geldiniz?

NAHILI? NADIP?
Nahili yazylyar (aydylyar)?
- siziil adynyz?

- bu s6z?

- bu jiimle?

Size ... ndhili yarady?

How did you travel here?
How will you travel back?

By train.
By plane.
By boat.

When will the telegram be
delivered?

When will the letter be mailed?
When will the contract be signed?
When will the book be published?
When will the article be translated?

When the conference begin (end)?

When the lecturestart (begin)?
When willMr. .. come?

When shall we meet?

When shall we start?

When hall we return?

When will you finish your work?
When will this be ready?
When may I come?

When will you leave?

When did you come?

When did you finish work?
When did Mr. ... call?
Whendid you return?

How do you spell (pronounce) ...?
How do you your name?

- this word?

- this phrase?

How did you like ...?
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Jenap .... ¢ykysy?
- bizin sédherimiz?
- syyahat?

... nadip barmaly?

Men nédip... kd¢a baryp bilerin?
Men nédip... demiryol wokzalyna
baryp bilerin?

Men nédip... metro stansiyasyna
baryp bilerin?

Men nidip... awtobus (trolleybus)
duralgasyna baryp bilerin?

Men nédip sdherin merkezine
baryp bilerin?

Men nidip... otele baryp bilerin?
...barmak {i¢in haysy awtobusa
miinmeli?

Bu otly (metro) ... baryarmy?

NACE...

Négd duryar (bahasy nége?)

... nd¢d duryar? (Bahasy nége?)

... ¢genli metronyn (awtobusyil)
Biletinin bahasy?
Myhmanhananyn bir gije-gilindizlik
nyrhy ...7

Bu dynegin bahasy ...?

Bu kitabyn bahasy ...?
Siz ni¢e gazanyarsynyz?
Siz doly kirey ndge toleyarsiniz?

Niice?
Makala nice bolekden ybarat?
sertnama néce bapdan ybarat?

the speech made by Mr. ...?
our city?
the trip?

How do I get to ... the street?
How do I get to ... the railway
station?

How do I get to the underground
(subway) station?

How do I get to ... the bus
(trolleybus)-stop?

How do I get to the centre of the
city?

How do I get to the...hotel?
What bus should I take to get to ...?

Does this train (underground) go
to...?

How much does it cost?
How much is fare to ...?
- the underground (bus) ...

- is this room a day?

- are these sun-glasses? (eye-
wear)?

- is this book?

- do you earn?

- rent do you pay?

parts does the article consist of?
chapters does the contract consist
of?
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NAME UCIN?

Siz Yaltada dyng almany
halayarsynyz?

- siziil doganyfiyz ir turyar?
- sizin kdrdesleriniz iilis dilini
owrenyar?

- sizifl dostlaryfiyz sporta
gatnagyarlar?

- Margaret az iyyar?

Néame tigin ...?7

- siz ndme gelmediniz?

- jan etmediniz?

-glirriin bermediniz?

Siz ndme ii¢in onun bilen
gitmediniz?

Berilyén jogaplar

Men isli boldum.

Hig bir iiytgesik zat ddl. Name {i¢in
sorayan?

Giirriini bolmaz. Name iigin
bolmaz?

Muny etmelimi?

Hawa, (sizi dilleyérin).

Indi 6rén gig.

Meri bize dokumentleri bir wagt
getirmelidi.

- do you like to rest in Yalta?

- does your brother get up early?
- do your colleagues learn English?

- do your friends go in for sports?

- does Margaret eat little?

- didn’t you ( he, she, they) ...?
- didn’t you come?

- didn’t you call?

- didn’t you do so?

- didn’t you go with him?

I was busy.
Nothing special. Why do you ask?

Why not?

Shall I do it?

What can I do for you?

Now it’s too late.

Mary should have brought us all
the documents long ago.
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UCUNJI BOLUM

AYRY-AYRY
GEPLESIK JUMLELERI

Garasmak

Gyssan, men sana garasyp durun.

Siz kime garasyarsynyz?

Birje minut garasyn.

Hagandan bari Siz mana garasyp
dursunyz?

Men size bir sagat béri garasyp
durun.

Men sizinn Londona gelmeginize
howes bilen garasaryn.

Men sizin bilen dususmaga
sabyrsyzlyk bilen garasyaryn.
Men sizii bize ¢ay igmége
gelmeginize sabyrsyzlyk bilen
garasyaryn.

Men sizin bilen oyun oynamaga
howes bilen garasyaryn.

Men dyng¢ almaga sabyrsyzlyk
bilen garasyaryn.

Garasylyar

Telegramma ertir barar diyip
garagylyar.

Konferensiya kop adam yygnar
diyip garasylyar.

Juma 6kde suratkes bolar diyip
garagylyar.

Jahan bize zatlary yygnasdyrar
diyip garasylyar.

Cagalar ertir ugrarlar diyilip
garagylyar.

Hurry up, I am waiting for you.
Who(m) are you waiting for?
Wait a minute.

Since when have you been
waiting for me?

I have been waiting for you for an
hour now.

I am looking forward to see you
in London.

I am looking forward to meeting
you.

I am looking forward to having tea.

I am looking forward to watching
the game.

I am looking forward to having a
rest.

The telegram is expected to arrive
tomorrow.

The conference is expected to
attract a lot of people.

Juma is expected to become a good
painter.

Jahan is expected to help us with
packing.

The children are expected to leave
tomorrow.
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Serdar konfenersiyada ¢ykys eder
diyip garasylyar.

Biz edip bileris ....

Biz size geljek senbe komek edip
bileris.

Biz dyng giinleri sdherin dagyna
gidip bileris.

Biz ertir suwa diismége gidip
bileris.

Yakyn giinlerde biz basketbol
oynap bileris.

Biz geljek dyng giinleri teatra gidip
bileris.

Yatdan ¢ykarmaii (unutmaii)

Yatlatmak

Yatda saklamak

Yatdan ¢ykarmak

Musany doglan giiniifie gagyrmagy
unutman.

Galyn paltony geymegi unutma.

Hemra jail etmegi yatdan ¢ykarma.
Acarlarynly almagy yatdan
cykarma.

Ejeni doglan giini bilen gutlamagy
yatdan ¢ykarma.

Sizin in halayan...., soygiili ....

Sizin in onat goryén pasylynyz
haysy?

Sizin halayan renkiniz?

Sizin soygiili kompozitoryilyz
kim?

Sizin soygiili yazyjynyz kim?

Serdar is expected to make a
speech at the conference.

We’ll be able to help you next
Saturday.

We’ll be able to go to the country
for the weekend.

We’ll be able to go swimming
tomorrow.

We’ll be able to play basketball
one of these days.

We’ll be able to go to the theatre
next weekend.

to remind

to remember

to forget

Don’t forget to invite Musa to the
party.

Don’t forget to put on your warm
coat.

Don’t forget to call up Hemra.
Don’t forget to take your keys.

Don’t forger to send your
greetings to your mother on her
birthday.

What is your favourite season?

What is your favourite colour?
Who is your favourite composer?

Who is your favourite writer?
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Sizin soygiili edebiyatynyz?
Biz terjiméni yerine yetirdik.
Biz sertleri ara alyp
maslahatlasdyk.

Barmy ...?

Kitaphananda okar yaly gyzykly
kitap barmy?

Otagda (jayda) [habarlasar yaly]
adam barmy?

Yakynda metro duralgasy barmy?

Bu oriin

Inlis¢e giirlemek ordn yakymly.
Orin kabul ederlikli.

Orin (diysen) yerlikli.

Orin ajap!

Bu 6rén agyr (gos, yiik).

Bu 6rén yenil (gos, yiik).

Bu 6rén ansat (yerine yetirmesi).
Bu 6rén kyn (yerine yetirmesi).
Bu 6rdn miisgiil mesele.

Bu 6rén rahat.

Siz seyle bir bilesigeliji ekenitiz.

Siz orén iinssiliz bolduiyz.
Koge ordn gin.

Bizin ko¢dmiz Ordn arassa.
Bu koge ordn ¢ola.

Ol koge Ordn dar.

Bu koge 6rdn galmagally
(koce hereketi kop).

Orin ...

Orin dogry.

Orin gyzykly.

Mana Orédn yarady.

Ol bu zatlara diistinerden heniz
diysei yas.

What is your favourite literature?
We have done the translation.
We have discussed the terms.

Are there interesting books to read
at your library?
Is there anybody in the room?

Is there an underground station
not far from here?

It’s a pleasure to speak English.
It’s quite acceptable.

It’s quite reasonable.
Splendid!

It’s very heavy.

It’s very light.

It’s very easy (to do it).

It’s (very) difficult (to do it).
It’s very problematic question.
It is very comfortable.

You have been most curious.
You have been most careless.
The street is very wide.

Our street is very clean.

This street is very quiet.

That street is very narrow.
The street is very noisy.

Very true. Quite right.

Rather curious.

I enjoyed it immensely.

He is too young to understand
such things.
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Perman muny aytmaga ordn
utanyar.

Men ol yere giderden 0rdn
yadadym.

Adalatly. Orin adalatly.

Kyn (cetin)

Jahan size komek eder diyip
aydaymak orén kyndy.

Onun wagtynda geljegini aytmak
ordan kyndy.

Onun dhli zady bilyéndigini
aytmak diysen cetindi.

Onun ndme bilmek isleyandigini
aytmak ordn kyndy.

Olaryn nirede dususjakdyklary
barada bir zat aytmak kyndy.

In bir ...

Alisa toparymyzda in bir igine
ezber gyz.

Menin tanayanlarymyn arasynda
jenap Foks il ygtybarly adam.
Ol suratzaldaky suratlaryn
arasynda il bir owadany.

Bu menii terjime eden
makalalarymyn i¢inden bir kyny.

Eger...

Eger yadymdan ¢ykaymadyk
bolsa.

Eger bardy-geldi.

Eger ol isini gutarsa, biz 6ye
gaydarys.

Eger howa onat bolsa, biz
gezelenje gideris.

Eger beyle gi¢ bolmadyk bolsa,
men safa jan ederdim.

Perman is too shy to say it.
[ am too tired to go there.

Fair enough.

It’s been hard to say whether
Jahan will help you.

It’s been hard to say whether
he will come in time.

It’s been hard to say whether he
knows everything.

It’s been hard to say what she
wants to know.

It’s been hard to say where they are
going to meet.

Alice is the most punctual girl

in our group.

Mr. Fox is the most reliable man
I have ever met.

That canvas is the most colourful
in the hall.

This is the most difficult article

I have ever translated.

If my memory serves me.

In any event.

If she finishes the work, we’ll go
home.

If the weather is fine, we shall
go for a walk.

If it were not so late, I would
call you back.
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Eger yagys yagmayan bolsady, biz
suwa diismége giderdik.

Eger siz su giin agsam ony
gormige gelen bolsanyz, ol 6rian
sat bolardy.

Eger ony diiyn agsam géren
bolsadym, men oia hemme zady
giirriin bererdim.

Eger sen menden hayys eden
bolsadyii, men diiyn Ayna bilen
giirleserdim.

Eger Jon seni 6ten aggam tanan
bolsady, ol senin bilen
salamlasardy.

(Eger) Juma irrdk gelen bolsady, ol
size yzyna jan ederdi.

Gecen dusenbe senin iberen
habaryfiy alan bolsadym, diiyn
men hemme zady diizederdim.
Eger menejer seyle isli bolmadyk
bolsa, ol sizi kabul ederdi.

Eger siz yene bir hepde bu

yerde galyp bilsediniz, ol sizin
taslamanyzy tamamlardy.

Eger diiyn dhli zady diizeden
bolsadyn, men senin iberen
habarynty gecen dusenbe alardym.

Dirie (yeke-tiik)

Dirie sen.

Yeke-tigim

Dine siz maia diisiinip bilen adam.

Martin masgalada yeke-tik ogul.
Men dine onun hakyky

hiindrmendigini bilyérin.
Barbara menin yeke-tdk joram.

If it were not raining, we would
g0 swiming.

If you had come to see him
tonight,

he would be delighted.

If I met him tonight, I would tell
him everything.

I would have spoken to Ayna
yesterdayif you had asked me to.

If John had recognised you

last night, he would have greeted
you.

If Juma had come home earlier, he
would have called you back.

I would have arranged everything
yesterday if | hadgot your message
last Monday.

If the manager were not so busy,
he would receive you.

If you had stayed for another
week, he would have finished
your design.

I would have arranged everything
yesterday if I hadgot your message
last Monday.

Only you.

You are the only.

You are the only person who could
understand me.

Martin is the only son in the
family.

The only thing I know is he is very
professional.

Barbara is my only friend.
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Bu menin yeke-tik goyberen
yalilysym.

Menin dine bilyin zadym —
Jumanyn artistdigi.

Menin dine bilyin zadym —
Jemal onun ayaly.

Men dife olaryii Nyu-Yorkda
yasayandygyny bilyirin..

Men dile olaryn gurpludygyny
bilyérin.

Rugsat berilyiir (edilyir)

Size ¢ykyp geplemek rugsat
berilmeyar.

Siilgiine 6yden ¢ykmaga rugsat
edilyar.

Berdi bu yere gelmége rugsat
berilmeyar.

Emire yygnaga gatnagsmak rugsat
edilyar.

Olara futbol oynamak rugsat
edilyar.

Demirgazyk -giinorta - giindogar
- giinbatar

Dasoguz Tiirkmenistanyn
demirgazygynda yerlesyir.
Mary Turkmenistanyn
giinortasynda yerlesyar.
Lebap Tiirkmenistanyn
giindogarynda yerlesyir.
Tiirkmenbagy yurdun
giinbatarynda yerlesyr.

Ol sdheryn giinorta bdleginde
yasayar.

Olar yurdun gilinbatar boleginden
geldiler.

That is the only mistake I’ve made.

The only thing I know is that
Juma is an artist.

The only thing I know is that
Jemal is his wife.

The only thing I know is that they
live in New York.

The only thing I know is that they
are rich.

You are not allowed to speak.
Sulgun is allowed to go out.
Berdi is not allowed to come here.

Emir is allowed to be present at
our meetings.
They are allowed to play football.

Dashoguz is in the north of
Turkmenistan.

Mary is in the south of
Turkmenistan.

Lebap is in the east of
Turkmenistan.

Turkmenbashy is in the west of
the country.

He lives in the southern part of the
city.

They came from the western part
of the country.
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Tiirkmenistanyn giindogar bdlegi
magdanlara bay.

Bu gaz gecirijisi yurdun
demirgazygyna gidyar.

«. gordiim

Men sizin ¢ykyp baryandygynyzy
gbrdiim.

Ol menii otaga girip baryanymy
gordi.

Sen onun kitaphana girip
baryanyny gordiinmi?

Sen menin teatra girip baryanymy
gordiinmi?

Siz menin tdze kompyuter
programmamy gordiinizmi?

Siz Annanyi 6yden ¢ykyp
baryanyny gordiinmi?

Ol gyz menin aydym aydysymy
esitdimi?

Ol gyz biziil bu barada
giirlesyandigimizi esitdimi?
Onun adyny tutanyily Perman
esitdimi?

Biz biri-birimiz bilen on yyl béri
dostlukly gatnasykda.

Ol bizde iki hepda golay isleyar.

Ol tejribeli, edepli, 6z isine okde,
ordn az giirleyar.

Onun aydan zatlary bizi
begendirdi.

Ony beyle ir turmaga nime mejbur
edyar?

Menin kitaplarymy almaga kim
size rugsat berdi?

Eastern part of Turkmenistan

is rich of raw materials.

This gas pipe-line is directed

to the northern part of the country.

I saw you leave the house.

He saw me enter the room.

Did you see him enter the library?
Did he see me enter the theatre?

Have you seen our new computer
programme?
Did you see Ann leave the house?

Did she hear me sing?
Did she hear us speak about it?

Did Perman hear you pronounce
his name?

We have been on friendly terms at
about ten years.

He has been working here for
about two weeks.

He is qualified for the job, has
good manners, very reserved and
efficient.

His speech made us happy.

What makes him get up so early?

Who allowed you to take my
books?
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Men telefonymy ulanmaga hi¢
kime rugsat beremok.

Men makalany okap bilerinmi? —
Yok, heniz cap edilip yetisilenok.
Biz gyssanmaly. Bize
garagyandyrlar.

Meyilnama kabul edildimi?

Yok, heniz ara alyp
maslahatlagylyar.

Elbetde

Elbetde.

- Terjimdame komeklesip
bilmermisiniz?

- Elbetde.

Ol, elbetde, gelmeli.

Elbetde, ol bize komeklesmeli.
Gulluk. Men sizin gullugynyzda.
Howes bilen, eger bagarsam.

Peydasy yok, peydasyz

Bu barada giirlesenin peydasy yok.
Bu meseldni ara alyp
maslahatlasandan ne peyda.
Sertnama gol ¢ekeniiidden peyda
yok.

Onun Kanada gideninden peyda
yok.

Indi onun hatlary ibereninden ne
peyda.

Aytmak, diymek, giirriin
bermek

Ol basym geljekdigini aytdy.
Ol mana: “Ertirift hayyrly bolsun!”
diydi.

I don’t allow anybody to use my
phone.

Can I read the article?- No, it is
being typed yet.

We must hurry. We are being
waited for.

Has the plan been accepted?
Not yet. It is being discussed.

Certainly. / Of course. / Sure.

Will you help me with the
translation?

Certainly I’1l help you.

He is sure to come.

Of course, he must help us.

I’'m at your service.(OR: disposal).
Willingly, if can help it.

It’s no use your talking about it.
It’s no use discussing the question.

No use concluding the contract.
No use his leaving for Canada.

It’s no use her sending those letters
now.

He said he would come soon.
She said “Good morning” to me.
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Bu aytmasail-da, 6z-6ziinden hem
diigniikli.

Ol size baryny giirriin berer.
Gayrat et-de, dogrujany ayt.

Ol mana 6rdn gamgyn hekayaty
giirriin berdi.

Mana adyiyzy aydyn.

“Ol jan etsin” diyip aydyn.
Sekretara: “telefona jogap bersin”
diyip aydyn.

Olara mana garagsynlar diyip
aydyn.

Ona bu isi yerine yetir diyip aydyi.

Hemra sagat 5-de gelmeli diyyp
habar edin.

Sen ndme barada giirriin edyérsin?
Maya jorasy bile giirlesip otyr.
Men sizin bilen bu barada
giirlesmek isleyarin.

Cay basynyn glirriiiii.

Dowlet / jemgyyet¢ilik

Dowlet gullugy

Dowlet gullukgysy

Jemgyyetcilik isgéri

Dowlet yer eyeciligi

Dowlet girdejisi

Dowlet sektory

Doéwlet ya-da munisipal edaralary
Dowlet gullugynda isleyén, dowlet
gullukgysy

Doéwlet dhmiyetli kanunyn
taslamasy

Dowlet derejesindéki céreler
Jemgyyetcilik eyeciligi

It goes without saying.

She will tell you everything.
Please tell the truth.
She told me a very sad story.

Tell me your name.

Tell him to call me up.

Tell the secretary to answer the
telephone call.

Tell them to wait for me.

Tell her to do the job.
Tell Hemra to come at 5 p.m.

What are you talking about?
Maya is talking to her friend.
I want to talk it over with you.

Tea-meeting talk.

1.civil service, public service, state
service, public administration
2. governmental service (econ.)
3. career service (polit.)

civil servant

public figure / public man
public lands

public revenue

public sector

public offices

public servant / public officer

public bill

activities
public ownership
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Saher ysyklandyrys
Jemgyyetciligiii ulanyan yerleri
(awtoulaglary gosmak bilen)
Jemgyyetcilik sowdasy

dhlihak bayramgylygy

Dowlet arhiwi

Nesiryat isi

Agzybirlik giini

Garagsyzlyk giini

Bazar
Harydy bol bazar

Bazary harytdan doldurmak
Bazar nyrhyndan satmak

Bazary harytlardan asa doldurmak
Azyk harytlaryndan basga zatlar
satylyan bazar

haryt

haryt bazary

ownuk haryt bazary

teklip edilyén harytlaryn islegden
yokary bazary

Acyk meydandaky bazar

Azyk harytlary bazary

Senagat harytlary bazary

Erkin bazar, ak bazar

Oba hojalyk harytlary bazary
El telefonlary bazary

Durnukly bazar

(Cig mal harytlary bazary

Kop sarp edilyédn harytlar bazary
Galla bazary

Bazary harytdan doldurmak
Satylmak, gegmek

public lighting
public accommodation

public sale

general (public) holiday
Public Record Office
publishing industry / trade
People’s Unity Day
Independence Day

saturated / concentrated / gluted
market

overstock (congest) a market

to sell at the common rate

to oversaturate amarket
merchandise market

article (of trade); commodity,
goods, line,

merchandise, produce, vendible,
ware, subject of sale
commoditymarket

outdoor wholesale market
offered market

open-airmarket

food market / market of food stuff
manufactured market
competitive (free, commercial)
market place

agricultural commodity / farmers’
market

market of mobile radio-telephone
commodity

steady / stable market

raw material, primary market
consumer market / massmarket
grain (corn) market

to food (glut, saturate) a market
to find a market
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Jygyllyk, jygyllyk bazary
Bazary haryt bilen iipjiin etmek

Kitap bazary
Mal bazary
Geggin haryt(lar)

Gutarmak, tamamlamak
Men kitaby diiyn gutardym.
Siz terjiméni bir sagatdan
gutarsyfilyzmy?

Makalany hacan gutarsynyz?

Men heniz igimi gutarmadym.

1lkinji bolup ...

Bu yere ilkinji gelen men boldum.

Ilkinji bolup ol meni tanady.
Merjen olara ilkinji bolup salam
berdi.

Kim ilkinji bolup Londona
gitmelidi?

Uns bermiin

Onun sozlerine ins berman.
Mana iins berman. Isiflizi dowam
etdiriberin.

Olara iins berman.

Belli (mdlim).

Ol 6kde surathes hokmiinde
tanalyar.

swap meet / flea market

to supply a market

publishing market

livestock fair

fast-moving (marketable, quick-
selling, saleable) commodities
(goods) popular article

I was through with the book
yesterday.

Will you be through with the
translation in an hour?

When will you be through with
that article?

I am not yet through with my
work.

It was I who to come here first.

It was he who recognised me first.
It was Merjen who greeted them
first.

Who was the first to leave for
London?

Don’t pay attention to his words.
Don’t pay attention to me. Go on
working, please.

Don’t pay attention to them.

He is known to be a very good
painter.
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Permanyn Oslo sdherine gidendigi
mélim.
Olaryn Londona gelmelidigi belli.

Bu yeri 6z zehinli heykeltaraglary
bilen meshur.

Bolar

Bu meselini ¢ozmek bize ordn
ansat bolar.

Onun {igin bize diigiinmek kyn
bolar.

Gurbany dinllemek sizin iigin
gyzykly bolar.

Onun iicin bu yerde uzak galmak
Ordn agyr bolar.

Ahli zady bilmek Juma iigin
yakymly bolar.

Basga, beyleki bir, yene bir

Men suwsayaryn. Yene bir kise
cay beriil.

Bu yerde iki kitap bar, birini sen al,
beylekisini men aljak.

Menin iki ayal doganym bar: biri
binagir, beylekisi — lukman.

Ara alyp maslahatlagmaly

yene bir mesele bar.

Az, kemter, birnice
Wazada birnidge giil bar.

Kerim birnédge giinden geler.
Anna Parizde birndge hepdelik
galdy.

Emili birnd¢e minut mundan 6n
gitdi.

Perman is known to have left for
Oslo.

They are known to have come to
London.

The place is known to be talented
sculptors.

It will be quite easy for us to settle
the question.

It will be difficult for him to
understand us.

It will be interesting for you to
listen to Gurban.

It will be hard for them to stay
there long.

It will be pleasant for Juma to
know everything.

I am thirsty, I should like another
cup of tea.

There are two books here, take one
and I’1l take the other.

I’ve got two sisters: one is an
architect, the other is a doctor.
There is another question

to be discussed.

There are a few flowers here in the
vase.

Kerim will come in a few days.
Ann stayed in Paris for a few
weeks.

Emily left a few minutes ago.
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Ikisi-de

Perman hem, Patma-da (ikisi hem)
mugallymlaryny halayarlar.

Mihri hem, Maysa hem (ikisi-de)
fransuz dilini bilyér.

Maksat hem, Myrat hem (ikisi-

de) size myhmangylyga gelmek
isleyérler.

Ol ya-da beyleki

Sen ol ya-da beyleki kitaby alyp
bilersin.
Ya Serdar, ya-da Baba size barar.

Siz jenap Foks ya-da jenap Bruk
bilen giirlesin.

Ne..., ne-de ...
Bu ise ne biz, ne-de siz jogapkar.
Ne Perman, ne-de Tayly 6ydedi.

Men ne Berdi, ne-de Ata bilen
giirlesdim.

Men ne Hemrany, ne-de onui
doganoglanyny tanayaryn.

Ol Madride ne otluda, ne-de
ucarda gitjek.

Yerliksiz, hig bir sebipsiz.
Yapa-da degenok.

(Olardan) hig birisi-de ...

Olardan hig birisi-de inlis dilini
bilmeyar.

Onun dostlaryndan hig birisi-de
Madride gitmek islemeyar.

Both Perman and Patma like their
teacher.

Both Makhri and Maysa know
French.

Both Maksat and Myrat want to
call on you.

You may take either this or that
book.

Either Serdar or Baba will call on
you.

You will speak either to Mr. Fox
or to Mr. Brooke.

Neither we nor you are responsible
for this.

Neither Perman nor Tayly was at
home.

I spoke to neither Berdi nor Ata.

I know neither Hemra nor his
cousin.

She will go to Madrid neither by
train nor by plane.

That’s neither here, nor there.

None of them knows English.

None of his friends wants to
go to Madrid.
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Bizin hi¢ birimiz hem bu adamyny
tanamadyk.

Men olaryi hig birini-de
myhmangylyga cagyrmadym.
Menejerlerin hig biri bilen hem
giirlesmek islemeyar.

Menin kérdeslerimin hig birisi-de
Rimde bolup gérmediler.
Eger-de Parkerler sdherde bolan
bolsalar, olary ¢cagyrardynyzmy?
Gar kop bolan bolsa, siz lyZzada
typmaga gidermidiniz?

Siz seyle isli bolmadyk bolsaiyz,
tennis oynarmydynyz?
Myhmangylyga ¢agyran bolsam,
bize gelermidiniz?

Inlis dilini bilydn bolsa, Mergen
teksti terjime edermidi?

Ybarat
Makala nice bolekden ybarat.
Kitap nég¢e bapdan ybarat?

Biziil okuwlarymyz on bés dersden
ybarat.

Bizin masgalamyz yedi adamdan
ybarat.

Emir munun yaly zat aydyp bilen
daldir.

Giilnar muny yazyp bilen déldir.
Mibhri olary ¢agyryp bilen déldir.
Juma muny edip bilmedik bolmaly.
Olar siziit meyilnamalarynyzy
bozmakgy bolan déldirler.

Ol gyz wagtyny bisarpa tutan
daldir.

Siz mana komek edip bilerdiniz.

None of us has recognised the
gentleman.
I have invited none of them.

The manager wants to speak to
none of them.

None of my colleagues has ever
been to Rome.

Would you invite the Parker’s if
they were in town?

Would you go skiing if there were
more snow?

Would you play a game of tennis
if you werenot so busy?

Would you come to my place ifl
invited you?

Would Mergen translate the text if
he knew English?

How many parts does the article
consist of?

How many chapters does the book
consist of?

Our course consists of fifteen
subjects.

Our family consists ofseven
people.

Emir can’t have said it.

Gulnar can’t have written it.
Makhri can’t have invited them.
Juma can’t have done it.

They can’t have upset your plans.

She can’t have wasted time.

You might have helped me.
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Siz ony aydan bolmagyiyz
dhtimal.
Siz makalany gutaryp bilerdiniz.

Diiyn ol kitaby tapyp bilerdi.

Ol mana diiyn jail edip bilerdi.

Anykdy ...

Onun bize ynanmayandygy anykdy
(diisniiklidi).

Permanyn aljyraniylygy
digniiklidi.

Jemalyn mamladygy anykdy.
Olaryn biziil bilen giirlesmek
islemeyindigi anykdy.

Olaryn dagary yurda gidendigi
anykdy.

Onun bizin kompaniyamyzy saklap
galmakc¢ydygy anykdy.

Ynha

Ynha, me alyn.

Ynha, size rugka yazar yaly.
Ynha ona okar yaly kitap.

Ynha, baslyk gol ceker yaly kébir
dokumentler.

Ynha, size gbzden gegirer yaly
birnd¢e makalalar.

Ynha, olara terjime eder yaly
birnice sozlemler.

Onun beryédn maslahatlary hemise
peydaly.

Irki masklar 6rédn peydaly.

Das-towerek seyle bir gozel!

You might have said it.

You might have finished the
article.

He might have found the book
yesterday.

He might have called me up
yesterday.

It was clear she didn’t believe us.

It was clear Perman was
embarrassed.

It was clear Jemal was right.

It was clear they did not want to
speak.

It was clear they had gone abroad.

It was clear he wanted to keep our
company.

Here you are. / Here it is.

Here is a pen for you to write with.
Here is the book for her to read.
Here are some papers for the chief
to sign.

Here are some articles for you to
look through.

Here are some sentences for them
to translate.

His advice is always wholesome.

The morning exercises is
wholesome.
The surroundings are wholesome!
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Jeren, ¢ykys etmeli bolmaz.
Juma olaryn yzyndan masynly
barmaly bolar.

Ol ir turmaly bolmaz.
Halanyny alay.

Ol jayy bir yyllyk kireyine aldy.

Hatlary pogta alyp git.

Men tézeligi bildiris edilende
esitdim.

Gyz aydylan fakty esitdi.

Biz ugramazdan ozal olar
saklandylar.

Onun Londona gelendigini size
kim aytdy?

Men ol td agaryny tapyanca
garasdym.

Ol hut seyle diyip aydyp
bildydimi?

Siz muny heniz hem etménsiniz .
Ol beyle godek bolup bilmez.

Ol bize dusup bilen déldir.

Bu yerde giil yeterlik dil.

Anna Londonda birndce hepdelik
galdy.

Bizin birazrak wagtymyz bar.
Gelin, birneme gezeleng edelin.
Biziil wagtymyz oréin ¢ékli 6ydyén
(cekinyén).

Bulgurda azajyk suw bar.

Ol gyz by barada 6rdn az giirriin
berdi.

Doganoglanym synagdan yykyldy.
Olar agsamky otla petek alyp
bilmediler.

Jeren will have to make a speech.
Juma will have to pick them up.

He won’t have to get up early.
Take what you like.

OR: Take anyone you like.
He took the house in rent for a
year.

Take the letter to the post.

I heard the news announced.

The girl heard the fact mentioned.
They had stopped before we
started.

Who told you that he had arrived
in London?

I waited until she had found the
key.

Can (could) she have said it?

You could not have done it.

He cannot be so cruel.

He couldn’t have seen us.

There are few flowers here.

Anna stayed in London for a few
weeks.

We have a little time.

Let’s go for a walk.

I’m afraid we have very little time.

There is a little water in the glass.
She said very little about it.

My cousin failed in his
examination.

They failed to get tickets to the
evening train.
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Zordan

Men seyle bir yadawdym weli,
zordan yoreyérin.

Men olar Londona giderler diyip
pikir etmeyérin.

Ol su giin sapagyna zordan yetisdi.

Ol size komeklesip bildys-4, zor
boldugy.
Ol otla tas gijd galypdy (zordan
yetisdi).

Lezzet almak, yaramak

Men kitap okamakdan lezzet
alyaryn.

Durdy London barada giirriin
etmekden hemise lezzet alyar.
Size Angliya syyahat etmek yarar.

Size tennis oynamak yarayarmy?
-Elbetde.

Mariya syyahat yaradymyka?

— Ol: “hawa” diyyar.

Ovyun size yaradymy?

— Diiybiinden yaramady.

Elyeterli (dil) (tapdyr[ma]yar)

Bu kitap elyeterli dil (satyn alyp
bolmayar).

Bagyslan, beyle kitaplar bu yerde
tapdyranok.

Sular yaly awtomasynlary alyp
bolyarmy?

Teatra biletler elyeterlimi (satyn
alyp bolyarmy)?

Sular yaly kostyumlary nireden
satyn alyp bolar?

I could hardly walk, so tired I was.

I hardly think they will go to
London.

She’s hardly missed her lessons
today.

She can hardly help you.

He hardly missed his train.

I enjoyed reading the book.

Durdy always enjoys talking about
London.

You will enjoy your trip to
England.

Do you enjoy playing tennis?

—1 do.

Did Mary enjoy the trip?

— She says she did.

Did you enjoy the play?

— Not at all.

The book is not available.
I’m sorry such books are not
available here.

Are such cars available?

Are the tickets available?

Where are such suits available?
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Eyeli (isli) bolmak

Siz bir is bilen mesgulmy? (su
giin).

Su giin Meri islimi bolarmy?

Siz haysy otagy eyelemek¢i?
Men gelip biljek dil. Menin isim
bar.

Seyle, sol

Olar hem solar yaly beyik jayda
yasayarlar.

Bizin ¢agalarymyz hem sol
mekdebe gatnadylar.

Men siziii bilen bir gatda
yasajakdygyma sat.

Onun hem edil menin masynym
yaly markada masyny bar.
Myhmanlar sol bir wagta geldiler.

Gowusy ...

Néme etmelidigini gowusy
doganynidan soray.
Gowusy oye bar-da, dyng al.

Gowusy Roza jaii et-de, ony teatra
cagyr.

Gowusy sen olaryn teklibini kabul
et.

Gowusy sen yola diigmége
tayyarlyk gor. Biziih mekdebimizde
birndce dil okadylyar.

Miigderileri giinde kabul edilyar.

Are you engaged (today)?

Will Mary be engaged tonight?
What room do you want to
engage?

I can’t come. Previous
engagement.

They live in the same high-rise
house.

Our children went to the same
school.

I am so glad we’ll live on the same
floor.

He has the same mark of car as I
do.

The guests arrived at the same
time.

You’d better ask your brother what
to do.

You’d better stay at home and have
a rest.

You’d better call up Rose and
invite her to the theatre.

You’d better accept their
suggestion.

You’d better get ready for the
departure.

Several languages are taught at our
school.

Visitors are received every day.
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Makalada aydylyar

Makalada yagdayyn agyrdygy
aydylyar.

Makalada ndme bolup gegjekdigini
ontinden aytmak miimkin dildigi
aydylyar.

Makalada Tiirkmenistan bilen
gatnasyklaryn ordn wajyplygy
aydylyar.

Makalada ikitaraplayyn
gatnasyklaryn ordn wajyplygy
bellenilyar.

Mesele ¢oziilmedi
Mesele ¢oziilyar.

Olar bu meselédni ¢ozmeli.
Mesele ¢oziilip biliner diyip
ynanyarsynyzmy?

Men giremde mesele ¢oziilip
durdy.

Men giremde mesele ¢oziilipdi.

Onda mesele ¢oziilen.
Bu ¢oziilen! Cozildi.
Mesele ¢oziilmedi.

(Asgabatdan) faks habarlar
iberme

Resmi cakylyk

yardam bermek, goldamak
Britan il¢ihanasynda

... bilen layyklykda

... sandan az bolmadyk
caltlandyrylan okuw sapaklary
okuwlar sapaklara boliinmeli
dusenbeden anna giiniine ¢enli

(aralygynda)

The article says the situation is
tough.

The article says it is impossible to
predict what will happen.

The article says the relations
with Turkmenistan are of great
importance.

The article says bilateral relations
are very important.

The problem is being solved.OR:
settled.

They are to solve that problem.
Do you believe the problem can be
solved?

The question was being settled
when I came.

The question had been settled
before I came.

Then it settles the question.
That’s flat! Done!

The problem hasn’t been solved /
settled.

official invitation

to support

at the British Embassy.

in accordance with

amount to not less than ...
intensive classroom tuition

to be divided into ... classroom
Monday through Friday
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tejribeli hiindarmenler

okatmak, dwretmek

yokary hiindr we (ya-da) akademik
tejribelerine layyk gelyédn
hiindrmenler

Layyk gelyén auditoriyalar
(okuwlar) gegirilmek, okadylmak
sapaklaryn okuw tertibi

Anyk temalar

Okuw sapaklary

Okuw jayyndan dasarky barmaly
yerler

Meyillesdirmek

Oz islén yerleriiie aylanma

Bu barada Asgabatda giirlesipdik
barada aydanynida bolsa,

Topar yolbasgysy

Teklip etmek

Siz ony tanayan bolmaly.

Ol seyle saparlar bilen birndge
gezek Londonda bolupdy.

Ol inlis dilinde suwara giirleyar.
Ol isine diysen okde.

professional trainers

to teach

to have appropriate professional
and/or academic experience and
expertise.

an appropriate room

to be conducted

time-table

exact topics

classroom sessions

external visits.

to plan

own business visits

about which we spoke in Ashgabat.
as to

the Group Leader

to propose

You must know him.

He has been to London a few times
with similar groups.

He speaks English fluently.

He knows his business inside out.
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RESMI (ISEWUR) JAN ETME

Telefonda giirlesmegiri
diirli yollary bar. Telefonda
giirlesenizde sypaycyylykly
we sesiniz mylakatly bolmaly.
Telefonda “yylgyryp” giirlemek
ordn wajypdyr, yone bu siziii
cenden asa sypayycylykly
bolmagyriyzy ainilatmayar; beyle
yagdayda sizde yasama diheii ya-
da gyjalatly giirlejek bolyandyr
oydiip diigiinerler.
Elbetde, resmi we resmi
diil yagdaylary goz oniinde
tutmalysyityz; iit gowusy
sypayycylygy elden bermidiii.
Isewiir meseleler boyunca
telefonda giirlesmegiii “altyn
kadalaryny” owrenseiiiz,
kadalaryn resmi diil janlara-
da ulanyp boljakdygyna goz
yetirersiniz. “altyn kadalar”
telefon arkaly giirlesmek

owve o

berer.
(Asgabatdan) telefon etme
Men jenap ... bilen giirlesip

bilerinmi?
Birje minut garagyil (trubkany

goymarn)
Men jenap ... barlygyny-
yoklugyny bileyin.

Sizi [telefon arkaly] birikdiryarin.
Giirlaberin.

Biynjalyk edyinime bagyslan,
yone bizde bir mesele yiize

“ALTYN KADALAR”

Isewiir meselesi boyunca jari
edyin bolsariyz:

1. niime barada giirlegsmekgi
bolyandygyriyzy anyk kesgitliri.

Giirriifiifiizinn meyilnamasyny
oniinden diiziin.

2. sypayyeylykly, mylayym sesli
giirldr.

Sypayy boluii.

3. Giirleyiin temariyzdan basga
zat barada giirlemdri. Difie i
wajyp maglumatlary habar beriri.

Sozlemleriiiiz gysgajyk bolsun.

Diisniikli we anyk giirliri.

4. Esasy meseleleriri dihlisini
ara alyp maslahatlasmagy yatdan
¢ykarmaii:

5. Telefonda uzak giirlemdii:
Isewiir dheride we dykgatly boluii.

Could I speak to Mr. ... please?
Hold on, please.

I’ll just see if Mr. ... is available.
I’m putting you through.
Speaking.

I am sorry to disturb you but we
have a problem I am afraid.

157



cykaydy oydyén.

Néhili mesele?

Gmm, goryanizmi
(bilyaiizmi) ,...

Nisaglamak, ndihoslamak

Men muny esidenime, elbetde,
gynanyan.

Bir zady basarmak, edip bilmek
Gatnasyjy

Topara gosulmak, gosulysmak
Gatnasyjylaryn sanynyn tik
bolany tigin

I1ki bilen men myhmanhanada
gaytadan bir adamlyk yer
buyurmaly.

Ustesine-de bu okuw
meyilnamasynyi toleginin
iiytgemesine tésir eder.

Siz 1000 funty goni ayryp
bilmermisiniz?

Edip bolmazmyka 6ydiip ¢cekinyén.

Kébir ¢ykdajylar gatnasyjylaryn
sany bilen goni bagly dal.

awtobusy kireyine tutmak
(bank arkaly) pul ge¢irmek
we sufia menzes

Hasaplamak, sanamak
Uytgesme girizmek, diizedis
girizmek

Diizedis, liytgesme,
Diizedilen, tdzeden hasaplanan
toleg

Eger hasaplasam, hasap etsem,
Kabul ederlikli

Derrew, dessine, hayal etmén,
bada-bat

Gorkezme bermek

Azaltma, agak diisirme, bahasyny
diistirme

What kind of problem is it?
Well, you see

to fall ill
I’m certainly sorry to hear that.

to be able

a participant

to join a group

Since the number of participants
isn’t even now

First I ‘11 have to make another
reservation for a single room.

Besides it will cause changes in the
Programme fee.

Can you reduce the fee by one
thousand pounds automatically?
I’m afraid it can’t be done.
Some of the expenses are not
directly connected with the
number of participants.

to hire a coach

to make the transfer

and so on.

to make calculations

to amend

amendment
the amended fee

If I find
reasonable
immediately

to instruct
reduction
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takmynan
Sertnamada bellenilisi yaly

Adatdan dasary yagday, adamlara

bagly bolmadyk yagday

GO0z oniine tutmak, hasaba almak

Men umyt edyérin

Tolemek, toleg gecirmek
Jogapkar bolmak, jogapkar¢ilik
cekmek

Gosulan harajatlar

kabul etmek, almak

kabul ederlikli

Bir sagadrakdan gowrak bir az
wagtlap sebibi

dogrusy, hakykatda

uzakda

Eger yalitysmayan bolsam,...
Anketa doldurmak

Gogmak, goymak, yelmemek
Surat yelmemek

Sanaw

Her, her bir

Dokumentler

Wiza almak

Birnége giinden wizalar tayyar
boldy.

Asgabatdan Londona gitmek
Londona ¢enli gitmek

Men birki giinliikde (golayda)
Londona gidip baryaryn.
Saparynyz size Orédn yarar diyip
umyt edyarin.

Myhmanhanada yerifi 6niinden
bellenendigine goz yetirin.

about (sanlar, wagt barada)
as the Contract says
a force majuere case

to take into account
I hope

to pay

to be responsible

the expenses involved

to accept

acceptable

In an hour or so for some time
because, since, as

actually

far away

If I’'m not mistaken

to fill in the questionnaires

to attach

to attach photos

list

every

the papers

to get visas.

In a few days the visas are ready.

to leave Ashgabat for London.
go as far as London

I am going to London one of these
days.

I hope you will enjoy your trip to
London.

Make sure that the room is
reserved.
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MANA WIZA GEREK

(ABS-nyit hokiimeti tarapyndan
berilyin wizalar iki esasy
gorniigde bolyar:
1) immigrant diiller iicin [non-
immigrant visa] we
2) immigrantlar iigin wiza
[immigrant visaj.

Immigrant dil wizalara sular
degisli:
A [A-visa; diplomatic visa]
(diplomatlar wizasy), B-1 [B-1
visa] (isewiir adamlar iicin), B-2
[B-2 visa] (syyahatgylyk),
C |C - visa] (iistasyr wiza), D [D
- visa] (gdmi we ucar ekipaZlary
ucin wiza),
E[E - visa] (isewiir adamlar we

Men ertir gidip baryaryn
(ugrayaryn).

Talyp wizasy

Syyahatcylyk wizasy

Wiza almak {igin yiiz tutmak
Gelmeklige (¢cykmaklyga) wiza
ygtyyar bermezlik

Wizanyil mohletini uzaltmak
Wiza almak

Wiza bermek

Yurda girmek ii¢in berilyin wiza
(giris wizasy)

Yurtdan ¢ykmak iigin berilyin
wiza (¢ykys wizasy)

Diplomatik wiza

Kop gezeklik wiza

Sengen agza dowletlerinint wizasy
Yurdui i¢inden gegip gitmeklige
rugsatnama (wiza)

inwestorlar iicin), F [F-1 visa;
F-2 visa] (talyplar we olaryii
ayallary (dirleri) iigin),

G [G - visa] (halkara
guramalaryii gullukgylary iicin),
H [H - visa] (wagtlayyn ige
gelyiinler we olaryii masgalalary
iicin),

1[I -visa] (Zurnalistler iicin), J
[J-1 visa ;

J-2 visa] (alys-¢alys
meyilnamalaryna gatnasyjylar
iicin), K [K- visa] (ABS-nyii
rayatlarynyrii oylenyin yigitleri we
gelinlikleri iig¢in), M [M - visa]
(ABS-da hiindr kdimillesdiris
okuwyny gecyiinler iicin).

I’m leaving tomorrow.

student visa

tourist visa

to apply for a visa
to deny smb. a visa

to extend / renew a visa
to get / receive a visa
to grant / issue a visa
entrance visa; entry visa

exit visa

diplomatic visa
multiple visa
Shengen visa
transit visa
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Ustasyr wiza transit visa

Wiza goyulan pasport visaedpassport

Wizany yatyrmak to cancel a visa

Wizany uzaltmak isleyarin. I want to extend my visa.
Haysy mohlete? For what period?

... ginliik For ... days.

Wiza hacan tayyar bolar? When will the visa be ready?
... glinden gelin. Come for it in ... days.
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DORDUNJI BOLUM

SAPARA GITMEK

SYYAHATCYLYK
BYUROSYNDA

Men ... gitmekgi.

Men ... gitmek ii¢in ugara (otla,
gdmd, awtobusa) bilet buyurmak
isleyarin.

... ¢enli nahili ugar (otly) bar?

... ¢enli indiki ugar (otly) ndwagt
gidyar?

... ¢enli biletiii bahasy nige?

Men haysy bir otludan bagga birine
miinmeli?

Men sizden ... hayys etmek
isleyarin.

- menin ligin myhmanhanada otag
buyurmagynyzy

-birazrak walyuta calysmagyiyzy

MAGLUMAT BYUROSYNDA

.... genli indiki ucar hacan ugrayar?
Goslarymy nirede bagaza tabsyryp
bolar?

Bagaz saklanyan jay (kamera)
nirede?

Ugar ... ndwagt ugyar?

Haysy ugar ... ?

- irden ugyan?

- glindiz ugyan?

- agsam ugyan?

... in yakyn ugar?

Ol hagan ... gelyar?

I’'m planning a trip to ...
I’d like to reserve a seat on plane
(train, ship, bus) to ...

What plane (train) service is there
to...?

When does the next plane (train)
go (leave) to ...?

How much is the ticket to ...?
Where should (must) I change?

I want to ask you...
- to reserve a hotel room for me.

- to change some currency

Where I can register my luggage?

Where is the cloak- room

(check - Amer.) room?

What’s the flying time?

What plane is there...

- in the morning?

- in the day-time?

- in the evening?

When does the next plane leave for ...?
When will it arrive at ...?
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Ucar nirede gonyar?

Men 6ziim bilen nice kg gos alyp
bilyérin?

... kilogramy tolegsiz.

... kilogramdan agyr goslar tolege
degisli.

Birinji (ikinji, ekonom, biznes)
klas petek ndce duryar?

Aeroporta nihili anisat (amatly)
baryp bolar?
Maglumatyiiyza sag boluil.

MEN UCARA PETEK

SATYN ALYARYN

Bagyslan, petekler (biletler) nirede
satylyar?

Edil 6wrtilen yerinizde. Burcda.
reaktiw ucar

turbo-perli ucar

carter, yorite kireyine ulanylyan ucar
Ucus

Ucgus belgisi

Gaydysyn ugus

Ucup gelme senesi

Petek

Bir tarapyna bilet

Gaydysyn bilet

Oniinden

petek buyurmak

Bir hepde 6niinden bilet buyurmak
Sizde Londona ugyan haysy
reysler bar?

... ugyan ucarlar haysy giinler
ucyar?

Hepdede iki reys — sisenbe we
anna giinleri.

What does it land on the way?
How much luggage (baggage —
amer.) may I take?

... kg free of charge.

Luggage (baggage) over ... kg is
charged extra.

How much is the 1°t (2,
economic, business) class

ticket to ...?
What is the best way to get to the
airport?

Thank you for the information.

Excuse me, where is the ticket
office?

round the corner.

jet

turbo-prop

charter

flight

flight number

the return flight

arrival date

ticket

single ticket OR: one way ticket
return ticket OR: ( round trip)
in advance, in good time, before
hand

to make a reservation OR: to book
air tickets in advance

to book seats a week in advance
What flights to London have you
got?

On what days are there planes
for ...?

There are two flights a week on
Tuesday and on Friday.
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Her sisenbede sagat 10.30-da
we 08.30-da her anna giini.
Bu goni ugyan ugyarmy?

Hawa, bu... ¢cenli goni ugar.

Mana anna giiniine Londona we
gaydysyn bir bilet gerek.

Londona ¢enli syyahatcy klas
petegin bahasy nége?

Ucaryn bileti nége duryar?

Mana ... cenli 1-nji (ikinji,
ekonom, biznes) klas bir petek gerek.
syyahatcylyk klas (petek)

Sizde sagat 8-de Londona ugyan
ucara bilet barmy?

Londona ugar sagat nid¢ede ugyar?

Ucar Londonda nicede gonyar?

Ucus nédge wagt dowam edyar?

Ucar .. ndwagt baryar?

Aralykda ugaryn gonyan yeri barmy?
Ugar her pensenbe giini ugyar.
Ugar dinie sisenbe giini ugyar.

Ucgar 45 minutdan ugyar.

Londona ugaryn petegin bahasy
nicd duryar?

Nige tolemeli?

Bagyslan, ahli peketler satylan.

Biz London séherine niwagt baryarys?
Ucar sagat 12.30-da barmaly.

... funt bolyar.

Ynha, alyn.

Yoluityz rahat bolsun! (Yoluiyz ak
bolsun!).

Petekler 6niinden satyn alyndy.

At 10.30 every Tuesday and at
8.30 every Friday.

Is this a direct flight?OR: Does
this plane go direct to?

Yes, it is through plane to ...

I want single and a return tickets
for Friday.

How much is a tourist class ticket
to London ?

What’s the air-fare? (geples.)
Please, give me one 1% (2",
economic, business) class ticket to ...?
tourist class

Have you any vacancies at 8
o’clock plane for London?

What time does the plane leave
for London?

When does the plane land in
London? (...does make landing)?
How long is the flight?

OR: How long does the flight to ...
take?

When does the plane arrive at / in...?
Is there a stop-over?

The plane leaves every Thursday.
The only plane flies on Tuesday.
The plane takes off in 45 minutes.
How much is a ticket to London?

How much should I pay?

Sorry, no vacancies.

What time do we get to London?
The plane is due to arrive at12.30.
It is .. pounds.

Here it is.

Have a comfortable journey.

Tickets have been booked.
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AEROPORTA BARYARYN

Aeroport

Aerowokzal

Awtobus her 20 minutdan
aeroporta gidyar.

Men aeroportda nigede bolmaly?
Aeroport sdherden uzakdamy?
Men aeroporta haysy awtobusda
baryp bilerin?

Siz meni aeroporta alyp gidip
bilmermisiniz?

Gosuiyzy goterismége
komeklesmelimi, jenap?
Goglarymy goterismége
komeklesip bilmermisiiiz?
Goslary aeroportyni jayyna alyp
gidin.

Goslary taksi duralgasyna alyp
gidin.

Gyssanyii! Howlyk! Cakgan bol!

AEROPORTDA

aeroportda

nidip ...baryp bilerin?
maglumatlar byurosyna?
- gos saklanyan jaya?

- telefon-awtomatyna?

taksi duralgasyna?

Merkeze tarap gidyén awtobus
barmy?

Yiikei, menin... dkidin.

- goslarymy gos saklanyan jaya
- taksi duralgasyna.

Bu yerde sdhere ¢ykylyan yer
nirede?

airport

airterminal

The bus leaves for the airport
every 20 minutes.

When should I be at the airport?
Is the airport far from the city?
What bus can I take to the airport?

Shall give you a lift to the airport?

Shall I help you with your luggage,
sir?

Will you help me with my luggage,
please?

Take my luggage into the building.

Take it to the taxi-stand.

Hurry up! Be quick! Quicker!
Make haste.

at the airport

How can I getto ...?

the information bureau?

- the cloak - (check — amer.) room?
- the call-box (telephone-booth -
amer.)?

the taxi stand?

Is there a bus to the centre?

Porter! Please take my luggage

- to the cloak-(check — amer.) room.
— to the taxi stand.

Where is the exit here?
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Sol yere yoraberin.

Ol yerde.

Y oriiti, gorkezeyin.
Maglumatlar byurosy nirede?
su zalyn icinde, zalda.

Eyyam reys No ...habar
berdilermi?

Aeroporta (sdhere) gelmek
Aeroportyn jayy

Maglumat

(yolaggylaryn) el goslary

kop gos

Az gos

Agyr (yiik barada)

El gosa berilyén bellijik (birka)
Tolemek

Gosmaca

Toleg (adatgca hyzmatlar iigin)
Artyk gosa (gosmaca) tolemek
Men el gosuma tolemelimi?
Ucara miinmek {i¢in berilyin talon
(anyk bellenen) wagtynda
(ugar, otly we 5. m.) gija galmak,
saklanmak

Gijd galyp gelmek (ugmak)

Iki sagatlyk gijd galmak

Ucup gelyén sagady (senesi)
Ucup gidyin sagady (senesi)
Ugyan yolaggylar {i¢in ucara
miinmédge garasylyan zal
Garasmak

bildiris (aeroportda, wokzalda
volaggylar iigin edilydn) (u¢ara
miinmek, ugcardan diismek iigin)
cykalga

Ucar Londondan nég¢ede ugyar?

Ucar edil sol giin yzyna ugyarmy?

Go there.

Over there.

I’ll show you the way.

Where is the information bureau?
In this hall.

Have they already announced the
flight Ne .

to arrive at the airport (in the city)
building of the airport.
Information

luggage (baggage - amer.)

much luggage / a lot of luggage
little luggage

heavy

luggage tag

to pay (paid, paid)

extra

a charge

to pay an extra charge for

Do I pay for the luggage?
boarding pass on time

to delay

to arrive (leave) with a delay
delay for two hours

arrival hour (date)

departure hour, date
departure lounge

to wait (for)

an announcement

a gate

At what time does the plane leave
London?

Does the plane fly back the same
day?
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Biz yzymyza sagat sekizlerde
gaydyp gelmeli.

Seylelikde, bu biziil ii¢in gaty gi¢
bolmaz.

UCMAZDAN ON

Biz aeroportda sagat nicede
bolmaly?

Biz aeroporta ucar ugmazyndn has
O barmagymyz gerek.
Ug¢mazyndan bir sagat 61.

Ucar

Yolagey

Ucmak

Uc¢mak (yolaggylar barada)
Yzyna (6ye) ugmak (gaytmak)
Ucmak, asmana galmak (ucar barada)
Gonmak (u¢ar barada)

Basga ucara miinmek

registrasiyadan gegmek
Yolaggylaryi gelmeklerini
sorayarys.

Yolaggylar registrasiyadan
gecmelidirler.

Yolaggylaryii ucara girmeklerini
hayys edyaris.

Yiikei, goslarymy terezi dkidi.

Mana terezin yanynda garasyil.
Gogslarymy terezéd goyun.

Sizin yiikiiniz agyr gelyar.

Men el gosuma tolemelimi?

Men giimriik salgydyny
tolemelimi?

Siz gosmaca ... dollar tolemeli.

... gidydn ugara nirede miiniilyar?

We should arrive back at ... about
eight o’clock.
So it won’t be too late for us.

When must we be at the airport?

We’re supposed to be at the airport
well before the plane leaves.

An hour before the take off.

plane

passenger

to fly, to make a flight

to fly (flew, flown)

to fly back, to fly home

to take off

to land

to tgransfer OR: to change (a
plane)

to check-in

Passengers are requested to arrive.

Passengers are requested to
register.

Passengers are requested to walk to
the plane.

Porter! Please take my luggage
(baggage) to be weighed.

Wait for me at the scales, please.
Put the luggage on the scales.
You have overweighed.

Do I pay for the luggage?

Do I pay the customs?

You have to pay extra.
Where do I get on the plane flying
to ...?
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Miinmek barada heniz bildiris
berilmedi.

Radio arkaly beriljek bildirige
garagyn.

Yaramaz howa sertleri sebipli ....
ucyan reys ayrylyar.

.... ugyan ugara miinmek yglan
edilyar.

Bortprowodnigin yzyna diigtinl.
Ucaryiyz sag-aman gonsun!

UCARYN USTUNDE

ekipaz

ucaryil komandiri
ugarman
bortprowodnik

ucar yokary galyar.

mejbury gonma

gbni (durman) ugyan ugar

ucara miinmek ii¢in berilyén talon
ticara miinmeklik

trap basgancak (ucara miiniilyan)
Ugaryi tistiinde bolmak, miinmek
Yer, orun

yerini eyelemek, oturmak
howpsuzlyk kemeri

diirli

(u¢arda) salon

illyuminator, penjire

hatar (oturgy¢laryn)

Mana oturmaly yerimi
gorkezsenizlan.

Bagyslan, bu yer eyelimi?

Bu 6rédn onat ucar, seyle ddlmi?
Orédn rahat

Styuardessa, mana derman

(suw, gazet, jurnal) bermeginizi

The flight hasn’t been announced
yet.
Wait for the radio announcement.

The flight No ... is cancelled
because of bad weather.

The passengers for ... may board
the plane now.

Follow the stewardess.

Happy landing!

crew

captain

pilot

hostess, flight steward, flight
attendant

plane’s taking-off

forced landing

non-stop flight

boarding pass

boarding

ramp to be aboard / to come / go /
get / step aboard

a seat

to take a seat

seat belt

different

compartment

window

a row

Show me my seat, please.

Excuse me, is the seat occupied?
It’s a very nice plane, isn’t it?
quite comfortable.

Stewardess, give me a pill (water,
newspaper, magazine), please.
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sorayaryn.

Men Londona ilkinji gezek isewiir
sapar bilen baryaryn.

Londonda bolmak yarar diyip
umyt edyarin.

Gelin, yagsy niyetde bolalyn.
Biziit Londona gelyinimizi
bilyarmisiniz?

Londona barmak ii¢in nice wagt
gerek?

Ucus nédge wagt dowam edyar?
Menin pikirimge, li¢ yarym
sagadrak.

Ugar indi nirede gonyar?

.... Biz nd¢e wagt bolyarys?

Hacan ertirlik (giinortanlyk,
agsamlyk) beriler?

Men 6zlimi ndhos duyyaryn.
Styuardessany ¢agyrsafyzlai.
Yolaggylar howpsuzlyk
kemerlerini berkitmegiiiizi
sorayarys.

Yolaggylara ugarda ¢ilim ¢ekmek
rugsat berilmeyér, ugar yokary
galyar.

Sagady London wagtyna
gecirmek, diizetmek

Men hem (sagady diizetjek).
Sag-aman gitmek

wagt aratapawudy li¢ sagat.
Biynjalyk edydnime bagyslan, biz
Londonda nédwagt gonyarys?
Biziit Londona nédwagt gelyanimizi
bilyérsinizmi?

Ugus 3 sagat 40 min dowam edydr.

Ucar ndwagt aeroporta baryar?

I am going to London for the first
time. It’s a business trip.

I hope you’ll enjoy your stay in
London.

Let’s hope for the best.

Do you know when we arrive in
London?

How long will it take us to get to
London?

How long does the flight last?

I think about 3 and half an hour.

Where is the next landing?

How long are we going

to stay at ...?

When the breakfast (dinner,
supper) be served?

I don’t feel well.

Call the stewardess, please.
Passengers are requested to fasten
their seat belts.

Passengers are not allowed to
smoke; the plane’s taking off.

to adjust the watch in London.

So shall I.

safely leave

the difference is three hours.
Excuse my disturbing you, when
will we land in London?

Do you know when we arrive

in London?

Flight is three hours forty minutes
long.

When the plane arrives at the
airport?
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Rugsat etmek

Yogsa-da, bu salonda ¢ilim
cekmek rugsat edilydrmika?

cilim ¢ekyénler (¢ekmeyinler) iicin
Uugarda nahar berilydrmi?

Ucarda berilyin tagamlar 6rdn onat
we bahalary elyeterli.

Dogrudan-da? Néhili garasylmadyk
duydansyzlyk!

Bizinl ucaryityz Londonda agsam
9.30-da gonyar.

Men ol yere irrdk bararys 6ydiip
pikir etdim.

Bu miimkin dél. Irrdk barmak {i¢in
amatly howa serti gerek.

Siz ucarda 0ziinizi rahat
duyyarsyityzmy?

Ucar galanda menin gulaklarym
adatca agyryar.

Biz erbet howa zolagyndan gegip
baryarys.

Ucar birneme ¢aykayar.

Beyle bir rahat duymayaryn.
Birneme basym aylanyar.

Mana gigienik haltajyk (paket)
bermeginizi hayys edyérin.
Oturgyjyn arkasyny birneme
yatyrsam garsy bolmarmysyiyz?
Indi birneme yagsy.

Bir bulgur kofe ya-da suw
hodiirldysem nenen goryarsiniz?
Birneme gijrik, hayys edyén.
Yol érin uzak.

Birnidc¢e minutdan (som)

Bu ... -dan has kigi.

Bir sagatdan gowrak son

Ucar (biz) gonup baryar

to allow to

By the way, is smoking allowed
here?

for smokers (non-smokers).

Will the meals be served on the
plane?

The food served on the plane is
wholesome and the prices are
reasonable.

Really? What a pleasant surprise!

Our planeis landing in London at
9.30 pm.

I thought we would reach the place
earlier.

It’s impossible. The more so the
weather is not so favourable for it.
Are you feeling all right on the
plane?

My ears often ache during take-off.

We’e going through bad weather.

It’s a bit rough.

Not quite, I'm afraid.

I’'m a little air-sick.

Give me airsickness bag, please.
Would you mind lowering the back
of my seat a little...?

It’s better now.

Would you care a cup of coffee or
a glass of water?

A little later, please.

It’s a rather long way.

A few minutes later.

It’s much smaller than ...

In an hour or so

The plane is landing. We are
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(gonyarys).

Seyle yaly.

Hormatly yolaggylar, ugardan
diismége tayyarlyk gortn.
Ucus ordn onat gegdi.

EL GOSLARYNY ALMAK

Gosunyzy alanynyzda toldp
bilersiniz.

Ynbha, siziii kwitansiyanyz.
Kwitansiyanyzy saparyn ahyryna
cenli saklan.

Men gosumy gos saklanyan jaya
tabsyrmak isleyarin.

- bu ¢emodany (gaby)

- paltomy we slyapamy

Menin goslarymy bersenizlén.
Ynha, menin kwitansiyam.

Yolaggylaryi goslary
Yolaggylaryi goslarynyii
berilyin yeri

Cemodan

Gosunyzy alanynyzda toldp
bilersiniz.

transportyor

Gullukgy, aeroportun iggri

Men gosumy nireden alyp bilerin?
Ol yerde.

Cemodanlaryn biri yetmeyar,
kemlik edyar.

Ol nird diisiip biler? Nirede bolup
biler?

Kabir goslar

Ol yerde bolmak

Tapmak

yeterlik yer

landing.

Looks like that.

Passengers for ..., please get ready
to get out(leave the plane).

The flight was OK.

You may pay for the registered
luggage upon receipt.

Here is your receipt [ri’si:t].

Keep the receipt till the end of the
trip.

I’d like to leave (check — Amer:).

- this suitcase (packet)

- my coat and hat.

Give me my things, please.
Here’s my luggage receipt
(baggage

check -amer.).

luggage, ( baggage- amer.)
Luggage Reclaim point.

a suitcase

You may pay for the registered
luggage upon receipt.

belt.

an official / an officer

Where can I get my luggage?
Over there.

One of suitcases is missing.

Where can it be?

some luggage
to be over there.
to find (found)
enough space
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Ayyrmak, diistirmek
yerde goymak

almak, gotermek, yerden
galdyrmak

gos dasalyan araba
yygnamak, jemlemek
gitmek, yonelmek

belgi, yazgy

gecelge, cykalga

gecip gitmek, gegmek
Menin goslarymy bersenizlan.
Bu yerde ¢ykalga nirede?

PASPORT BARLAGYNDAN
GECMEK

Pasport barlanylyan yer.
Immigrasiya diyip atlandyrylyan
Barlag formallyklaryndan gegmek
yurt

bos bolmak

her bir adam

limmigrasiya gullugynyn
gullukgysy

Sizin pasportyilyzy we gelis
anketailyzy barlap bilerinmi?
Pasportynlyzy we dokumentleriiizi
gorkezmegiilizi sorayaryn.

Siz haysy yurtdan geldiniz?

Men Tiirkmenistandan geldim.
Ynha, menin pasportym we yurda
gelmeklige rugsat hatym.

Angliya gelmeginizin maksady
name?

Telekegi hokmiinde hiinar
kédmillesdiris okuwyna gelyérin.
Men hiindr kdmillesdiris okuwyna

to remove
to put on the floor.
to pick up

trolley

to collect

to move

a sign

passage

to pass through

Give me my things, please.
Where is the exit here?

Passport control point
called Immigration

to undergoing formalities
country

to be free

each person

Immigration officer

May I see your passport and
landing card, please?

Your passports and papers, please.
OR: Produce your passport and
papers, please.

What country are you from?

I’'m from Turkmenistan.

Here is my passport and my entry
visa, Sir.

What’s the reason for your visit to
England? OR: What’s the purpose
of your trip?

I’m coming to England for some
training as a businessman.

I’m on a business tour to attend a
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isewlir (telekeci) hokmiinde
geldim.

Isewiir (gulluk) sapar

Konsert sapary

Sport yaryslaryna gatnagmak ti¢in.
Siz bu yurtda ndce wagtlyk
galmakgy?

Bir hepdeden gowrak.

Iki hepdelik (bir aylyk)

Men Londonda gysga wagtlyk
galmakgy.

Gaydysyn biletifliz barmy?
Men cakylyk boyunga geldim.
Sizi ¢agyran kompaniyanyn
cakylygyny goriip bilerinmi?

Hawa, gorkezip biljek. Yekeje
minut.

Ynha, menin ¢akylygym.
Hemme zat yerbe-yermi?
(resminamalar diiziwmi)?
Hemme zat yerbe-yer.

Ynbha, siziil pasportynyz, biletiniz
we ¢akylyk hatynyz.

Sizin wizattyzyn (rugsatnamanyzyi)
bir aylyk mohleti bar.

Sizin pasportyilyz diiziiw, ser.
Geplemekde kyngylyk ¢ekmek
jogap bermek

sorag

myhman, dasary yurtda saparda
bolyan

dilmaglyk etmek, terjime etmek
Bu sizint Londona ilkinji
saparynyzmy?

Men Londonda 61 birnidce gezek
bolup gordiim.

Yok, 6it men Londonda bolup
gormedim.

training programme.

a business trip

concert tour

A sport competition in ...

How long are you staying here?

A week or so.

For two weeks. (for a month).

I’m going to London on a short
stay.

Have you got a return ticket?

I have come on invitation.

May I see the invitation of the
company who will receive you
here?

Yes, I can present it. Just a minute.

Here is the invitation.
Is everything O.K.?

Everything is OK.

Here is your passport, ticket and
the invitation.

Your visa is valid for a month.

Your passport is in order, sir.

to have difficulty in speaking with
to answer

a question

a stranger

to interpret
Is it your first trip to London?

I have been to London several
times.
No, I have never been there before.
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Menin (biziil) sizifl ylirdutityza
(sdherinizde) ilkinji (ikinji, tiglinji)
gezek geligim.

Men (biz) bu yerde tiirkmen
hiindrmenlerinini (medeni, sport,
kérdesler arkalasygy, yaslar) topary
bilen geldim (geldik).

- hiindrimi kdmillesdirmek
meyilnamasy boyunca

- ¢akylyk boyunca

GUMRUKHANA
BARLAGYNDAN
GECMEK

Gilimriikhana

Giimriikhana barlagy nirede
gecirilyar?

Giimriikhana barlag yeri
Gilimriikhana gullukgysy

stat boyunca isgér

Gilimriikhana barlagyndan gegmek
deklarasiya etmek

(deklarasiya doldurma) (resmi
kagyzlary,blankany) doldurmak
deklarasiya dokumentleri

yazgy, belgi

“Deklarasiya edilmége degisli zat
yok” (yazgy)

Gilimriikhana ¢dklendirmeleri
Glimriik paglaryny tolemek
Gilimriik haky salynmayan (haryt)
salgytsyz

Glimriik salgydyna degisli

Gelmeklige glimriik deklarasiyasy
Cykmaklyga glimriik deklarasiyasy
Bu kimin goslary?

Bu kimin zatlary?

[ am (we are) in your country (city)
for the first (second, third) time.

I’'m (we are) here ...with a
Turkmen specialists(cultural, sport,
trade union, youth) delegation.

on the exchange programme

on invitation

Customs house

Where do I go through the customs
point?

Customs point

customs officer

staff members

to go through customs

to declare

to fill in declaration forms.

a sign
“Nothing to declare”

customs limitations
to pay customs duty
duty-free

duty free allowance things liable to
duty

entry customs declaration

exit customs declaration

Whose luggage is this?

Whose things are these?
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Cemodanymy a¢gmalymy?

Zerur (dil), hokman (dal)

“yasyl gegelge”

Gegmek, gecip gitmek

“gyzyl gegelge” (goslaryry
deklarasiya edip ge¢cmeli yer)
megerem

gaty dhtimal

adatca

her yurt

... gogmaca

Men giimriik salgydyny
tolemelimi?

Deklarasiya blankasyny doldurmak
Deklarasiya edilmeli zatlarynl bar
bolmagy

Sizde pag télemeli zatlar barmy?
Haysy zatlary pag¢syz gecirip
bolyar?

Men sizin goslaryilyzy barlamaly.
Goslaryiyzy gorkezin.

Ynha, menin goslarym

Bu ¢emodanyiiyzda ndme bar?
Bu meniii sahsy zatlarym
Deklarasiya eder yaly zadyiyz
barmy?

Guimriik salgydyna degisli zadyiyz
barmy?

Men bu sungat eserlerini
Cepercilik salonyndan satyn
aldym.

Ynha, menin ¢eklerim we
kwitansiyalarym.

Bu zatlar pag salgydyna degisli.

Mende pyrtykal siresi we birje gap
parfyum (duhi) bar.

Olar giimriik salgydyna degislimi?
Bu menin dostumdan sowgat.

Shall I open my suit-case.
It is (not) necessary
“green wall”

to pass through

“red wall” corridor

probably

most probably

usually

every country

in addition to ...

Do I pay the customs?

to fill indeclaration forms.
to have smth. to declare

Do you have anything to declare?
What things are allowerd to be
taken along duty-free?

I’1l check your luggage.

Show me your luggage, please.
Here is my luggage.

What have you got in this suitcase?
These are my personlal things.

Do you have anything to declare?

Is there anything liable to duty?

I’ve bought these pieces of art in
the Art Shop.

Here are the checks and receipts.

These goods are liable to customs
duty.

Well, I’ve got a bottle of orange
juice and a bottle of perfume.
Are they liable to duty?

This is a present from my friend.
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Bu altyn-kiimiis saylary men pag
yygymy salynmayan diikandan
satyn aldym.

Ine, harytlaryn kwitansiyalary.
Gilimriik deklarasiyasynyn
blankasyny dolduryn.

Men hemme dasary yurt
walyutasyny we gymmatly zatlary
deklarasiyada gorkezdim.

Men nége yygym tolemeli?

Men pajy nirede toldp bilerin?
Hemme pajy eyydm toledim.
Ynha, kwitansiyam.

Mende import {i¢in ygtyyarnama
(lisenziya) bar.

Narkotikler, narkotiki jisimler
Sahsy barlag

Gymmatly zatlar

Yarag

Men ¢emodanymy yapyp
bilerinmi?

Men gidip bilerinmi?

Elbetde. Barlag gutardy.

Gilimriik deklarasiyany
syyahatyilyz gutaryanca yitirméan
saklan.

Biziil yurdumyzda wagtyiyzy

gowy gecirmegiiizi arzuw edyérin.

Biz giimriikhana barlagyndan
gecdik.

Yiikci, menifi goslarymy taksi
duralgasyna dasasaiyzlan.

I have bought this jewellery in the
duty-free shop.

Here are receipts for these goods.
Fill in ther declaration forms,
please.

I have declared all the foreign
currencyand valuables.

How much duty must I pay?
Where can [ pay duty?

I have paid all the duty.
Here is the receipt.

I have an import licence.

narcotics

personal control
valuables

weapons

May I close my suitcase?

May I go?

Yes, certainly. The inspection is
OVer.

Keep the customsdeclaration till
the end of your trip.

Have a nice stay in our country.

We have gone through the
customs.

Porter, will you see to my luggage
to the taxi stand, please?
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AEROPORTDA
GARSYLAMAK

Dasary yurt

Hos geldiniz!

Sag-aman ugup gelmek
Sag-aman ugup geldinizmi?
Sag-aman ugup gelensiniz we
Oziinizi onat duyyansynyz diyip
umyt edyarin.

Ucus ordn onat gegdi.

Ucaryn wagtynda gonanyna men
sat.

Men sizi gérenime sat.

Men hem sizi gérenime sat.
Yene-de Londonda bolmak nihili
onat.

oziini onat (nédhos) duymak
Geliberin.

Y 6riifi, awtobusa tarap baralyn
Ol (awtobus) dasarda garasyandyr.

TAKSI
Yakynda taksi duralgasy barmy?

Taksi, bosmy?

Meni ... alyp gidin.

Siz meni otele alyp gidip
bilmermisiniz?

Londonyi merkezine taksili
barmak ti¢in nice wagt gerek?

Kyrk minudrak diyip pikir edyarin.

Ol koce hereketine bagly bolyar.
Tiirkmen Konsullygyna
(ilgihanosyna, Sowda
wekilhanasyna).

... salgy boyuncga

... komeklesin

abroad

(You are) Welcome!

to havea nice trip

Did you have a good trip sirs?

I hope you have had a nice trip and
you all feel well.

The flight was OK / quite smooth.
I’m very glad the plane came on
time.

I’m very glad to see you.

I’m happy to see you too.

It’s such a good thing to be

in London again.

To feel well (bad).

Follow me please.

Let’s go to the coach.

It’s waiting for us outside.

Is there a taxi rank (stand -amer.)
nearby?

Is this cab vacant (free)?

Take me to ...

Shall give you a lift to the hotel?

How long will it take us to get to
the centreof London by taxi?

I think about forty minutes.

It depends on traffic.

Turkmen Consulate (Embassy,
Trade Delegation).

to ...
Will you, please help me ...
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- goslarymy masyna yerlesdirméige
- magyndan goslarymy almaga

- menin goslarym bilen

Goslary myhmanhana alyp gidin.
Gosunyzy goterigmage
komeklesmelimi, jenap?
Goslarymy goterismége
komeklesip bilmermiziniz?

Siz meni otele alyp gidip
bilmermisiniz?

Men size nige tolemeli?

MYHMANHANADAN
OTAG ALMAK

Myhmanhanada bolmak, galmak.
Biz haysy myhmanhanada bolarys?
Siz mana oniat myhmanhana salgy
berip bilmermisiniiz?

Mana arassaja hem arzanjak otag
gerek.

Myhmanhana giil yaly.

Bu sdherdiki in onat
myhmanhanalaryn biri.

Bu sdherin merkezindéki in rahat
otel.

Men nirede yerlesip bilerin?
Otelin administratory, is dolandyryjysy
Myhmanhanada otag

Otagy bronlasaiiyzlan.

- bu myhmanhanada.

- bizin delegasiyamyz ii¢in

... glin ligin otag

Birinji gatda

Ikinji gatda

Uciinji gatda

myhmanhanada otag buyurmak

to put the things into the car

to take my things out of the car.
with my things.

Take my luggage to the hotel.

Shall I help you with your luggage,
sir?

Will you help me with my luggage,
please?

Can you give me a lift tothe hotel?

How much do I owe to you?

To stay at a hotel.

What hotel are we staying at?
Can you recommend me a good
hotel?

I’m looking for a clean and cheap
hotel room.

The hotel is all right.

It is one of the best hotels in the
city.

It is a very comfortable hotel in the
centre of the city.

Where can I stay at ...?7

a receptionist

hotel accommodation

Please reserve a room.

- at this hotel.

- for our delegation.

- for ... days.

- on the ground floor (4ngliyada)
- on the first floor (Angliyada)

- on the second floor (Angliyada)
to reserve the accommodation /
to make a reservation;to make
arrangement about a room.
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Siz oniinden sargyt edipdifiizmi?
Men size oniinden sargyt etdim.

Myhmanhanada otagyii 6niinden
bellenendigine goz yetirin.
Mana ... das bolmadyk
myhmanhana gerek.

- merkezden

- halkara sergisinden.

- halkara yarmarkasyndan

- bir adamlyk otag

- iki (li¢) adamlyk

- gliniine. .. dollardan gymmat
bolmadyk otag
Men sizde birnice gilin galamkgy.

Men azyndan bir hepde ya-da
ondan-da gowrak galmakgy.
Sizde bos otag barmy?

Mana iki adamlyk wannaly otag
gerek.

Men size 7-nji gatdan penjireleri
kocd bakyp duran otagy berip
biljek.

Mana penjireleri baga (denze)
bakyp duran bir adamlyk otag
gerek.

Mana tli¢linji gatdan penjireleri
derya bakyp duran iki adamlyk
otag gerek.

Mana bdsinji gatdan bir adamlyk
colaja yer gerek.

Mana ikinji gatdan penjiresi kole
bakyp duran Iyuks otag gerek.
Mana bir adamlyk wannaly bir
hepdelik otag gerek.

Have you made a reservation?
OR: Have you booked a room, sir?
I had booked an accommodation
with you.

Make sure that the room is
reserved.

I want a hotel not far from ...

- the centre of the city.

- the International Exhibition.

- the International Fair.

- a single room

- aroom for two (three), a double
room.

- aroom for not more than ...
dollars a day

I’m planning to stay for some days
here.

I expect to stay for at least a week,
probably, more.

Have you got any accomodations?
OR: Have you got vacant rooms?
I’d like to have a double room with
bath.

I can give you an outside room on
the seventh floor.

I’d like a single room overlooking
the garden / sea.

I need a double-room on the third
floor overlooking the river.

I’d like a quiet single room on the
fifth floor.

I’d like a suite [swi:t] on the first
floor overlooking the lake.

I’d like a single room with a bath
for a week.
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Mana sol myhmanhanadan bir
(iki) yer bellén.

Menin bronym bolmaly.

Men telegramma (teleks) arkaly
bron edipdim.

Buyurmany tassyklamak

Ine, muny tassyklayan hat.

Size su otag rahatmy?

Ol ... orédn golay yerlesyar.

Bu 6rén galmagallymy?
Diiybiinden beyle dil. Koge diysen
asuda.

Myhmanhananyn 6niinde uly
seyilgih bar.

Bu otag giiniine nég¢é duryar?

Bir giinki télegi néhili?

Bahasynyn ndge boljakdygyny
sorap bilerinmi?
Siz ndce giin (wagtlyk) galmakg¢y?

Biz Londonda 8 giin galmakcy.
Ug-dért giinliik diyip pikir edyirin.

Glintine 70 dollar.

Ol 6z igine ... alyarmy?

- ertirligi?

otel hyzmatlaryny

basseynde suwa diismegi

Ol ertirlik berméni hem 6z igine
alyar.

Bolyar. Men alyaryn.

Ertirlik nirede we hacan edinilyar?
Bu gymmat (gymmat dal).
Myhmanhana gelendigiiiz barada
bellik etdirmek.

Myhmanhananyn télegini 6iilinden
tolemelimi ya-da ¢ykanynda?

Please, reserve a room (two rooms)
at that hotel.

I have a reservation.

I have reserved a room by a cable
(telex).

To confirm a reservatrion.

Here is the confirmation.

Will that suit you? Does this suit
you?

It is very close to...

Is it very noisy?

By no means. The street is very
quiet.

In front of the hotel you can see a
big park.

How much is the room per a day?
OR: What’s the price (rate) per
night?

May I ask what the charge is?

How long are you planning to
stay?

We prefer to be in London for
eight days or seven nights.

I guess, we’ll stay for three or four
days.

Seventy dollars a day.

Does that include ...?
breakfast

personnal services

the use of the swimming pool.
the charge includes breakfast.
All right. Il take it.

When and where is breakfast
served?

It is (not) expensive.

To check in.

Do I pay in advance or on
departure?
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Biz gecen hepde myhmanhanaryzda
otag buyrupdyk.

Tilrkmenistandan gelen topar tigin
myhmanhanada 6iitinden otag
buyrupdyk.

Yekeje minut. Men administrator
bilen giirleseyin.

Otaglar kimin adyna buyrulan?

Olarynn hemmesi yedi giinliik
galyarlarmy?

Hawa, dogry.

Myhmanhana geleniniz baradaky
blankany doldurmagynyzy

hayys edyarin.

Myhmanlar inlis dilinde dolduryp
bilyérlermi?

Olaryn dhlisi diyen yaly inlisge
giirlép bilyérler.

Bu babatda hig hili mesele yiize
¢ykmaz.

Galanlaryna bolsa, elbetde,
komekleserin.

Myhmanhanada yasayanlaryn
otaglary gorkezilen sanawyny alyp
bilerinmi?

Bu mana olar bilen is salysmak
(gerek wagty tapmak) anisat bolar,
ylayta-da, hagan-da mesele yiize
cykayan yagdayynda.

Kawagt seyle yagdaylar hem yiize
cykayyar.

Su yere yazyn (gol ¢ekin).
Salgynyzy yazmagynyzy hayys
edyarin.

Senesini goyu.

Ynha. Hemme zat dogry
yazylypdyrmy?

Hawa, hemmesi dogry.

We made a reservation last week.

There is a reservation for a group
from Turkmenistan.

Just a minute, I’ll speak to the
receptionist.

In whose name was the reservation
made?

Are they all staying for seven
nights?

Yes, that’s right.

Will you fill in this form, please?
OR: Fill in the arrival card, please.

Can the guests fill in the forms in
English?
Almost all of them speak English.

There is no problem.

As for the others I’ll naturally help
them.

May I have the Rooming List,
please?

It will be easier for me to deal with
my people, especially if they have
some problems.

Sometimes such things occur.

Please, write (sign) here.

Will you kindly write your address,
please.

Write (put) the date, please.

Here you are. Is everything all
right?

Yes, everything is OK. Your room
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Sizin otag belginiz 502.

Ynha, siziil agarynyz.
Myhmanhanamyza hos geldiniz.
Sag-aman dyng alyn.

Men pasportymy yzyna hacan alyp
bilerin?

Men sizde [otelinizde] otag
buyrupdym.

“...” syyahatcylyk byurosy menin
licin otag buyrupdy.

Sizin otagynyz tayyar.

Sizin otagynlyz heniz bos dal.
Siz orédn ir (gic¢) gelipsiniz.

Ol haysy gatda bolyar?

Ol ... gatda.

Hawa, oran.

Tolegin i¢ine otel hyzmatlary
gosulyarmy?

Men bu otagy ... giinliik

(... hepdelik) alyaryn.
Blankany dolduryi.

Su yere golunyzy ¢ekin.

Mana derek blankany dolduryp
bersetizlén.

Men inlis¢e onat bilmeyarin.
Pasportyilyzy mumkinmi?
Myhmanhanadan ¢ykanlarynda
myhmanlar &hli toleglerini
tolemelidirler.

MYHMANHANADA

Bagyslan, menin ii¢in hat-a
yokdur?

Hawa, Milton we kompaniyadan
jenap Braun tigde jaf etdi.Yene
agsam 7-de jan etjekdigini aytdy.

number is five oh two.

Here is your key.

You are welcome to our hotel.
Have a nice stay. Enjoy your stay
here.

When can I get my passport back?

I have a reservation here.

The “...” agency has reserved a
room for me.

Your room is ready.

Your room is still occupied.
You’ve arrived too early (late).
On what floor is it?

It’s on the ... floor.

Yes, certainly.

Is service included?

I’ll take it for ... (... weeks) days.

Fill in the registration form, please.
Sign here, please.
Fill in the form for me, please.

I can’t write well in English.

May I have your passport, please?
Signing out the visitor should pay
for his stay at the hotel.

Excuse me, is there any message
for me, please?

Yes, Mr. Brown of Milton & Co
telephoned youat three o’clock.
And he will call you at seven this
evening.
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Size kofemi, ¢cay, madam?

Mana tapawudy yok.
Kofe ti¢in siiyt alyp bilerinmi?

Size seker gerek bolsa, stolyn
Ustlindedir.

Oziiniz alyb bilersitiiz.
Bagyslan, bu telewizion yaylym
toleglimidir?

Haysy yaylym?

Onunjy yaylym.

Yok, ditie 12-nji yaylym télegli.

Hayys edyén, cemodanlardyr
sumkalary beyldk ayyrsanyzlan.
Ulanmayan bolsanyz, elbetde,
ayrayaryn.

Cyrany yakmagynyzy hayys
erdyérin.

Radiony o¢lirmeginizi hayys
edyarin.

Myhmanlary, syyahatgylary
gatnadyan yorite awtobus

Would you like tea or coffee,
madame?

I don’t mind ...

May I also have some milk,
please?

And if you wish some sugar it’s
here on the table.

Help yourself, please.

Excuse me, is this channel paid?

What’s the number of the channel?
It’s tenth.

No, it’s not paid. Only Channel
Twelve is paid.

Will you remove these suitcases
and bags please?

If you don’t need them I’ll
certainly remove them.

Turn on the light, please!

Turn out the radio, please!

a coach
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TELEFON OPERATORY
BILEN GURLESMEK

Telefon edeniiide bildiymeli
peydaly zatlar:

Angliyadan dasary yurda jai
edilende senbe we yeksenbe
giinleri, seyle-de is giinleri agsam
8-den etrir 8-e ¢cenli aralykda
telefon geplesikleriniin bahasy
beyleki wagtlardan arzanrak
bolyar.

Angliyanyii 07 icinde senbe we
yeksenbe giinleri uzakly giin

we iy giinleri agsam 6-dan ertir
8-e ¢enli wagt aralykda telefon
Jjarilary arzanrak bolyar.

Eger siz myhman bolyan
Yerinizden jaii edyiin bolsariyz
we edydn jariyriyza 0ziiniz
tolemekcgi bolsaiyz, ADC call —
(halkara ya-da giherara telefon
geplesiklerinini dowamlylygy we
bahasy barada giirriin gutaran
badyna habar beryiin gulluk)
operatoryna yiiz tutup bilersifiiz.

Operator, ertiriniz hayyrly bolsun!
Sizde Tiirkmenistanyn kody
barmydyr?

Men Asgabada nidip jan edip
bilerin?

Sizde Asgabadyn kody barmy?

Bagyslan, London bilen
Asgabadyn arasyndaky sagat
aratapawudy nice?

Operator sizifi bilen baglanyp,
telefon giirriifiinizisi bahasyny
size aydar.

Eger telefon geplesiginize

oziiniz toldp bilmeydin bolsaiaz,
halkara telefon geplesikleriniiil55
sini aylap, kargyna, aiiyrdan
giirlesydn abonentiii hasabyna
giirlesip bilersiriiz.

Beyik Britaniyada size peydaly
telefon belgiler:

100 - Operator;

155 - Halkara telefon
stansiyasynyii operatory;

192 - Beyik Britaniyada maglumat
merkezi;

999 - yangyna garsy, polisiya,
tiz komek, kenaryaka gorag
(kontrabanda, ogurlyk-jiimriilik
we §.m. garsy goresydn gurama).

Operator, good morning!

Have you the country code for
Turkmenistan, please?

How can I call to Ashgabat,
please?

Have you the code for Ashgabat,
please?

Excuse me, what’s the time
difference between London and
Ashgabat?
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Men Asgabat bilen giirlesmek
isleyérin.

Siz mana komek edip bilersifizmi?
Orén ansat. I1ki 0, sofira
Asgabatdaky belgifiizi aylan.
Birikdiryérin, giirlaberin ...
Bagyslan, men Asgabat bilen
giirlesyarkdm aragatnasyk birnédce
gezek kesildi.

Siz séherara telefon geplesigini
g0z Online tutyarsynyzmy?

Yatda saklawerif, #hli jafilar
toleglidir.

Bagyslan, men otagdan nadip yerli
jan edip bilerin?

- maiia ... belgini beriil

- meni ... belgi bilen birikdirin

- mana maglumatlar kitabyny
berin.

- gosmaga belgini berin

Men Dasoguz séherine telefon
geplesigini awtomatiki usulda jai
edip, abonentden alynylyan tolegli
janly buyurma isleyérin.

Siz meni nddogry belgé
birikdirdiniz.

Siz Londonyn i¢indéki janlar
barada aydyarsyilyzmy?

Hawa, bu kada ahli Yewropa
myhmanhanalary ti¢in diizgiindir.
Diisniikli. Men hacgan télemeli?
Otelden ¢ykmankanyz, islendik
wagtda.

Sag bolun. Hokman toldrin.

Ertir sagat 6-da maiia jan edip
turuzmagynyzy sorayaryn.
Sizin otag belgiiiiz nice, jenap?
437 belgi.

I want to book (place -amer.)

a call to Ashgabat.

Do you think you could help me?
It’s very easy. Dial 0 and then your
number in Ashgabat.

I’m putting you through.

Sorry, I’ve been speaking to
Ashgabat, and the line has been
several times disconnected.

Do you mean a long distance call?

But please note that all the calls are
paid.

Excuse me, how can I make a local
call from my room, please?

- please give me Ne...

- connect me with ...

- give me the Information, please.

- extention ..., please
I’d like to make a reverse charge
call to Dashoguz, please.

Your gave me the wrong number.

Do you mean all calls in the
London area?

Yes, that’s a rule practically with
every hotel in Europe.

I see. When should I pay then?
Any time before you leave.

Thank you. I’ll do that by all
means.

Will you call me at 6 o’clock
tomorrow morning?

What’s your room number, sir?
Four three seven.
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Yagsy. Arkayyn bolayyi.
Gijaniz rahat bolsun!

Otelin konferensiya gegirilyan
otagy sizi telefona ¢agyryarlar.

TELEFON ARKALY
MAGLUMATNAMA ALMAK

(irilisce: Memos (memorandum of
call) yorite endikleriii bolmagyny
talap edyidr. It wajyp maglumaty
takyk we diirs yazyp alyp

galmak zerurdyr. Memos - elde
yazylan, yorite standart blankada
doldurylan diirli-diirli gorniisleri
bolup bilyiir.

Maglumat iberilyiine zerur
maglumaty calt we guramacylykly
Yetirmek iicin, amatly bolar yaly,
kompaniyalardyr guramalaryii
aglaba kopiisi yoritelesdirilen
blanka ulanyarlar.

Ine, telefon jariynyii kabul
edilendigi

baradaky maglumatnama
bellemegiri (almagyii) tertibiniii
nusgasy:

Good. Don’t worry.

Have a good sleep!

a conference room of the hotel.
You are wanted on the phone.

Telefon janiynyn kabul edilendigi
baradaky maglumatnama (MEMO-
RANDUM OF CALL)

Kime: jenap Brauna

Size jenap Myrat
Atayew jail etdi.

Size Myrat
Atayew gelip
sorap gitdi.

Edarasy:
Tirkmen Dowlet Gaz Konserni
Telefon No0.8650025563870
Kody / Gogmaga No. XXXXXXXXXXXX

Hayys edyiris, jan Ol sizin bilen
edin. dususmaga
Yene-de jai eder. garasyar.
Sizin ona jan Isewiir dususyk
etmeginize bellemek
garagyar. isleyar.
Maglumat

Jenap Myrat Atayew Hilton Hotelden
jan etdi. Su giin sagat giinortan ikiden
gija galman ya-da ertir islendik wagt
jai
etmeginizi hayys edyér.

Kabul eden: Jein Grin.
Kabul edilen wagty: irden 11.00.
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MYHMANHANADAN
CYKMAK

Myhmanhanadan ¢ykyp
gaydanlygyn barada bellik
etdirmek.

Men etir myhmanhanadan
gidyérin.

Myhmanhana t6legiii hasabyny
tayyarlan.

Elbetde, jenap, hasap agsam tayyar
bolar.

Tolegleri nirede toldp bilerin?
Ony otagyniyza eltmelimi?

Yok, azara galmaf. Ertir irden su
yerde tolayerin.

Bolar.

Goslarymy asak diistirin.

Mende yerli pul birligi yok.
Dasary yurt walyutasynda
hasaplasyp bilerinmi?

Siz 100 dollary yerli walyuta
owrlip bilmermisiniz?

Menin goslarymy aeroporta
(wokzala) ugradyn.

Men bu yerden Germaniya
gidyérin.

Mana gelen hatlary (pogtany) ...
yere iberii.

Mana taksi cagyryp bersenizlan.
Gogslary taksi duralgasyna alyp
gidin.

Size myhmanhanamyzda galmak
yaradymy?

Hawa, bu yer mana 0rén yarady.

ULAGDA
Ulagyn tlistunde bolmak, ulaga
miinmek

To check out.

I’m leaving (chercking out - amer:)
tomorrow.

Please have the bill ready.
OR:Please, prepare my bill.
Sure, sir. The bill will be ready
tonight.

Where can I pay the bill?

Shall I send it to your room?
No, I’ll pay here, at the desk
tomorrow.

All right. O.K. (amer.)

Please, take my luggage down.
I haven’t any local currency.
May I pay in foreign currency?

Can you change 100 US dollar
banknote into local currency?
Please send my luggage to the
airport (station).

I’m leaving here for Germany.

Please forward my mail to ...

Please call a taxi for me.
Take it to the taxi-stand.

Did you enjoy staying at our hotel?
I enjoyed my staying here.

to be on board (on ship, on train,
on the bus)
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Bu yerde in yakyn awtobus
duralgasy (metro stansiyasy)
nirede?

... genli goni gidin.

Awtobusa (metro) miiniiii.

Saga (cepe) owriilin.

Burgdan owriilin.

Ko6g¢énin ol yiiziine gegii.

Ol bu yerden dagdamy?

Men ol yere niddip baryp bilerin?
Indikide (hazir) diigyarsifiizmi?

Men ... nirede diismeli?
Gecmaége (dlismége) rugsat
etsenizlan?

Men nirede ulagymy ¢alysmaly?
... yol tolegi ndcé duryar?

- metroda?

- awtobusda?

Suny owradyp bersenizlan.
Zeton bersenizln.

... stansiyada &hli otlular
duryarmy?

Otly ... baryamy?

Konduktor, hacan diismelidigini
aydawerin.

Bu menin diismeli duralgammy?
Haysy duralgadan soriky meniiiki
bolar?

Gecgmaége rugsat edin.

[Siz] indikide diigyarsifiizmi?
Sdherara awtobus

Where is the nearest bus-stop
(underground station) here?

Go straight ahead to ...

Take the bus (underground) ...
Turn to the right (left).

Turn around the corner.

Cross the street.

Is it far from here?

How can I get there?

Are you getting off at the next stop
(now)?

Where do I ...get oft?

Please let me by.

Where do I change?

How much is...? What’s the fare by ...
- the underground fare?

- the bus fare?

Change this, please.

Give me token, please.

Do all trains stop at ...?

Does this train go to ...?
Conductor, please tell me where do
I to get off.

Is this my station?

After what station is mine?

Let me pass, please.
Getting off, please?
shuttle bus
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YOL SALGY ALMAK

Bagyslan, Siz mana... nddip
barmalydygyny salgy berip
bilmermisiniz?

Bagyslan, mana wokzaly salgy
berip bilmermisiniz?

... ko¢énin nirededigini salgy
berip bilmermisiiiz?

.... ndhili barmaly?

Men dogry baryarynmy?
Saherin merkezine nadip baryp
bilerin?

... men Merkezi banky tapmak
isleyérin.

... su yol Britan Muzeyine
baryarmy?

Ikinji kdgeden ¢epe Owriilip, yene
soran.

Yzyiyza dwriilip, swetofordan
cepe sowulmaly.

Ucgiinji kdgeden saga, sofira goni
gidiberin.

Ol uzakdamy?

Uzak gitmelimi?

Yok, bu yerden bis minutlyk yol.

Yok-la. Gaty golay.

Awtobusa miinmelimi?

Yok, bis minuda yetmin
baryarsynyz.

... saherin merkezine néhili
barmalydygyny aydyp
bilmermisiniz?

Birinjiden saga, ikinjiden ¢epe
owrtlin.

Dusundan ge¢mersiniz.
Pyyada gitsent dasmy?

Yok. Bary-yogy birki yiiz metr.

Excise me, could you tell me how
to get to..., please?

Could you tell me the way to
the station?
Excuse me, can you tell me ...
Street is, please?
Which way is it to ...?
Am I right for ...?
How do I get to the centre of the
city?
... but I’m trying to find the
Central Bank.

. is it the right way to the British
Museum?
Take the second on the left and
then ask again.
Turn round and turn left at the
traffic lights.
Take the third on the right and go
straight on.
Is it far?
Will it take me long to get there?
No, it’s only about five minutes’
walk.
No, it’s no distance at all.
Should I take a bus?
No, you can walk it in under five
minutes.
Could you tell me how to get to the
town centre?

First right, second left.

You can’t miss it.

Is it far to walk?

No, it’s only a couple of hundred
yards.
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Elbetde. Su kdgeden asaklygyna
gidiberiii we siz ony gorersiniz.
Ol yere awtobus baryarmy?
Hawa. Duralga sol yerde.

Men size pyyada gitmekligi
maslahat beryirin.

Ol sizin 15 minut wagtyilyzy alar.
Size sdherin haysy bolegi gerek?

Zeleli yok. Otele gaydysyn pyyada
gaydyp, sdheriil kdbir yerleini
gormekgi.

Onda siz ... kd¢énin ugry bilen

... ¢cenli we ol yerden ... ¢enli
gidiberin.

Yolda siz 6ran owadan zatlary
gorersiiiz.

Elbetde. Ol bu yerden 30 minutlyk
yol. Emma siz ¢altyrak barmak
isleseniiz, su yerden awtobusly
gidip bilersiniz.

Men haysy duralgada diismeli?
Yene-de bir zat, ol yere barmak
licin mana nége wagt gerek bolar?
Uzak gitmelimi?

10 minutdan kop bolmaz.

Men azasdym.

Siz nddogry baryarsyiyz.

Onun in gysga yoly haysy?

Sizin pikiriitizge, ol uzakdamy?

Ol yere barmaklygyn il amatly
yoly haysy?

Men haysy awtobusa miinmeli?
Awtobus duralgasy nirede?

Men haysy awtobusa miinmeli?
10-njy awtobus su yerde duryarmy?
Bu yerde awtobuslar néhili
yygylykda gatnayar?

Sure. Go down this street straight
ahead and you’ll see it.

Is there a bus?

Yes, the stop is over there.

I advise you to walk.

It’ll take you a quarter of an hour.
Which part of the city do you
want?

Never mind. I’d like to walk as I
want to see the city on my way to
the hotel.

Then you may walk along ... Street
to and from there to ...

You’ll see many beautiful sights on
the way.

I certainly can. It’s a 30 minutes’
walk from here. But if you want to
get there quickly you can gobybus
just from here.

At what stop do I get off?

One more thing, how long will it
take me to get there?

Will it take me long?

Not more than 10 minutes.

I’ve lost my way.

You’re going in the wrong
direction.

Which is the shortest way?

How far do you think it is?

Which is the best way to get there?

What bus must I take?

Where’s the bus stop, please?
Which bus must I take to ...?

Does number 10 stop here?

How often do buses run from here?
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WALYUTA CALYSMAK

Men puly nirede calsyp bilerin?
pul calysylyan yer

yanynda, golayynda

Dollary funta ¢alysmak

Pul ¢alsylyp biler

Miigderilere hyzmat edilydn
yerlerde

uly uniwermag

kartogkalary kabul etmek, almak
syyahatcylyk ceki (yol ¢ekleri)
nagt pul

nagt pul beryian awtomat
komission pul, yygym almak
alays-calys hiimmeti

Men 200 dollary funta calsyp
bilerinmi?

Ol néce bolar?

Siz nihili puldan almak
isleyérsiniz?

Yigrimilikdenmi, onlukdanmy ya-
da has ownugrakdan?

On funtlukdan

Ine, sizin puluilyz we
kwitansiyanyz.

Yene bir sorag bar.

Men su 50 sentlileri ¢alsyp
bilerinmi?

Biz ownuk tenneleri almayarys.
Biz dine kagyz pullary calysyarys.
Bagga bir yerlerde calsyp bolar
Oydiip pikir edyérsiiiizmi?
Walyuta

Kagyz pul, banknot

Iri pul

Ownuk pul

Ownuk pul, sayy

Sayy pul, teninie

Where can I change money?
exchange office

next to

to change some dollars into pounds
money can be changed

at customers’ services desks

big department store

to accept plastic cards
traveller’s cheques

cash

cash dispensing machine
to charge commission

the exchange rate

Could I change two hundred
dollars into pounds,please?
How much will it be?
How would you like it?

In twenties, tens or smaller notes?

In tens, please.

Here is the money and your
receipt, please.

And one more thing.

Can I change these coins of fifty
cents each.

We can’t take small change.

We change only notes.

Do you believe I can change them
somewhere else?

currency

banknote

bill

small change

change

coin
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Kwitansiya

Bu yerde inn yakyn bank nirede?
Bankyn (pul ¢alsylyan punktyil)
isleyédn wagty hahili?

Men haysy penjird barmaly?
On dollary (bds we s.m.funty)
boliip bilmersinizmi?

Yakynda pul alys-calys nokady
nirede?

Bu yerde haysy pul ulanylyar?

Men nirede walyutany calsyp
bilerin?

Men nirede (dollar, funty)
owradyp bilerin?

Men nirede syyahatgylyk ¢eklerini
satyn alyp bilerin?

Men nirede syyahatcylyk ceki
bilen pul alyp bilerin?

Men nirede akkreditiw alyp
bilerin?

Menwalyutany yerli pul birligine
calysmak isleyasrin.

Men dhli yerli puly ... walyutada
almak isleyarin.

Men muny ownuk edip almak
isleyérin.

Men 10 ... teiifie gorniisinde almak
isleyérin.

Men puly ¢ek boyunca almak
isleyérin.

Men ... dollarlyk (funtlyk)
syyahatcylyk cekini satyn almak
isleyérin.

Amerikan dollarlaryny ¢alysma
hiimmeti ndge?

Siz ndge mukdarda komission pul
alyarsynyz?

receipt [ri’si:t]

Where’s the nearest bank here?
What are the operating hours of the
bank (currency exchange office)?
Which window should I go?
Could you break (change) a ten
dollar (a five pound note etc.)
Where is the nearest currency
exchange office?

What currency (paper money) is in
circulation here?

Where can I change money into
foreign currency?

Where can I have this dollar
(pounds) note (bill- amer.)
changed?

Where can I buy traveller’s
cheques?

OR:Where can I cash traveller’s
cheque?

Where can I draw on a letter of
credit?

I’d like to exchange money into
local currency.

I’d like to receive the whole
amount in ... currency.

I’d like to break this into smaller
notes (bills - amer).

I’d like to get 10 ... in small
change.

I’d like to cash a cheque.

I’d like to buy traveller’s cheques
for... dollars (pounds).

What is the exchange rate of the
US dollars?

How much commission do

you charge?
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Men nird gol ¢ekmeli?

Menin kredit kartogkam bar.

Siz puly nihili gorniisde almak
isleyérsiniz?

Miimkin bolsa, iri (ownuk) puldan
berii.

Pulun jemini harplar bilen yazyn.
Senesini goyuil.

Walyuta calysanym barada maia
kwitansiya berifi.

NAHARLANMAK (iymek-
icmek)

Garbanyshana
Bar-garbanaysna
Cayhana

bulkajyk

gyzgynjak sosiska bilen bulkajyk
jem, miirepbe
mesge

stiyt

¢ay

peynir, syr

golland peyniri
mesgeli peynir
sweysar peyniri
peynir

tworog

yumurtga

miwe siresi
heygenek

cala bisen yumurtga
gaty bisen yumurtga
kofe (cay, siiyt)
pomidor siresi
pyrtykal siresi
gyzardylyp bisirilen ¢orek
syrly

Where should I sign?
I have a credit card.
How do you wish to be paid?

Large (small) bills, please.

Write out the amount in full.
Put the date, please.

Give me the currency exchange
receipt, please.

Sandwich Bar
Public House (gysgaga -Pub)
Tea-Room

roll, bun

hot dog

jam

butter

milk

tea

cheese

Dutch cheese
creamy cheese
Swiss cheese
farmer cheese
curds

egg

fruit juice

fried eggs
soft-boiled / lightly-boiled egg
hard-boiled egg
coffee (tea, milk).
tomato juice
orange juice

toast

a cheese sandwich
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sOhlatly
ERTIRLIK

Restoranda ertirlik ndwagt
berilyar?

Men ajygyan / suwsayan.

Men birzatlar iymekgi.

Sen hacan ertirlik edindin?
Mania ... buterbrod gerek.

Size ¢caymy, kofe?

Cay bolaysa kem dal.
Cayynyza seker / siiyt gerekmi?

Yene ¢ay i¢ermisifiiz?

Hawa, hayys edyarin.

Yok, sag boluii. Boldum.

Mana.... gerek.

Nird tolemeli?

Men 6rdn yadaw we ag.

Menin pikimge uzak gezeleng bizi
gowja ajykdyrdy oydyan.

Sen ajygyarsynimy?

Hawa. Dogrudan-da. Hut seyle.
Men restorana gitmekligi teklip
edyérin.

Bu yer owadan we arassa goriinyar.
Bu yerde biz hezil edip
naharlanjakdygymyza ynanyaryn.
Gelin, giinortanlyk ti¢in arakesme
edinelin.

Biz kop garagsmaly bolmarys-da,
herna.

Gole etinden tayyarlanan kotlet
Ordn isdé agyjy gorlinyar.

Gayrat edip, duzy uzatsana.

Sizin bilen bu yerde bolmak seyle
bir yakymly boldy.

Mana juda yakymly boldy.

Bu giin isdam yok.

a salami sandwich

What time is breakfast served in
the restaurant?

I’m hungry / thirsty.

I feel like eating something.
When did you have breakfast?
I’d like... butter and bread.

Do you like tea or coffee?

I prefer a cup of tea.

Do you take sugar / milk in your
tea?

Won’t you have some more tea?
Yes, please.

No, thank you. I’ve had enough.
Please give me ...

Where shall T pay?

I am very tired and hungry.

I think our long walk has given us
a good appetite.

Aren’t you hungry?

Yes, indeed.

I suggest we go to this restaurant.

The place looks nice and clean.
I am sure we’ll enjoy our meal
here.

Let’s make a break for lunch.

I hope we won’t have to wait very
long.
Our veal chops look appetising.

Please pass the salt.

It was a pleasure to spend so time
with you much.

The pleasure is all mine.

I’ve no appetite today.

194



Siz ndme iymekgi bolyandygynyzy
aydyn.

Mana getirin ...

Mana-da sony getirifi.

Birinji nahar

Corba
Asly corba
Balyk corbasy

IKkinji nahar

goyiin eti

sygyr eti

gole eti

donuz eti

bowrek

“hot-pot”( kartoskaly buga
bisirilen et)

“gamburger” (bulka salynyp
berilydn dowiilen sygyr eti)
hindi towugynyn eti
towuk eti

jiyje

Cisde bisirilen bekre
Bifsteks

Gulyas

gowrulan assorti

Gatyk, yogurt

gaymak

Gaymak

Desert

Dotidurma

Piroznoye

serbet

Miweler

Alma

Erik

Ananas

Tell me what you want to eat?

Bring me...
I’1l take the same.

first course
bouillon / soup
noodle-soup
fish soup

mutton
beef
veal
pork
kidneys
hot-pot

hamburger

turkey

chicken

chick

stipped sturegon
beefsteak
goulash
assorted roast meats
kefir, yougurt
cream

sour cream
dessert

ice cream
pastry

sherbet

fruits

apple

apricots
pineapple
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Gawun

Garpyz

Uziim

Wisnya

nar

armyt

limon

mandarin

setdaly

garaly

hurma

icgiler

kakao

koko-kola

kofe

¢ay

jasmin ¢ayy

Tiirk cayy

itburun miwesinden demlenen cay
sire

mineral suw

sokolad

Rahat bar (kafe)

Siz ajygyarsynyzmy?
Giinortanlyk nahara ndme
buyurmak isleyirsiniz?
Néme buyurmak isleyarsiniz?
Men iymek isleyérin

- garbanmak

- onatja naharlanmak

Men sowujak bir zat igmek
isleyérin.

Siz eyydm naharlandynyzmy?

Siz eyyam ertirlik edindifizmi?
Siz eyyam giinortanlyk

edindifizmi?
Siz eyyam agsamlyk edindifizmi?

melon

water-melon

grapes

cherries

pomegranate

pears

lemon

tangerines

peaches

plums

dates

drinks

cocoa

coca-cola

coffee

tea

jasmine tea

Turkish tea

rose hip tea

juice

mineral water

chocolate

cozy bar (cafe)

Are you hungry?

What are we going to have for
dinner today?

What would you like to eat?
I want to eat something...

I want to have a snack.

I want to have a substantial meal.
I want to drink something cold.

Have you had anything to eat
already?

Have you had your breakfast
already?

Have you had your dinner

already?

Have you had your supper already?
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Y 6riifi, bilelikde naharlanalyi.

- ertirlik edinelin

- glinortanlyk (agsamlyk) edinelini.
- bir zatlar igelin.

Nirede basym naharlanmak miimkin?
Nirede onatja iymek miimkin?
Nirede arzanjak naharlanmak
miimkin?

Nirede in yakyn kafe bar?

Nirede in yakyn bar yerlesyér?

Nirede in yakyn restoran bar?

Restorana, kafe ya-da paba
girip, 0ziiniz oturar yaly yer (stol)
gozlemiin. Gelip oturdyancalar
garasyii. Metrdotel (bas ofisiant)
Ya-da ofisiant yanyiiyza gelip
oturmaklyga stol teklip eder we
alyp gider. Miisderilerif her
birine i¢gilerift menyusy berilyiir.

RESTORANDA

Siz mana onatja restorany salgy
berip bilmermisiniz?

Biz su otelin restoranynda
agsamlyk edinayelin.

Bu yerde nahar hemise 6rén
tagamly.

Biz giinortanlyk nahary restoranda
edineris.

Siz nirede oturyarsynyz?

Jayyn iginde (terrasada).

Bu stol bosmy?

Let’s go to havea snack together.
Let’s go to have some breakfast.
Let’s go to have dinner (supper).
Let’s go to have something to
drink.

Where can I have a quick meal?
Where can I have a good meal?
Where can I have a moderately
priced meal?

Where is the nearest cafeteria
(luncheon-room), please?
Where is the nearest pub, (a bar) -
please?

Where is the nearest restaurant,
please?

Birinji derejeli restoranlarda
icgileriii we tagamlaryii menyusy
ayry-ayry bolyar. Restoranda
dasky geyim goyulyan yer
bolmasa, geinirgenmdiri.
Miigderiler paltolaryny adatga
oturgyjyn arkasynda ya-da basga
bir yerde goyyarlar.

Could you recommend me a good
restaurant?

We shall have dinner at the hotel
restaurant.

The food here is always
wholesome.

We shall have lunch at the
restaurant.

Where would you like to sit?
Inside (on the terrace).

Is this table vacant?
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Bos (eyeli).

(ofisiant) Agsamyilyz hayyrly,
Siz nice adam?

Biz bés adam.

Penjirdnin yanynda oturmak
isleyérsifizmi?

Hawa, yone girelgé golay
bolmasyn.

Su stolun bagyna gecéyin.

Hayys edyén, getirifl.

Ine, menyu.

Siz iggileri buyurmaga tayyarmy?
Mana jin-tonik getirdyin.

Mana buzly wiski gerek

Pyrtykal siresini alayyn.

Bir ¢iiyse gyzyl ¢akyr getirdyin.
Cakyryn hayys gorniisini
isleyérsiniz, jenap?

Fransuz ¢akyryny. Siz 0ziiniz
haysy gorniisini teklip edyarsiniz?
Bizde Sabli ak gury ¢akyryn 1994-
nji yylda tayyarlanany bar.
Bolyar, mana yarayar.

Eger siz bir ciiyse cakyr buyran
bolsariyz, ofisiant ony getirip,
bulguryiiyza birazrak guyar. Siz
ony dadyp gormeli, gowniitiize

Nahar buyurma.

Ofisiant her miisderd bir menyu
beryir. Birniice minutdan gaydyp
gelip, niime saylandygyiyzy
sorayar.

Men gok ontimli isddacar
buyurmakgy.

Mana-da sony alayyn

Men-i gawundan baglamakgy.

It’s vacant (It’s reseved).

(waiter): Good evening!

How many are you?

We are five.

Would you like a table by the
window?

Yes, please, but not too close

to the entrance.

This way, please.

Would you like anything to drink?
Yes, please.

Here’re the menus.

Are you ready to order your drinks?
A gin and tonic for me, please.

A Scotch on the rocks, please.

An orange juice, please.

A bottle of red wine, please.
Which wine would you like, sir?

The French wine. Which make
could you recommend?
We have Chablis of 1994.

OK. Sounds good to me.
yarasa, “Hawa” diyip jogap
berint ya-da “bolyar” diyen

manyda bas atyii. Difie sondan
soit ofisiant bulguryriyzy doldurar.

I would like green salad, please.

The same for me.
I’ll start with the melon.
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Men-é ¢orbadan baslaysam diyyén.

Esasy nahara nime buyrmakg¢y
bolyarsynyz?

Etli taze kartoska buyurmakey.
Men-i ndme buyurjagymy
bilemok.

Oziiftiz nime maslahat
beryarsiiiiz?

Birinji nahara ... getirin

- gbk onlim ¢orbasyny

- etli corbany

- towuk corbasyny

- balyk ¢orbasyny

Gelin, towukly corba alalyn.
Bolyarmy?

Yagsy. Men-4 gowusy bir jam
gyzgyn corba aljak.

Ikinji nahara ... getirin.

- gowrulan (gaynadylan) et
- gowrulan balyk.

Goyun eti

Golan eti

Sygyr eti

Gaynadylan et

Gowrulan et

Doéwlen sygyr eti

buga bisirilen et

etli pirog

yagly (Yagsyz) et

gus et1

isbil

donuz eti

Men kop wagt béri kotlet iymedim.

Men gole etinden tayyarlanan
kotlet we gowrulan fransuz
kartoskasyny buyurjak.
Menem senin buyranlaryny
buyurjak.

I think I"11 start with soup.

What would you like to have for
the main course?

I’1l have steak and new potatoes.
I’'m at a loss.I don’t know what to
order.

Could you recommend something
to me?

For the first course give me ...
Vegetable soup

- meat soup

- chicken soup

- fish soup

Let’s have chicken soup with rice.
Shall we?

All right, a plate of hot soup will
do me good.

For the main dish bring me ...

- fried (boiled) meat, please.

- fried fish.

- mutton

- veal

- beef

- boiled meat

- roast meat

- minced beef

- Sstew

- meat pie

- fat (lean) meat

- fowl [faul]

- caviar

- pork

I haven’t eaten chops for a long
time.

I’ll have veal chops with French
fried potatoes.

I’11 follow suit.
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Nahardan son iylip-icilyin miwe
we sityji zatlar bolan pudding,
siiyji ya-da desert diyip
atlandyrylyan soriky tagam
isddacar we birinji nahar bilen
buyrulmayar. Ol, adatca, birneme

Deserte ndme buyurmakgy?
Deserte ndme buyurarys?
Nahary tamamlamaga mana
kofe we syr getirdyin.

Mana sokolad puddingini
getirmegiiizi sorayaryn.
Men gara kofe we konyak
buyurmaklygy teklip edyarin.
Piroznoye (miweli pirog)

- kofe (cay, kakao, siiyt)
Alkogolsyz i¢gi

miwe siresi (suwy)

Miweli i¢gi

Gazlandyrylan (gazly) suwlar
Gazsyz i¢gi

Buzly icgi

Bir owurt suw

piwo
Sampan i¢gisi

Gury ¢akyr

gyzyl cakyr

Alkogolly icgi
alkogolly, giiy¢li iggiler
konyak

wiski

serbet

saki (yapon saly aragy)
nemes aragy, shaps

rus aragy, wodka
Likyor

gijrik buyrulyar. Eger siz cayy
Ya-da kofani igdd acar bilen bile
buyursariiyz, ofisiat olary naharyri
basynda getirer, sonuii iicin olar
gijrik buyrulyar.

What do you want for dessert?
What shall we take for dessert?
Cup of coffee and cheese to

finish with, please.

Chocolate pudding for me, please.

I suggest black coffee and cognac.

some cake (pie)

- coffee ( tea, cocoa, milk)
soft drink

- a soft drink

-a fruit drink

- fizzy drink

- still drink

-iced drink

- drink of water

- some beer

- champagne [ sem’pein], fizz
(geples.)

- dry wine

- red wine

- hot drink

ardent / potent / stiff / strong drink
cognac; brandy(fransuz
konyaklaryndan basgalary)
whisky; whiskey

sherbet; sorbet,

sake

schnapps

vodka

liquor; spirits
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Jin-tonik

Men alkogolly icgileri igmeyarin.
Sizin saglygynyza i¢yédrin.

Gelin, yas catynjalaryil bagty ticin
igelin.

Bulgurynly bosat, yene guyjak.

Oridn tagamly naharlardan hezil
edinip 1yip-i¢dik (iyip-icmekden
lezzet aldyk).

Nahary tamamlamaga mana kofe
we syr getirdyin.

Boldy. Yeterlik.

Hasaplasma

Ofisiant, menin bilen hasaplasyn.
Men hézir sizin bilen
hasaplagmaga tayyn?

Men sizin bilen hasaplagsmak
isleyérin.

Hasabyny aydyii, nédge télemeli?
Ynha, sizin toleginiz.

Gaytargysyny 6zliiz alyp galayyn.

DELLEKHANADA

dellekhana (erkekler {igin)
dellekhana (ayallar ii¢in)
Golayda nirede dellekhana bar?

Erkekler (ayallar) tigin zal nirede?

Men ... isleyérin

- sacymy aldyrmak

- sakgalymy syrdyrmak
Kompress etmeginizi sorayaryn.
Sacymy oniinden gysgarak alyi.
Dine yeiisami deildyin.
Yefisdmi we ¢ekgami denlayif.

Gin and tonic

I don’t drink hot drinks.

I drink your good health.

Let us drink to the happy couple.

Drink up, then I’ll refill (pour out)
your glass.

We enjoyed very nice meal and a
few drinks.

Cup of coffee and cheese to finish
with, please.
That will be all.

Waiter, bring me the bill, please.
OR: Waiter, my bill (check -
amer.), please.

Could I pay now, please.

Could I have the bill, please.
The bill, please.

Here’s the money.

Keep the change.

barber’s shop

hairdresser’s shop

Where is the nearest hairdresser’s
(barber’s shop)?

Where is the men’s (women’s)
section?

[ want ....

- a haircut

- a shave.

A hot towel, please.

Cut my hair shorter at the front.
Just trim the back.

Please trim the back and the sides.
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Yeiiljek atyr sepit.

Massaz etmelimi?

Yok, hokman dal.

Yiiziimi massaz editi.

Sacyma birazrak losyon sepiil.
... sorayaryn.

- kelldmi yuwmagynyzy

- sagymy boyamagyiyzy

- manikyur etmeginizi

Bu nédc¢éd duryar?

TELEFON GEPLESIGI

British Telephone (BT)
Payphone-den néhili jan etmeli

Jemgyyetcilik telefon
awtomatyriyzdan jari edip
duran wagtyiiyz puluiiyz
gutaryp baryan bolsa, giirlesip
duran abonentiiize yzyna,
size BTPayphone aylamagyny
sorayyii. Telefon awtomatynyri
belgisini budkanyii igcinde
goriip bilersiiiiz.

Angliyada telefon-
awtomatlatlarynyii ii¢ gorniisi
bar:

1. teniiieli isleydn telefon-awtomat
(dirie 10p, 20p, 50p, we £1 funt
alyan);

2. British Telephone (BT)
yorite plastik telefon kartalary
arkaly jai edip bolyan telefon-
awtomatlar;

Men jan etmeli.
Men telefonynyzy ulanyp
bilerinmi?

Some eau-de-Cologne, please.
Massage?

No, I don’t want one

Face massage, please.

Hair tonic, please.

[ want ...

- a shampoo.

- my hair dyed.

- manicure, please.

How much will it cost?

Telefon-awtomatdan nihili jan
etmeli?

3. BT yérite plastik telefon
kartlary we kredit kartlar

arkaly jani edip bolyan telefon-
awtomatlar.

— Telefon-awtomat kartlaryny
pocta bélitmlerinden, gazet
satylyan yerlerden we yasyl
telefon karten belgisi gorkezilen
diikanlardan satyn almak bolyar.
Telefon-awtomat kartalarynyii
bahalary 1 funtdan 20 funt
aralygynda bolyar. Telefon-
awtomatlar giherin igewiir
merkezinde we jemgyyetcilik
yerlerinde giir yerlegdirilen,
emma yasayys jay kwartallarynda
olar diiybiinden yok diyen yaly.

I have to give a phone call.
Please, may I use your phone?
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Men ... isleyérin.

... jan etmek

- ... bilen telefon arkaly giirlesmek
Men sizden jaii edip bilerinmi
(miimkinmi)?

Allo, bu ... giirleyar.

Allo, men jenap Braun bilen
giirlesip bilerinmi?

Men ... bilen giirlesmek isleyérin
Ol ¢ykdy.

Néme aytmaly.

Kim sorayar?

... jan etdi diyip aydayyn.
Ona ... jan etmelidigini
aytsailyzlan.

Telefona ... cagyrsanyzlan.
Erbet esidilyar.

Gatyrak giirlan.

Harplap aydyil muny.

Tézeden jan edin.

Telefonda garasyn.

Sizin telefon belginiz?

Bu siziil (onun) gulluk (6y)
belginizmi?

Asgabada jan etmegin i arzan
bahasynyi ndge bolyandygyny
aydyp bilmermisiiiz?

POCTADA

Men Asgabada telegramma
ibermek isleyirin.

Blankany doldurmagynyzy hayys
edyarin.

Telegramma hagan yetiriler?

Iki sagadyit dowamynda.
Bagyslan, men adresat talap edip
alynyan penjiresini gozleyirin.

[ want ...

- to make a phone call to ...
- to (tele)phone ...

May I use your phone?

Hello! This is ... speaking.
Hello, may I speak to Mr. Brown,
please?

I’d like to speak to ...

He’s out.

Any message?

Who shall I say is calling?
Please, tell him (her) that ... called.
Please, ask him (her) to ¢all the
number ...

Will you call ... to the phone.
Sorry, I can’t hear you.

Speak louder, please.

Spell it, please.

Dial again, please.

Hold on (the line), please.
What’s your telephone number,
please?

Is this your (his / her) office
telephone number?

What’s the minimum charge for
calls to Ashgabat, please?

I want to send a telegram to
Ashgabat.
Please fill in the form.

When will the telegram be
delivered?

In two hours time.

I am sorry I don’t see the window
“for Letters to be called for”.
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Siz mana komek edip
bilmermisiniz?

Bu yerde mana hat bolmaly...
Ine, menin pasportym.

Hawa size iki sany hat gelipdir.
Ynha, alyn.

Yekeje minut... Hany goreyin...

GEZELENC (ekskursiya)
BYUROSYNDA

Gezeleng byurosy nirede
yerlesyar?

Yol gorkeziji kitap¢any nireden
satyn alyp bolar?

Men sédhere aylanmak isleyérin.

Sizde haysy marsrutlar bar?
Hagan ilkinji (indiki) awtobus
ugrayar?

Petek nécd duryar?

GEZELENCDE

Biz haysy kdceden baryarys?
Bu ... ady ndme?

- ymaratyn

- meydanganyi

- yadygérligin

- koprinin

Bu ... kim tarapyndan guruldy?
Kopri (ymarat, yadygirlik)

Ol name?

Bu nihili atlandyrylyar?
Bu mana yarayar.

Bu size nihili yarayar?

Bu néhili owadan!

Bu jay ndce gatdan ybarat?

Could you help me?

There must be a letter for me...
Here is my passport.

Yes, there are two letters for you.
Here you are.

Just a minute... Let me think....

Where I can find a sightseeing
bureau?
Where can I buy a guide-book?

I’d like to go on a sightseeing tour
of the city.

What routes do you have?

When does the first (the next)bus
leave?

How much is the ticket?

What is the name of this street?
What’s the name of

- that building?

- the square?

- the monument?

- the bridge?

Who built that ...

- the bridge ( building,
monument)?

What’s that?

What is it called?

I like it.

How do you like it?

It’s lovely (beautiful)!
How many storeys has this
building?
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Sdherde gezelencde

Men sdherin gozel yerlerine
aylanmak isleyérin.

Men eyyam Taurede, Parlamentin
jayynda, Milli Galereyada bolup
gordiim.

Bu saherin in gozel ymaratlarynyn
biri.

Siz London barada name pikir
edyérsiniz?

Ol sizde nihili tasir galdyrdy?

Bu 6rédn ajap séher.

Menin dogduk sédherim Londonyn
size yaranyna man sat.

Men bu yerde myhman. Gowusy
polismenden soran.

AGSAMY NAHILI
GECIRMEKCI?

Su giin agsam ndme etsem-
goysamyn bar?

Bu giin agsam ndme islemek¢i?
Dogrusyny aytsam, ...

Biz agsamy nihili gecireris?

Bu giin agsam nird gidelin?
Men heniz belli bir karara
gelemok.

Biz kino ya-da teatra gideris.

Gelin, teatra gidelifi, bolyarmy?
Men sana ... maslahat beryérin.
Men ... gitmekligi teklip edyérin.
Nirid gitmekligi maslahat
beryarsiniz?

Siz nird gitmek isleyéarsiniz?
Men bu yurtda Sekspirin
oyunlarynyi birini gérmegin
arzuwynda.

I want to see the most famous
sights.

I’ve already been to the Tower,
Parliament Houses and the
National Gallery.

It is one of the most beautiful
buildings in the city.

What do you think of London?

What’s your impression on the city?
It’s a wonderful city.

I’m glad you like it. Londonis my
native city.

I’m a stranger here. You’d better
ask the policeman.

What are you planning to do
tonight?

And what are your plans?

As a matter of fact ...

What shall we do tonight?
Where are we going tonight?

I haven’t yet made up my mind.

We shall go either to the cinema or
to the theatre.

Let’s we go to the theatreshall we?
I advise you to...

I suggest we ...

Where would you recommend me
to go?

Where would you like to go?

I have been dreaming of seeing
any play by Shakespeare in this
country.
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Men petek tapmak {i¢in elimde
baryny ederin.

Men ... gitmek isleyarin.

- kinoteatra

Su giin ... kinoteatrda ndme
bolyar?

Bu ... gowumy (gyzyklymy)?
Siz ... gordiinizmi?

Size ... yaradymy?

... gorenine degydarmi? Gorsen
boljakmy?

... biz petek tapyp bilerismi?
Geljek hepde teatra giddysek
nenen?

Giil yaly. Hagan we nira gideris?

Gelin, dusenbe giini agsam gideli.
Yekeje minut... Hany giindeligimi
goreyin.

Hawa, hemme zat onat yaly. Gidip
bilerin.

Néwagt gitmekligi teklip edyan?
Sagat 10 onaylymy?

Orin gowy.
Yagsy. Men sana sabyrsyzlyk bilen
garasaryn.

Kinoteatrda

Siz kino gitmek¢imi?

Agsam kino gérmége giderismi?
Bu giin ndhili kino bolyar?

Men ... kino gérmek isleyérin.
Orin ajap bolardy.

Men kop wagt béri kinofilm
goremok.

Bu yerde 11 tidze filmleri gorkezyin
kinoteatrlaryn birnégesi bar.

I’ll do my best to ...

I would like to go to ...
to the cinema (movies - amer.).
What’s on today at ...?

Is it good (interesting)?
Have you seen ...

Did you like it?

Is it worth seeing ...?

Can we get tickets to ...?

How about going to the theatre
next week?

It suits me OK. When and where
shall we go?

Let’s make it on Monday evening.
Just a moment... Let me consult
my diary...

Yes, I guess it’ll be all right.

What time do you suggest?

Let’s make it 10 am. Will that suit
you?

Yes, quite.

Fine. I’1l be looking forward to
seeing you.

Would you like to see a film?
Shall we see a film this evening?
What film is playing today?

I’d like to see ...

That would be delightful.

[ haven’t seen any films for many
weeks.

There are several movies here
which show the latest pictures.
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Nahili filmleriii gorkezilyandigini
Gelin, gazetden gorelin.

In yakyndaky kinoteatrda yylyn
in onat hasaplanylyan filmi
gorkezilyar.

Petek tapyp bilermikdk?

Ol kinoteatr hemise kop adamly.
Film bize diysen yarady.

Film tomasa edeniiie degyar.
Men-4 bu filmlerin hig birini-de
gormedim.

Yeri, filmler barada néime pikirde?

Inlis kinofilminit mazmuny 6rin
gyzykly boldy.

Dogrudan-da, agsam 6rén ajap
boldy.

Yakymly geciren agsamymy?z {i¢in
minnetdar.

Men ikelldp goldayan.

Menin pikirimge, ...

Film uly istiinlige eye bolyar.
Senin pikirint dogry bolup ¢ykdy.
Sen mana ... barada hemmesini
giirriin bermekligi s6z beripdin.
Hawa, elbetde yadymda.

Men dinlemége tayyar.

Bu 6rén ansat diisiindirilyar.
Menin pikirimge, onuni her bir
filmini birndge gezek gdrmeli.
Munda men sizin bilen ylalagyaryn.
Nége kop gordiiginge-de, sonca-da
onat diigiinyarsin.

Dogrudan-da?

Menint maksadymyn hasyl
bolandygyny habar bermége sat.
Oz-i (gyzykly) éziine gekiji
gorliinyar.

Let’s consult the newspaper to see
what movies are being shown.

At the nearest cinema house they
show a filmwhich is considered the
best film of the year.

Shall we be able to obtain seats?
That movie house is always full.
We enjoyed it immensely.

The film is worth watching.

I have seen neither of them.

Well, what do you think of the
films?

The plot of the English film was
extremely interesting.

Actually I had a lovely evening.

Thank you for a pleasant evening.

I am all for it.

I guess ...

The film is a great success.
You have guessed right.

You have promised to tell me
everything about ...

Yes, I do remember.

[ am all ears.

It can easily be explained.

I believe that each of his films
should be seen several times.
I agree with you here.

The more you see ... the better you
understand them.

Really?

I am happy to inform you that
my dream has been realised.
Sounds interesting.
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Hut seyle. Orin dogry.
Teatr petek kassasynda

Sizde ... bilet barmy?
- ... spektakla

- ayyn 15-ne
agsamky spektakla

- glindizki spektakla
Mana ... beriil

- ... petek

- parterde, ... hatardan

- lozada
- balkonda

Oyun hagan baglanyar (gutaryar)?

Biz giji galamyzokmy (galamyzok
déalmi)?

Teatrda
Paltony nirede ayryp bolar?

Nédip .... gecip bolar?
- parterler

- loza
- balkona

- bufete

- bufet (teatrda)

Bizinl yerimizi gorkezsenizIlan.
Men nirede ¢ilim ¢ekip bilerin?

- spektakl (oyun) hacan baslanyar?

Basym baslanyarmy?

Absolutely.

Have you tickets...

- for ... performance (show)?

- for15™ of ...?

- for the evening performance
(show)?

- for the matinée (f7.)?

Please give me ...

- tickets for ...

- a seat in the stalls (orchestra -
amer.), TOW

- seats in a box

- seats in the dress circle (balcony-
amer.)

When does the performance
(show) begin (end)?

Shan’t (won’t -amer.) we be late?

Where is the cloak-room
(check-room -amer.)?
Where...?

-are the stalls (is the orchestra -
amer.)?

- are the boxes?

- is the dress circle (balcony -
amer.)?

- the refreshment room?

- saloon, bar

Please show our seats.

Where can I smoke?

When does the performance
(show) start (begin)?

Will the curtain go up soon?
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Eyyam baslandymy?
Arakesme ni¢e wagt dowam eder?
Size onat goriinyarmi?
Gecmaége rugsat edin.

Lozada, partere golay.

Onda size teatr diirbiisi gerek
bolmaz.

On hem bu teartrda bolup
gordiinmi?

Gelip gormek miyesser etmedi.
Biz zala girmige gyssanmaly.
Birki minutdan perde galyar.
Ysyklar soniip baslady. Oyun
baslanyar.

Oyun iki bolekden ybarat.
Oyun barada néhili pikirde?

Ol sizde nihili tasir galdyrdy?

Ol mende tésir galdyrdy.
Oyun sowly (iistlinlikli) gecdi.
Sen menin pikirim bilen
ylalagyarsyiimy?

Truppa beyle bir onat dal.
Wakalar hayal yaybaiilanyar.
In onat aktyorlar oynayar.

Bas kesbi meshur aktyor yerine
yetiryar.

Onun ady yurdun i¢inde-de,
dasynda-da meshur.

Kespler kemsiz-kossiiz oynaldy.
Mana olaryn ikisi-de yarady.
Size ... yaradymy?

- oyun

- aktyorlaryn kespleri yerine
yetirisi

- dekorasiya / kostyumlar
Mana yarady (yaramady) ...

Have they started?

How long will the interval last?
Can you see well?

Excuse me, can we pass, please.
In the box, close to the stage.
So you don’t have to use opera
glasses.

Have you been to this theatre
before?

Haven’t had a chance.

We must hurry to the hall.

In a minute the curtain went be up.
The lights are going down.

The play consists of two parts.
What do you think of the play?
What impression did he make on
you? OR.: How does (did) he
strike you (geples.).

He struck me (geples.).

The play was a success.

Do you share my opinion?

The cast is not very good.

The action develops slowly.
The best actors are engaged the
performance.

The leading man is the famous
actor.

His name is well-known both in
this country and abroad.

The acting was faultless.

I enjoyed both of them.

Did you like ...

- the show?

- the acting (of the actors)?

the scenery / the costumes?
I (don’t) like ...
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Kaébir sahnalar yiirekgysgyneg.
Men sungaty halayaryn

Sungat

Siz sungaty halayarsynyz, seyle
dalmi?

Menin sungatdan beyle bir basym
cykmayar, yone her sungat
sergisine barmaga synanysyaryn.
Ustesine-de, men suratkesler
barada kop okadym.

Siz suratkesler barada kitaplary
yygnayarsynyzmy?

Edil beyle diyip biljek dil. Mende
sungata degisli birndce kitap bar,
yone, umuman, men kitaplary
kitaphanamyzdan alyaryn.

Bu sungat eserlerini gérenine
degyandigini aytmalydyryn.

Sergide

Men size sergéd aylanyp gormegi
maslahat beryirin.

Men sizini maslahatyilyza eyererin.

Ol sergd gitmek menin {ligin uly
bagt bolardy.

Zehinli we progressiw suratkes
Onun ¢eken suratlary uly
meshurlykdan peydalanyar.
Kendir mata ¢ekilen surat
Oziine gekiji we tésirli.

Yurtda meshur bolmak

Sergé aylanyp gormek
miimkingiligini sypdyrmazlyk
Siz sergé aylanyp gormek
isleyérsifizmi?

Sergi ... bagyslanypdy.

Some scenes are dull.

art
You are fond of art, aren’t you?

I am not very good at painting but
I try to go to every art exhibition.

Besides, I’ve read a lot about
painters.
Do you collect books on painters?

I wouldn’t say so. I’ve several
books on art,but in general I
borrow books from our libraries.

I must tell you that art
masterpieces are worth seeing.

I advise you to visit the exhibition.

I’ll follow your advice.

I’ll be lucky enough to go to that
display.

Talented and progressive artist

His pictures enjoy great popularity.

canvas
colourful and expressive

to be popular in the country

Not to miss the chance to visit to
the exhibition.

Do you manage to see it?

display was dedicated to ...
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Suratlar uly ustiinlige eye
bolyarmy?

Ol 6rén ustiinlikli gecdi.

Siz menin bilen ylalagyarsynyzmy?
Munda men sizin bilen doly
ylalagyaryn.

Biz sergiden uly lezzet aldyk.

Ol mende uly tésir galdyrdy.

Men hem olaryn ¢eken suratlaryny
gormedim.

Olaryn ¢eken suratlary
deniesdirerden béarden gaydyar.

Aydym-saz

Men sazy gowy goryarin, has
takygy, klassyk sazlaryny
halayaryn.

Sizin soygiili kompozitoryilyz
kim?

Men tlirkmen kompozitorlary
Danatar Owezowy, Nury
Halmé@mmedowy halayaryn.
Men olaryn eserlerini kop gezek
difilledim.

Her sapar hem 6rin onat lezzet
alyandygymy nygtasym gelyar.
Olar, hakykatdan-da, 6rdn zehinli
kompozitorlar.

Siz menin bilen ylalagyansynyz?
N.Halmdmmedow, dogrudan-da,
diyseii zehinli bolan.

Hayp, onui 6mri gysga eken.
Siz onun sazlaryny dinlép
gordiinizmi?

Hawa, dinledim. Gaty kop zatlar
barada olyandyryar.

Are the canvases a great success?

It was a great success.
Do you agree with me?
I quite agree with you here.

We enjoyed it immensely.

It produced a great impression on
me.

I have seen neither of their
canvases.

Their paintings are beyond
comparison.

I’m fond of music, and I like to be
more exact classical music.

Who is your favourite composer?

I like Turkmen composers Danatar
Ovezov, Nury Halmammedov.

I have heard their works many
times.

I must admit I enjoyed every
minute of it.

Really they are very talented.

Do you agree with me?

Nury Halmammedov was really a
very gifted person.

It is a pity that his life was short.
Have you listened to his works?

Yes, of course. They give much
food for thought.
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YLYM. BILIM

Ylym

Sizif ... ndhili ylmy isler alnyp
barylyar?

- institutynyzda
uniwersitetinizde

kollejinizde

Ylmyn haysy ugurlaryny in
perspektiwaly hasaplayarsynyz?
Bu acysyn awtory kim? (kime
degisli)?

Siz planynyii... boyunca isleri bilen
tanysmy?

Bu cap edilen isint awtory kim?

Awtorlyk hukugy kime degisli?
Men .... meseleleri bilen
gyzyklanyaryn.

Bu mesele bilen institutda
isleyérlermi?

Eksperimentlerin (barlaglaryn)
netijeleri teoriya nd derejede layyk
gelyar?

Size nihili netijeler gazanmak
miyesser etdi?

Men (biz) eksperimentin
metodlary bilen tanysmak isleyérin
(isleyéris).

.... Meseld nihili garayarsyiyz?
ekologik balansa ... ?

Siz ... teoriya nihili garayarsyiyz?
- “parnik tésiri” diyilyan

- klimaty global gozeggilik etmé
Sizin ylmy derejiniz haysy?

Men bakalawr (magistr, ylymlaryn
doktory).

Men yuridiki (filosofiya)
ylymlarynyii doktory.

What research is being bone in
your...?7

- institute

university

college

What lines of research do you
consider most important?

Whom does this discovery belong
to?

Are you familiar with the work of
..on..?

Who is the author of that
publication?

Who holds the author’s right?

I’m interested in the problems of ...

Is this problem being studied in
your institute?

How do the results of this
experiment (investigation) agree
with the theory?

What results (data) did you get?

I (we) would like to hear about the
methods used in the experiment.

What is your view of the problem ...?
ecological balance

How do you stand on the theory of ...?
- the “greenhouse effect”

- global climate control

What degree do your hold?

I have Bachelor’s degree (Master’s
degree, Ph.D.).

[ am a Doctor of Law
(Philosophy).
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Men ... ylymlarynyn kandidaty.
tehniki

ykdysady

medisina

Hacan ylmy isiflizi gorayarsyiyz?
Sizin dissertasiya temanyz haysy
ugurdan?

Siz haysy dersi okadyarsyiyz?
Men ... okadyaryn.

BILIM

Meni (bizi) siziil yurdunlyzyii bilim
ulgamy gyzyklandyryar.

Biz ... aylanmak isleyaris.
mekdebe
internata
[medisina, oba hojalyk] kollejine
uniwersitete
.. okuwgylara bilm almak ii¢in
nége yyl gerek bolyar?
orta
yokary
tehniki
Okuwlar ... hagan baslanyar

(gytaryar)?

mekdeplerde

kollejlerde

uniwersitetlerde

Biz ... mugallymlar (professorlar)
bilen dususmak isleyéris.
mekdep

kollejin

uniwersitetin

fakultetin

Okuwyn tolegi ndhili?

Kimin mugt okamak hukugy bar?

I am a Candidate of Sciences in ...
technology

economics

medicine

When will you defend your thesis?
What is your thesis (dissertation)
on?

What course do you teach?

I lecture on ...

I (we) am (are) interested in
the system of education in your
country.

We would like to visita ...
school

boardig school

[medical, agricultural] college
university

How many years does it take to
obtain a ... education?
secondary

higher

technical

When does the academic year
begin

(end)ina...?

schools

colleges

universities

We would like to meet ... teachers
(professors).

school

college

university

department

What is the tuition?

Who can study free of charge?
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(Cagalar nice yasda mekdebe kabul
edilyar?

Mekdepde (synp otagynda) néce
okuwcy bar?

Okuwcylaryn dyng alysy nice
wagt dowam edyér?
Okuwgylarynyz nirede (néhili)
dyng alyarlar?

Biz sizin kollejiniziil
(uniwersitetinizin) talyplary bilen
dususmak isleyéris.

... okuwa girmegin sertleri ndhili?

kolleje

uniwersitete

Olar [kolleje, uniwersitete] haysy
giris synaglaryny tabsyryarlar?

Bu kollejde [uniwersitetde] haysy
fakultetler bar?

Bu kollej [uniwersitet] haysy
hiindrler boyunca talyplary
tayyarlayar?

Talyplar talyphaky alyarlarmy?

Siziil okuw jayyiiyzda beyleki
yurtlardan talyplar bilim
alyarlarmy?

Biz talyplaryn yasayan umumy
yasayys jaylaryna aylanyp gérmek
isleyéris.

Bu otagda nidc¢e adam yasayar?

Talyplar bos wagtlaryny nahili
geciryarler?

Olaryn okuw meyilnamalaryna
ndhili dersler giryar?

Sizde agsamky (gayybana) boliim
barmy?

At what age do children begin
school?

How many students are there in
this school (class)?

How long do the holidays last?

Where (how) do your children
spend their holidays?

We would like to meet some
college (university) students.

What are the admission
requirements for ?

college

university

What admission examinations
do candidates [to college, the
university] take?

What departments does this
college [university] have?
What specialisations does this
college [university] offer?

Do the students receive
scholarships?

Do you have any students from
other countries?

We would like to visit a dormitory.

How many people live in this
room?

How do the students spend their
leisure time?

What subjects are include in the
course of study?

Do you have (special) evening
education (correspondence)
courses?
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Sizde aspirantura boliimi barmy?

Men aspirantura girmegin sertleri
bilen tanysmak isleyarin.

Siz nirede okayarsynyz?

Men uniwersitetin ... fakultetinin ...

vyl talyby.

esasy hiindrim
ykdysadyyet

taryh

Men ... boyunca ydritelesdirilen
fakultetinin talyby.
matematika

audit

maliye

Siz haysy yokary okuw jayyny
tamamladynyz?

Men uniwersiteti (instituty,
tehnikumy) gutardym.
aspirantura

talyphaky

orta mekdebi tamamlandygyn
barada attestat

diplom

bakalawr derejesi
biohimiya

genetika

demografiya

dissertasiya

referat

doktorlyk dereje

ylymlaryn kandidaty
kafedra

kafedra miidiri

konspekt

leksiyalar toplumy
metodika

gozegcilik etme

Do you have a (post-)graduate
course?

I would like to learn about the
admission requirements for (post-)
graduate study here.

Where do you study?

[ am a ... year student at the
university;

my major is...

economics

history

I am a student specialazing in ...

mathematics

audit

finance

What institution of learning did
you graduate from?

I graduated from the university
(institute, technical college).
(post-)graduate study
scholarship, grant

General Certificate of Education

diploma

bachelor’s degree
biochemistry
genetics
demography

thesis, dissertation
Synopsis

doctor’s degree
candidate of science
departmrent

head of a department
paper

course of lectures
methodics
observation
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gbzegeilik etménii netijeleri

ylym

bilim

bilim ulgamy

hokmany bilim

orta bilim
yoritelesdirilen orta bilim
hiindrment-tehniki okuw
(tayyarlyk)

yokary bilim

yokary okuw jayy
gumanitar bilimi
giindizki okuw

girig synagy

gutardys (dowlet) synagy
jemleme

esaslandyrma

okatma, dwretme

(ylmy) tejribe

ylmy tejribe ge¢irmek
ylmy maglumatlary islap
tayyarlamak,

ylym

oylap tapma
ylmy-barlag is

acys

(ylmy) meseldni ¢c6zme
wajyp, aktual

dagky gursawy gorama
okuw {i¢in toleg

mugt bilim

(okuw) tejribe
rektorat

¢ap etme

okuw moéwsilimi
synag mowslimi
filosofiya
himiya

results of observation

science

education

system of education

compulsory education

secondary education

specialized secondary education
professional and technical training

higher education

higher educational institution
liberal education

full-time

entrance / admission examination
degree examination / finals (pl.)
generalization

substantiation

instruction

experiment

do research (an experiment)
process data

science

invention

research

discovery

solve a problem

urgent

environmental protection
tuition

free of charge edudation, free
education

practice

rector’s office
publication

term

examination period
philosophy

chemistry
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energetika
gumanitar ylymlary
tebigy ylymlar
amaly ylymlar
garysyk ylymlar
takyk ylymlar
ylmy ugur
ylmy-barlag is
ylmy dereje
ylmy at

okuw yyly

power engineering

liberal arts, the humanities
natural sciences

applied sciences

allied sciences

“exact” scienes

field of science

research work

academic degree
academic title, academic rank
academic year
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BASINJI BOLUM

ISEWUR DUSUSYK

isewlir sapar

Saparda bolmak, sapara gitmek
Isewiir sapar bilen gelmek (sapara
gitmek)

(sdhere, zawoda) barmak, gitmek,
aylanyp gérmek

yurt

Siz dasary yurtda bolup
gordiinizmi?

Hawa, birnd¢e gezek. Men kop
yurtlarda bolup gordiim.

Heniz yok. Geljek yyl gitméni
meyillesdiryérin.

Siz Tiirkmenistana baryp
gordiinizmi?

Hawa, men Tirkmenistandan
gecen ay dolanyp geldim.

Men ol yerde iki hepdelédp boldum
we kop sdherlerine aylandym.

Ol isewiir saparmydy?

Bu siziit Londona ilkinji
saparynyzmy?

Isewiir jan edeninde nime
diymeli?

(Resmi yagdayda)

Ertiriftiz hayyrly bolsun, bu
Kerim Caryyew.

Men jenap Kennedi bilen giirlesip
bilerinmi?

Men jenap Smit bilen giirlesmek
isleyérin.

Siz meni, gayrat edip, jenap Blek
bilen birikdirip bilmermisiniz?
Hanym Braun bilen giirlesip
bilerinmikdm?

a business trip, journey on business
To be (go) on a trip OR: to visit,
to come (go) on business

to visit (a city, a plant)

a country
Have you ever been abroad?

Yes, several times. | have already
been to many countries.

Not yet. I am planning to there
next year.

And have you been to
Tilrkmenistan?

Yes, I returned from Tiirkmenistan
last month.

I spent a fortnight there and visited
a lot of cities.

It was a business trip?

Is it your first visit to London?

Good morning. His name’s
Charyev Kerim.

Could I speak to Mr. Kennedy,
please?

I’d like to speak to Mr. Smith.

Could you put me to Mr Black,
please?
Is Mrs. Brown available, please?
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Jenap Hiltona maia, yzyna

jan etmegini hayys edip
bilmermisiniz?

Gogmaca 256 belgi bermeginizi
sorayaryn.

Salam, Meret Garryew giirleyar.

Salam, bu Kerim Atayew jan
edydér.
Bagyslan, basga belgé diisdiiniz.

Edarada telefona jogap berme
(Resmi yagdayda)

Ertiriniiz hayyrly bolsun, Braun we
Kompaniya.

Néame komek edip bilerin?
Aydyberin, dinleyarin.

Salam, hanym Selton, bu Déwlet
Nuryyew jan edyar.

Birje minut garasyn.

Bagyslan, yalilys belgd diisdydiniz
oydan.

Men sizi hanym Selton bilen
birikdiryérin.

Bagyslan, hanym ... hézir edarada
(bu yerde) yok.

Jenap ... edil hézir bu golayda dil
oydyan.

Habar bermeli zat barmy?

Yekeje minut, Men jenap ...
yygnakdan gelenini-gelménini
goreyin.

Jenap ..., sizi telefona gelmeginizi
sorayarlar.

Janl edeninize minnetdar.

Could you ask Mr Hilton to call
me back, please?

Extension 256, please.

Hello, this is Meret Garryev
speaking.
Hello, Kerim Ataev is calling you.

I’'m so sorry, you’ve got the wrong
number.

Good morning. Brown & Co.
(here).

Can I help you?

Speaking...

Oh, hello, Mrs Shelton. This is
Dovlet Nuryev’s speaking.
Hold on, please (Hold the line,
please).

I’m afraid you’ve got the wrong
number.

I’m putting you through to Mrs
Shelton.

I’'m sorry, Miss ... is out now.(=
isn’t here now).

I’m afraid, Mr ...isn’t available at
the moment.

Would you like to leave a
message?

Just a moment. I’ll see if Mr ... is
back from the meeting.

Mr ..., you are wanted on the
phone.

Thank you for calling.
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TELEFON ARKALY ISEWUR
DUSUSYK BELLEMEK

Ertiriniz hayyrly bolsun! Men
jenap Menson bilen dususmak
isleyérin.

Ertirintiz hayyrly! Siz 6niinden
dususyk barada giirlesipdifiizmi?
Gynansak-da, yok. Eger jenap
Menson menin kartockamy gorse,
ol meni hokman kabul eder.
Yagsy. Yekeje minut
garagsmagynyzy sorayaryn.
Birikdiryarin.

Men sizin bilen bir zat barada
giirlesmekei.

Men jenap ... bilen giirlesip bilerinmi?
Men jenap ... bilen giirlesmek isleyarin.
Men jenap ... bilen giirlesip
bilerinmi?

Bagyslan, kim sorayar?

Biz dususmak barada men heniz
Asgabatdakam giirlesipdik.
Bagyslan, jenap Frezer hézir isli.
Ol héazir yygnakda.

Sonrak ol sizin bilen nidip
habarlagyp biler?

Men ... myhmanhanada 346-njy
otagda bolyaryn.

Men agsam altylarda 6yde bolaryn.

Orin omat. Sonrak ol siziii bilen
habarlasar.

(Telefon arkaly) habarlagsmak
telefon arkaly isewiir dususyk
bellemek

Men ministrligimiz {i¢in
compyuterler boyunca dususygym
bar.

Good morning! I would like
to see Mr. Manson.

Good morning! Have you made an
appointment?

I am afraid not. If Mr. Manson
looks at my visiting card, he will
receive me.

All right. Wait a minute, please.

I’m putting you through.

There is something I’d like to talk
over with you.

Could I speak to Mr. ...

I’d like to speak to Mr. ...

May I speak to Mr. ..., please?

Who is that calling, please?

We spoke about our meeting while
I was still in Ashgabat.

I’m sorry Mr. Freiser is busy now.
He is in conference.

How could he contact you later?

I’m staying at the ...Hotel. My
room number is three, four, six.
I’1l be in at about six in the
evening.

Very good. He will contact you
then.

to phone, to contact

to make an appointment

I’ve got an appointment for
computers from my ministry.
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satyn almakda gyzyklanma
bildirmek

N tize, in sonky

katalog

kotirowka, bahalaryn sanawyny
gorkezilen kitapga

dususmak

Biz hagan dususyp bileris?
Gelin, sagat 10-da dususalyn.
Ertir irden men bos.

Bu mana bolyar.

Ertir men sizin bilen edaramyzda
dususyp bilerinmi?

Ertir dususyancak.

Carsenbe giiniine ¢enli.

Onda siiriijim sagat 9.45-de
yzyndan otele barar.

Bizin edaramyz uzakda dal.
Men sizin bilen dususyp,
ministrligimizin sargydyny
ara alyp maslahatlagmaga sat
bolardym.

Men hem. Giinortan bile nahar
edinsek, 6rdn minnetdar bolardym.
Sag bolunl. Men sat bolardym.
Orin onat.

ISEWUR DUSUSYGA
TAYYARLANMAK

edara

Is calysmak, islesmek

Birnédce wagtlap

Tézeden seretmek, gaytalamak
tayyarlamak, tayyar etmek
Hatlar, telegrammalar

hatlar we fakslar

geplesikler

to be interested in buying

(the) latest
catalogue
quotation

to meet

When shall we meet?

Let’s make an appointment for ten.
I have some free time tomorrow
morning.

It suits me all right.

Could meet you at our office
tomorrow?

See you tomorrow. OR: Till
tomorrow.

See you on Wednesday.

Then our driver will pick you up at
the hotel at a quarter to ten.

Our office is not far away.

I’11 be happy to see you and
discuss the inquiry of our
Ministry.

Likewise. I’ll be greatful if you
could join me for lunch.

Thank you. I’'ll be glad to.
Splendid.

office

to do business; to deal with smb.
or some time

to review (papers)

to prepare

correspondence

Letters and faxes
talks
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baslamak

gozden gegirmek
sonky, ii tdze

Hat, habar, maglumat
Degisli bolan

Sat bolmak

Habar bermek, habar etmek
Galmak, bolmak

Men gaytmakgy, men gidip
baryaryn.

Isi ara alyp maslahatlasmak {i¢in
Men size amatly wagtda

sizin bilen dusugsmaga tayyar.

Biz sizin ... ligin tekliplerinizi
aldyk.

Men sabyrsyzlyk bilen garasyaryn.
(hatyn sonunda yazylyar)
Aytjak-goyjak zatlaryilyz barmy?
Hormatlamak bilen (hatyn sonunda
vazylyar)

Sizin ak yiirekden ... (hatyn
sonunda yazylyar)

beyan etmek

sargyt, isleg

bellap almak, bellik etmek

tema

okuw meyilnamasynyn tolegi

MEJLISLER.
KONFERENSIYALAR.
SERGILER. FIRMALARA,
KARHANALARA AYLANMA

Yygnaklar. Konferensiyalar.
Hasaba alys yerinde.

... nirede yerlesyar?
hasaba alys yeri (maglumat
berilyén yer)

to start
yo look through
recent
message
Re.: (reffering to) (jogap hatynda
yazylyar)
to be delighted
to inform
to stay
I shall be leaving

I’m at your disposal for business
discussion at your convenience.
We have received your proposals
for

I’m looking forward to...

Any comments?
Kind regards

Yours sincerely

OR: Faithfully yours,
to express

a request

to make a note

topic

programme fee

Where is the ...?
registration desk (information
bureau)
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guramagylyk komitetinin
sekretariaty

bildirisler tagtasy

metbugat merkezi

terjimecilik gullugy
dokumentleri kopeldyan yer

... nji gatda.

1. Hasaba alys byurosy hacan
isleyar?

2. Men hasaba alys puluny elektron
pocta (telegraf) arkaly iberdim.
3. Ynha menin toleg baradaky
kwitansiyam.

4. Mana kwitansiya bermeginizi
hayys edyarin.

5. Men hasaba alys tolegini yol
ceki bilen tolédp bilerinmi?

6. Men hasaba alys tolegini
tolemekden bosadylan.

7. Delegatyn paketinde mana ...
yetmeyar.

ahyrky meyilnama

dose dakylyan belgijik (nysanjyk)
konferensiyanyi nutuklarynyn
gysgaga beyany

gatnasyjylaryn sanawy

Ne ... tehniki ekskursiya talon
(petek)

nausnikleri (priyomnigi) almak
ticin talon

giinortanlyk nahar {i¢in talon
kokteyle (cakylyga, konserte)
gatnagmak {i¢in talon

8. Men ... nireden alyp bilerin?
naugnikleri (gulaga dakylyan ses
gataldyjylar) priyomnigi
metbugat byulletenini

9. Delegatlaryn oturmaly yerleri
nirede?

Hagan ... bolar?

secretariat of the Organizing
Committee

bulletin board

press centre

translating service

copy service

On the ... floor

1. What are the hours of the
registration desk?

2. I sent my [registration] fee by
the e-mail (telegaph).

3. Here is a copy of my payment
order.

4. Give me a receipt, please.

5. May I pay the [registration] fee
with traveller’s cheques?

6. I have been exempted from the
[registration] fee.

7. My delegate’s packet is missing
the ...

final programme

identity badge

proceedings of the conference

list of participants

ticket for [technical] excursion
Ne... ticket for obtaining earphones
(a receiver)

ticket for lunch

invitation to the cocktail party
(the reception, the concert)

8. Where do I pick up the ...?
ear-phones receiver
press bulletin

9. Where are the seats for
delegates?
When is the ...?
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konferensiyanyn agylys (Yapylys)
dabarasy

tehniki ekskursiya

kokteylli oturlysyk

kabul edislik

10. ... hacan (nirede) geciriler?
(plenar) maslahat

tegelek stolun bagyndaky ara alyp
maslahatlasma

... yygnagy hagan (nirede)
gegiriler?

tehniki komitetin
gosmaca komitetin

is¢1 toparyn

maksatly toparyn

[senagat] seksiyasynyn

yorite komitetin
redaksion komitetin

11. Men ... baslygyny nireden
tapyp bilerin?

A sessiyanyn
Birinji tehniki komitertini

12. Men su dokumenti ¢ap etmek
isleyérin.

Mana onu ... sany gogiirmesi
gerek.

13. Delegatlaryn (gatnajylarym)
jemi négesi gatnagyar?

14. Konferensiyanyn nédhili medeni
careleri bar.

NUTUK

1. Konferensiya haysy isewiir
dillerde gegyér?

2. Maslahatda (mejlisde) kim
baslyklyk edyar?

3. Rus diline sinhron [yzygiderli]
terjime edilermi?

opening (closing) ceremony of
the conference

[technical] excursion

cocktail party

reception

10. When (where) will the ...be
held? [plenary] session

round- table discussion

When (where) will the ... meet?

technical committee
subcommittee

working group

task force

[industry] section

ad hoc committee

editorial committee

11. Where can I find the chairman
of ...?

Session A

Technical committee 1

12. I would like to have this
document typed.

I need ... copy (copies).

13. How many participants
(delegates) are there in all?
14.What are social events?

1. What are the working languages
at the conference?

2. Who is the chairman of the
session (meeting)?

3. Will there be a simultaneous
(sequential) translation into
Russian?
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4. Cykys edyénlere hacan (nirede)
diisiindiris gegiriler?

5. Cykys etmek {i¢in nége wagt
bellenilyér?

6. Ara alyp maslahatlasmaga nége
wagt berilyar?

7. Soraglar ... beriler.

dilden

yazmaga

8. Men ¢ykysymy ... dilde
etmekci.

rus

inlis

nemes

fransuz

9. Menin ¢ykysymyn tekstini
terjimeciler otagyna (kabinasyna)
berii.

10. Men ... maslahatda ¢ykys
edyarin.

plenar

ertirki

agsamky

11. Esasy ¢ykys edyén (edyénler)
kim (kimler)?

12. Kim ilkinji (soniky) bolup
cykys edyir?

13. Men kimin yzyndan ¢ykys
edyérin?

14. ... dilindéki kanal haysy?

rus

inlis

nemes

fransuz

15. Hézir kim ¢ykys edyar?

16. Indiki ¢ykys ndme barada?
17. Siz ¢ykys etmek¢imi?

18. Siziil ¢ykysyilyzyn temasy
name?

4. When (where) will the speakers
briefed?

5. What is the time limit for
speeches?

6. How much time is set aside for
discussion?

7. Should the questions be made ...?
oraly

in written form

8. I shall be making a report in ...

Russian

English

German

French

9. Send the text of my report along
to interpreter’s booth.

10. I shall be making a report to
the ... session.

plenary

morning

evening

11. Who is (are) the main speaker
(speakers)?

12. Who is to speak first (last)?

13. Whose speech does mine
follow?

14. What is the channel for ...?
Russian

English

German

French

15. Who is speaking now?

16. What is the next report?

17. Are you going to make a report?
18. What is the topic of your
report?
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19. Siz haysy maslahatda ¢ykys
etmekgi?
20. Siz haysy dilde ¢ykys etmeke¢i?

21. Siz ... barada ndme pikir
edyarsiniz?

nutuk

[tegelek stol] ara alyp maslahaty

MASLAHAT

1. Siz bu maslahata
gatnagsmakgymysyiyz?

2. Konferensiya haysy dowletler
gatnagyarlar?

3. Siz haysy ministrligin
(guramanyn,

edaranyn) wekili bolyarsynyz?
4. Men .... wekili.

ylmy we tehniki jemgyyetinl
dasary sowda birlegsmesiniil
Tiirkmen gaz konsernin

ylmy institutyni

... ministrliginin

... dowlet komitetinin

halkara guramasynyn

5. Hayys edyédn, bu dokumenti
maslahat baslamazdan 6n
paylasdyryn.

6. Maslahatyn giin tertibinde tdze
gosulan meseleler barmy?

7. Oni bu mesele (dokument)
maslahatyn (6nki) mejlisinde ara
alynyp maslhatlagyldymy?

8. Biz bu dokumenti aldyk
(almadyk).

9. Jenap Baslyk. Men ¢ykys etmek
isleyérin.

10. Mende birnége ... bar.

19. What session will you be
speaking in?

20. What language will you be
speaking in?

21. What did you think of the ...?

report
[round-table] discussion

1. Will you be taking part

in this meeting?

2. What countries will be presented
at this conference?

3. What ministry (organization,
enterprise do you present?

4. 1 present ...

a scientific and technical society

a foreign trade association
Turkmen Gas Concern

aresearch institute

the ministry of ...

the State committee for ...

an international ... organization
5. Distribute this document before
the meeting starts, please.

6. Are there any new points in the
agenda?

7. Has this document (question)
been discussed at a preceding
meeting (earlier)?

8. We have (not) received this
document.

9. Mr Chairman! I should like to
speak.

10. I have several ...

226



bellikler

sorag

11. Mende (bizde) ... yok.
sorag

garsylyk

bellikler

12. Mende (bizde) gosara zat yok.
13. Men ... bilen ylalagyaryn
(ylalasmayaryn).

Sizin pikirifiiz

Sizin garaysyiyz
(nukdaynazarynyz)

Sizin ¢emelesisiniz

Sizin delilleriniz

bu meselédnin (soragyn) kesgitlenisi
teklip edilyén redaksiya

14. Men siziil teklibiiiz bilen
ylalagyp bilmeyérin.

15. Cykysymy dowam etmége
rugsat edin.

16. Men ... teklip edyérin.
giin tertibini tassyklamagy
giin tertibinden bu meselédnin
ayrylmagyny

bu meselédni hat {isti bilen (hat
alysmak arkaly) ¢6zililmegini
17. bu meselédni (dokumenti)
indiki maslahatda ara alyp
maslahatlagmaklygy

18. meseléni is tertibinde
cozmekligi

19. ekspertlerin pikirlerini ara alyp
maslahatlasylmagyny

20. barlag gecirilmegini

21. Men ... isleyérin.

bellik etmek

teklip (diizedis) girizmek

sorag bermek

remarks

questions

11.1(we) haveno ...

questions

objections

comments

12. I (we) have nothing to add.
13. T am (not) in agreement
with ...

your opinion

your point of view (position).
your approach

your arguments

this formulation of the question
(problem)

the proposed wording (procedure)
14. I cannot agree to your
suggestion.

15. Please allow me to continue.

16. I suggest that ...

the agenda be adopted

this item be dropped from the
agenda

this question be resoleved through
correspnondence

17. this question (document) be
discussed at the next session (in
appropriate organizations)

18. this question be resolved as a
matter of routine procedure

19. the opinion of experts be
consulted

20. an examination be made

21. I should like ...

to make a comment

to make a suggestion (an
amendment)

to ask question
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22. Menin teklibimi (muny) protola
gosmagyiyzy hayys edyarin.

23. Bu menin sahsy pikirim.

24. Karary (ahyrky netijéni) sesli
okap bermeginizi hayys edyarin.
25. Ses berme tertibi néhili bolar?
26. Ses berme ... tertipde bolarmy?
gizlin

acyk

sanaw boyunca her kandidatura
licin ayry-ayrylykda

27. Arakesme ndwagt bolar?

Biz bu meselédni ... ara alyp
maslahatlasyp bileris

sofirak

arakesme wagtynda

zalda

nahar bagynda

HALKARA GURAMALARY

1. Bu gurama néhili meseleler
bilen is salysyar? (meselelere
garayar)?

2. Bu [halkara] guramasynyn
maksatlary ndmeden ybarat?
3. Sizin guramanyzyn (bu
guramanyi) prezidenti
(yolbascgysy) kim?

4. Bu edaranyn prezidentlik
(yolbascylyk) mohleti nice wagt?
5. Bu guramanyn dolandyrys
topary ndmeden ybarat?

6. Bu guramanyn (sizin
guramanyzyn) agzalary nice
adamdan ybarat?

7. Bu guramanyn (sizin
guramanyzyn) agzalalyk
kategoriyasy ndhili?

22. T ask that my (this) suggestion
be recorded in the minutes.

23. This is my personal opinion.
24. 1 request that the resolution
(the final decision) be read aloud.
25. What is the voting procedure?
26. Will the balloting be ...?
secret

open

by roll call

for a single candidate

27. When will the recess be?

We could discuss this question ...

later
during the recess
in the hall

over lunch

1. What kind of problems does this
organization deal with?

2. What are the objectives of this
[international] organization?

3. Who is the president of your
(this) organization?

4. What is the president’s term of
the office?

5. What are the excutive bodies of
this organization?

6. How many members does this
(your) organization have?

7. What are the categories of
membership in your (this)
organization?
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8. Bu guramaynyn (sizifl
guramanyzyn) sekretariaty (bas
kwartirasy) nirede yerlesyar?

9. Bu guramanyn (sizin
guramanyzyn) agzalalyk tolegi
nice duryar?

10. Bu guramanyn (sizii
guramanyzyn) byujeti nice?
11. Bu guramanyn (sizifi
guramanyzyn) diiziimi néhili?
12. Bu tehniki komitetini alyp
baryan islerininl ¢ékleri ndimeden

ybarat?
13. Bu ... sekretariatyna kim
yolbasc¢ylyk edyar?

tehniki komitetin

gosmaca komitetin

senagat seksiyasynyn

i toparynyn

14. Siz haysy halkara (sebitleyin)
guramalar bilen aragatnagyk
saklayarsynyz?

15. Soiiky gezek ... boyunga hagan
konferensiya geg¢irildi?

bu mesele

dagky gursawy goramak

yangyc we energiya

nebit gaz

hil barlagy

16. Indiki ... hagan gegiriler?

konferensiya

Bag Assambleya

Maslahat

Simpozium

Seminar

[tegelek stol] ara alyp
maslahatlasmasy

Men bu guramanyn isleyis

8. Where is the secretariat
(headquarters) of your (this)
organization?

9. What membership dues does
your (this) organization charge?

10. What is the budget of your
(this) organization?

11. What is the structure of your
(this) organization?

12. What are the terms of reference
of this technical committee?

13. Who runs the secretariat
of this ...?

technical committee
subcommittee

industry section

working group

14. With what international
(regional) organizations do you
maintain contacts?

15. What year was the last
conference on ...held?

this problem
environmental protection
fuel and energy

oil and gas

quality control

16. When (where) will the
next ...be?

conference

General Assembly

meeting

symposium

seminar

[round-table] discussion

I would like to acquaint myself
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Men bu guramanyn tertipnamasy
(diizglinnamasy) bilen tanysmak
isleyérin.

IKITARAPLAYYN
HYZMATDASLYK

1. Bu yerde bolmaklygyn
gutarnykly meyilnamasy néhili?

2. Bizin ii¢in bu yerde gurnamakgy
bolyan ¢érelerin sanawy bilen
ylalagyarys.

3. Biz ... aylanyp gormek isleyaris.

kompaniya

ylmy-barlag merkezine
laboratoriya (barlaghana)

4. Biz ... ondiirilisi (gaytadan
islenisi)

barada dwrenmek iseyaris.
pagtanyn himiki usul bilen
arassalynysy

nebitin gaytadan iglenisi
alternatiw energiyanyn

nah matanyn

5. Biz ... ara alyp maslahatlagmak
isleyéris.

hyzmatdaslygyn miimkingilikleri
(gorntisleri)

is meyilnamalary

protokolyn taslamasy
sertnamanyn sertleri

(harytlary, yiikleri) 6zara
gowsurmagyi katalogy (sanawy)
we seneleri barada

Ozara igewlir saparlaryn seneleri
barada

6. Bizin garayyslarymyz ... beyan
edilendir.

memorandumda

with the Constitution (By-laws) of
this organization.

1. What is the final itinerary?

2. We agree to the proposed
programme for the visit.

3. We would like to visit to ...
company

research centre

laboratory

4. We would like to learn about
the production of ...

chemical refining of cotton

oil refinery

alternative energy

textile

5. We would like to discuss...
possible areas (forms) of co-
operation

working plans

the draft of the minutes

the conditions of the contract
the catalogue and dates for
[mutual] deliveries the dates for
reciprocal business visits

6. Our position is set forth in ...
the memorandum
document number...
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... belgili dokumentde

... -dan senelenen hatymyzda
7. Sizin tarapyilyzdan bilelikdiki
hyzmatdaslygyn utgasdyryjy (bu
mesele boyunga yerine yetirijisi)

bolup kim ¢ykys edyér?

8. Ahyrky jogaby siz hagan berip
biljek?

9. Siz bize ... hagan gowsuryp
biljek?

[ticin] dokumentasiyalary
nusgalary

barlagyn netijelerini

10. ... [0zara] gowsurmagyn
seneleri ndhili kesgitlenilyar?
enjamlaryn

abzallary

atiyaclyk saylarynyn

11. Biz harytlary / yiikleri ...
arkaly gowsurmaklygy teklip
edyaris.

gédmi (ugar)

demiryol

yiikk magynlary

12. ... l¢in ahyrky mohlet haysy?
teklipleri (dokumentleri)
hodiirlemek

151 (grafigi) tamamlamak
toleg gegirmek

13. Biz size ... berip biljek.
zayom, ssuda

[uzak mohletli] karz

tolegint mohletini ¢erkmekligi
... ¢cykdajysy néce bolyar?
bir gilinliik

ulag

myhmanhanada bolmak

14.... hagdn (nirede) gol ¢ekiler?

the letter of ...

7. Who will be the coordinator for
the joint operations (the executive
of this area) from your side?

8. When can you give the final
answer?

9. When can you give us the ...?
documentation [for...]

samples

test results

10. What are the dates for [mutual]
delivery of ...?

equipment

instruments

spare aprts

11. We suggest delivery by ...

ship (air)

rail

truck, lorry

12. What is the deadline for ...?
presenting suggestions
(documents)

finishing work [on the scheme]
commissioning

13. We could give you ...

a loan

[long-term] credit

a moratorium

How much is ...?

the per diem

transportation allowance
accommodation allowance

14. When (where) will the ... be
signed?
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hyzmatdaslyk barada protokolyn
yazgysy

hyzmatdaglyk {i¢in meyilnama
sertnama

15. Biz size ... ligin minnetdarlyk
bildirmek isleyaris.

Sizit myhmansoyerligiiliz

gyzgyn garsy alanyilyz

Ordn onat gurnalan maslahat

ISEWUR DULDE
ULANYLYAN
UMUMY SOZ DUZUMLERI

1. Biz edil yanyja tdze
harytlarymyz bilen bazara ¢ykdyk.
2. Bu 6ntimi 6ndiirmek boyuncga
biz 6ndebaryjylaryn hatarynda.

3. Soniky on yylyn dowamynda
biz ... boyunga yoritelesyaris.

4. Bu téze haryt ordn ygtybarly.

5. Hézir biz hyzmatlaryn has gin
sanawyny hodiirleyasris.

6. Bu téze seriya (toplum) siziil
talaplarynyzy odér diyip umyt
edydéris.

7. Bizin wekilimiz mugt
gorkezmek {i¢in sizin edaranyza
barar.

8. Bizin in sonky nusgalarymyz
sergi zallarynda yerlesdirilendir.
9. Tehniki dokumentasyyalary we
ulanmak boyunc¢a gollanmany hata
gosup iberyaris.

10. Sargyt yerlesdirmekde hayal
etmén bize yiiz tutmagyiyzy
sorayarys.

11. Taze ejnam ykdysady taydan
amatly we wagt tygsytlayjy.

an agreement on co-operation
record of the meeting

plan for co-operation

contract

15. We would like to thank you
for ...

Your hospitality

the warm reception

an excellently organized session

1. We have launched a new
product ...

2. We are the leading manufacture
for this article.

3. For the last ten years we have
specialized in ...

4. This new item is outstandingly
reliable.

5. We now offer a more
comprehensive service.

6. We hope this new range will
meet your requirements.

7. Our representative will call on
you for a free demonstration.

8. Our latest models are on the
display at our showrooms.

9. We enclose technical
specifications and directions for
use.

10. Don’t hesitate to place an order
with us.

11. This new process is more
economical and time-saving.
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12. Bizin tehniki hyzmat
gullugymyz enjamlaryil 6ziine
diisydn gymmatyny Ordn
arzanladyp, netijeliligini has
artdyrar.

13. Gosmaga itiyaclyk saylary
we gosmaca maglumatlary bize
yliztutmak arkaly alyp bilersifiiz.
14. .... Belgi boyunca jan etsefliz,
biz sizin bilen meseleleri ara alyp
maslahatlasmaga tayyar.

15. Oz brosyuramyzy size pogta
arkaly ibereris.

16. Siz eyyam bizii hodiirleyan
hyzmatlarymyzyn hili bilen tanys
bolsailyz, tize kataloglarymyza
g0z gezdirseniz, harytlarymyzyn
sanyny artdyrandygymyzy
gorersiiz.

islegi (talaby) 6demek,

talaby kanagatlandyrmak
harydyii bilen bazara ¢ykmak,
harydyny bazara hodiirlemek;
bazar ii¢in haryt

ondiirmek ceyelik, basarnyklylyk
nusga

hilini barlamakda synag ti¢in
alynyan haryt, synag {i¢in edilyén
sargyt, buyurma

arzanlatma berme, arzan bahadan
hodiirleme

haryt ondiirip baslamak, ¢cykaryp
baslamak

ondebaryjy, esasy, wajyp

ontim, haryt dndiirmek

onlim ondiiriji

eger edinmek, almak isleseiiz,
ygtybarly, dhtibarly

hemme zady 6z i¢ine alyan, uly,
yayban, gowrimli

12. Our rental service will help
you minimize costs and maximize
efficiency.

13. Futher details (particulars) can
be obtained on request.

14. Just dial ... and we will be
happy to discuss the matter with
you.

15. We will send (mail) you our
brochure by return.

16. If you are already aware of
the quality of our service consult
our new catalogue now, you’ll
find that our range of products has
increased.

to meet the demand
to meet the requirements
to bring out

flexibility
sample
trial order

to grant a discount
to launch

leading, chief, important
to manufacture
manufacturer

if you wish to obtain
reliable

comprehensive
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wekil (kdrhananyn we g.m.)
buyurma yerlesdirmek

tygsytly, girdejili, disewlintli
sergi zaly

wagt tygsytlayjy

gosmaga jikme-jiler, gosmaca
maglumatlar

iipjlin ediji

derrew, bada-bat, hayal etmén,
ilkinji ¢cakylyk boyunca
yarawly, elyeterli; peydaly, elde
bar, nagt

Synag ticin almakgy harytlaryilyza
buyurmalary howes bilen kabul
edyaris.

17. Soiiki bds yylyn dowmynda
biz 6niim ondiirydn ondebaryjy
kdrhanadyrys.

18. Su haryt sizin talabynyzy
Odemeli.

19. Biz size 5 gdterim arzanlatma
bermége tayyar.

20. Biz ... alandygymyzy
tassyklayarys.

Hyzmatdaslyk edilmegi miimkin
miisderiler (kompaniya, firma)

1. Buyurmany yerlesdirmezden 6n
biz ... barada bilmek isleyairis.

2. Amatly sertler barada giirleseris
diyip umyt edyaéris.

3. Agzalan harytlary synag ii¢in
satyn almak isleyéris.

4. Sizden calt geljek jogabynyza
minnetdar bolardyk.

5. Sanawda gorkezilen kébir
harytlar bizin tinsiimizi ¢ekdi.

6. Bizi ... bilen iipjlin edip
biljekdiginizibilmek isleyéris.

representative

to place an order
economical

showroom

time-saving

further particulars, further
information

supplier, provider

at short notice

available

trial orders are welcome ...

17. For the last five years, we have
been the leading manufacturers
for ...

18. This item should meet your
requirements.

19. We are prepared to grant you a
5 per cent discount.

20. We acknowledge the receipt
of ...

1. Before we consider placing an
order, we would like to know ...

2. We expect to negotiate
favourable terms.

3. We would like to have a trial of
the items mentioned.

4. We would like appreciate a reply
at an early date.

5. Some of the items listed have
aroused our interest.

6. We would like to know if you
would be in a position to supply ...
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7. ... bile iipjiin edilmekde
kyngylyk bilen yiizbe-yiiz
bolyarys.

8. Siz yerli dileriii (satuw boyunca
agentin) salgysyny habar edip
bilmermisiniz?

9. Durnukly buyurmalary
yerlesdirmezden 61 biz ...
isleyéris.

10. Biz sizin ... i¢gin dwrendik

11. Enjamyn (harydyn) hil
hésiyetleri miisderilerimizin
talabyna layyk gelyir.

Sargytlara (talaplara,
buyurmalara) jogap

1. Iyul ayynyn 6-syna iberen
hatynyzy alandygymyzy
tassyklayarys.

2. Sizin yanyilyzdaky yerlesyén
yerli satuwa jogapkér yakyn
giinlerde sizin bilen dususar.

3. Bizin agyr enjamymyz giiyzki
sowda yarmarkasynda gorkeziler.

4. Sizin isleginiz boyunca
harytlarymyzyn nusgalaryny iberip
bileris.

5. Bizin satyjymyz dususygyn
wagtyny maslahatlaglamak ti¢in
sizin bilen dususar.

6. Bizin dhli harytlarymyz bir
hepdédnin dowamynda (bir hepde
ontinden habar bermekbilen)
gowsurylar (yetiriler).

7. Sizin buyurmalarynyzy almaga
sabyrsyzlyk bilen garagyarys.

7. Having encountered difficulty in
obtaining supplies of ...

8. Could you let us have the
address of a local distributer?

9. Before placing a firm order we
would like ...

10. We have studied closely
your ...

11. Quality of the item
correspondes to the needs of our
clients.

1. We acknowledge receipt of your
letter dated 6 July.

2. Our local sales supervisor will
be getting in touch with you in the
near future.

3. Our heavy duty products will
be on display at the Autumn Trade
Fair.

4. We can forward sampales of all
articles on request.

5. Our salesman will contact you
to agree on a date for a meeting.

6. All our products can be
delivered within a week (at a
week’s notice).

7. We look forward to receiving an
order from you.
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8. Bizin enjamlarymyzyn

sizin talaplarynyzy
kanagatlandyrjakdygyna
ynanyarys.

9. Enjamyn dhli jikme-jiklikleri
hata gosulan prospektde
gorkezilendir.

10. Ammarlarymyzda siziii
isleglerinizi kanagatlandyryp
bildyjek harytlaryn uly tapgyry bar.
talap, hayys, buyurma

ontimleri, harytlary yerlesdirme
boyunca direktor

ayratyn pogta arkaly

sowda isleri boyunca wekil, satyjy
sergd ¢ykarmak, sergide goymak,
sergide gorkezmek

sowda yarmarkasy

talap boyunga, talap edilmegine
gora

bir hepdénin dowamynda; bir
hepdinin i¢inde habar bermek
bilen

buyurma, sargyt, talap

ahli jikme-jiklikler, doly maglumat
resminama

... jogap bermek bilen

gurlus, desga, enjam

ontlinden buyurma etmek,
atiyacdan buyurmak

uly mogberdiki buyurma, uly
buyurma

bada-bat ugradylmaga tayyar 6niim
ammar, ammar jay

lomay satyjy, lomay soéwdagir
bolekleyin satyjy, bolekleyin
satyan

8. We trust our equipment
will meet your rerquirements.

9. The enclosed leaflet will supply
full particulars.

10. We hold large stocks to cater
for your requirements.

inquiry also enquiry
Sales Manager

under separate cover

salesman

to be on display, to be displayed,
to be exhibited

trade fair

on request

within a week:
at a week’s notice

order

full particulars

documentation, information,
literature

in reply to (US. In response to)
appliance

to book an order

bulk order

available for immediate delivery
warehouse

wholesaler

retailer
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Miisderi tarapyndan
yerlesdirilen buyurma

1. Harydyn gorniisinden 50 sany
birligini ugratmagynyzy hayys
edyaris.

2. Bis dyuzina (60 sany) ¢liysa
buyurmamyzy gosyarys.

3. Uly buyurma yerlesdiryanimiz
icin bize bahalary 10 gdterim
arzanladarsynyz diyip ynanyarys.
4. Bu material miisderilerimizin
talabyny 0dédyjege menzeyar.

5. Bu harytlardan derrew ugradar
yaly ammaryiyzda barmy?

6. Hereket edyin tarifler heniz hem
giiyjiinde galyandyr diyip umyt
edyaris.

7. Bu harytlar bize mart ayynyn
10-ndan 6n gelip gowusmaly.

8. Synag ii¢in eden buyur-
malarymyzyi yzyndan dowamly
buyurmalar edilmegi miimkin.

9. Sizin wekiliniz goni sizin 6zliniz
bilen habarlagsmagy maslahat berdi.
10. Harytlaryilyzyi téze toplumy
bizin garasan talaplarymyza layyk
gelyar.

11. Bizin buyurmalarymyzy...
belgili gosundyda goriip bilersiniz.
12. Harytlary bir hepdanin
dowamynda ugratmaga sizde
miimkingilik bolar diyp umyt
edyaris.

13.Bu haryt sizin katalogynyzda
2522 belgide berlen.

14. Buyurmamyzy hagan yerine
yetirip biljekdiginiz barada habar
bermeginizi sorayarys.

1. Please forward 50 units of ...

2. We enclose our order for 5
dozen bottles.

3. We trust you will grant us the 10
per cent discount for bulk orders.

4. This material seems to be well adapted
to the requirements of our clients.

5. Are these articles available for
immediate delivery?

6. We hope your current rates will
continue to apply.

7. These articles should be reach us
before March 10.

8. This trial order could be
followed by regular orders.

9. Your representative has advised
us to contact you direrctly.

10. Your new range conforms to
the standards of quality that we
expect.

11. Please find enclosed our order
from No...

12.We hope that it will be possible
for you to have them sent to us
within a week.

13. This item is listed as number
2522 in your catalogue.

14. Please let us to know when you
can meet (carry out) our order.
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(meyilnamany, borglary,
buyurmany) yerine yetirmek
yakyn geljekde

komegi bilen, arkaly, zerarly,
netijesinde

garasylmadyk, goz oiiline
tutulmadyk yagday

gosmak, yany bilen

gosulan, yany bilen gosulan
sonun li¢in, seylelikde

talap etmek, soramak, talap
bildirmek

arzanlatma, bahasyny diisiirme
(sargydy, harydy we g.m.)

calt getirméni iipjiin etmek,
wagtyndan 611 gowsurmak

uly mogberdiky sargyt, buyurma
synag etmek,

synagdan gecirmek

yerine yetirmek, berjay etmek;
islemek

uly mogberdiki buyurma iigin
arzanlatma, bahasyny diisiirme
buyurmany yerine yetirmek,
buyurmany berjay etmek

takyk, hokman, siibhesiz
tersine, garaman

in gi¢ bolanda, in gi¢ galanda
sertlesisimize layyklykda,
sertnama layyklykda

15. Biz size eyyam birnédge gezek
buyurma yerlesdirdik.

16. Harytlary getirme senesi
liytgewsiz galyar.

17. Uly mogberde buyurma
yerlesdirydndimiz ii¢in bize
arzanlatma berersiniz diyip
ynanyarys.

to fulfil

in the near future
owing to

unforeseen circumstances

to attach
attached
therefore
to claim

discount
to arrange for early delivery

bulk order

to try out
to perform

bulk reduction

to meet an order, to carry out an
order, to fulfil an order, (U.S.) to
execute an order

without fail

contrary to

at the least

as agreed

15. We have already placed several
orders with you ...

16. The delivery date will remain
unchanged.

17. We trust you will grant us a
bulk reduction.
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18. Bizin buyurmamyzy
miimkingadar ¢alt yerine yetirseniz
ordn minnetdar bolardyk.

Firmanyn yagdayyny
kesgitlemek ii¢cin edilyin
sorasmalar

1. Bu bizin {igin diiybiinden tize
bazar we biz ...bilmeydris.
2.Yakynda biz o1 is salysyp
gormedik Braun we Ogullary Ltd.
kompaniyasyndan buyurma aldyk.

3. Olaryn maliye yagdaylary
barada aydanynda bolsa, olar
yurdunyzdaky islendik uly
“confirming houses” firmalara
salgylanyarlar.

4. Kompaniyanyn maliye yagdayy
(islerinin gidisi) barada maglumat
alyn.

5. Eger ... barada anyklasdyryp,
bize habar etseniz, size Ordn
minnetdar bolardyk.

6. Eger biz olara ... karz

bersek (karzymyzy ... ¢enli
artdyrsak), adalatly bolar diyip
hasaplayarsyilyzmy?

7. Sonui ii¢in biz bu firmanyn
islerini giilala-giilliik diyip
hasaplayandygyilyzy anyklamak
isleyéris.

8. Bu ilkinji gezek Angliyada seyle
mogberde buyurma yerlesdiren
kompaniyadyr.

9. Olaryi islerinin bellenen talaba
layyk gelyédndigini siz tassyklap
biljekmi?

18. We should be obliged if you
would carry out (execute) our
order as promptly as possible.

1. This is a new market area for us
and we don’t know ...

2.We recently received an order
from Brown and Sons Ltd. with
whom we have not previously had
dealings.

3. Make references as to their
financial standing they refer us to
any of the main confirming houses
in your country.

4.Make enquiries as to the standing
of the company.

5.We should be much obliged if
you could enquire as to ...

6. Would we be justified in giving
them credit up to ...? (extending
them credit facilities up to the
value of...?)

7. We are therefore enquiring
whether you would consider the
firm to be good standing.

8. This is the first time this
company has placed an order of
this size in England.

9. We wonder whether you would
be so kind as to confirm that their
work was up to standard.
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10. Siziil jogabyilyzyn 6rén gizlin
galjakdygyna ynandyryarys.

11. Biz, elbetde, seyle yagday yiize
cykanda, size komek etmédge sat
bolardyk.

12. Bizin bu firma bilen hi¢ bir
towekgelciliksiz islesip bileris
diyip hasaplayarsyilyzmy?
(ndmedir bir zada) salgylanmak
maliye yagdayy

seylelikde, sonui tigin

karz, karzyna

13. Olar harytlary karz sertinde
satmagymyzy sorayarlar.
ciklerinde, belli bir derejede
yerine yetirmek, berjay etmek,
durmusa gegirmek

on, oningd, ... etmezden ozal
1.buyurma kabul etmek 2.
Sertnama gol ¢ekmek
...-dan,-den ge¢mezlik, ¢éginde
bolmak

1) baha berme, nyrh kesme 2)
kesgitleme

yerine yetiris mohletini saklamak
enjamlar satylandan sonky edilyin
tehniki hyzmatlar

(resminamany) yasyryn, yapyk
diyip hasaplamak (resminamany)
ordn yagyryn, konfidensal
hasaplamak

oniinden, oninga

1) sowda gelesikleri 2) (isewtir)
gatnagyklar

soramak, habar tutmak, maglumat
almak, sorap-idemek, sorag ideg
etmek, habar tutmak

10. You may be assured that your
reply will be treated in strictest
confidence.

11. We would of course be pleased
to perform a similar service should
the occasion arise.

12. Would you consider that we
can deal with this concern without
risk?

to refer

financial standing

therefore

on credit

13. They ask us let them have
goods on credit.

the extend of

to carry out

prior to
to book a contract

to keep within

estimate

to meet a deadline
after-sales service

to treat as confedential

to treat in strict confedence
previously

dealings

to enquire / to inquire
to make enquiries
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(ndahilidir bir gorniigde) karz bermek
(kompaniyanyii we s.m.) onat
yagday (hyzmatdaglar bilen)
kadalasdyrma; hasaplasma

has yokary derejede, talaba
layyklykda

hyzmat etmek, hyzmatyiy
hodiirlemek

eger-de yagday yiize ¢ykanda, ...
yagdayynda

baglanysyk, degislilik; alada,
biynjalyklyk;

konsern, firma, kdrhana
(kompaniyanyn, kdrhananyn)
yagday

gurnamak, gurmak, oturtmak,
dikmek, salmak

garasylysy yaly, tamasyny 6demek,
garagyan taman ¢ykmak

Kompaniyanyn maliye yagdayy
barada maglumat alma

1. Bankyn oniyn jogaby

2. Belli sertler bilen biz teklip
edyaris.

3. Sonun ti¢in biz X belli bir sertsiz
size teklip edip biljek dal.

4. Bu kompaniya Sowda hasap
yazgysynda hasaba alynmandyr.
5. Kompaniya hemise 6z
wekselleri boyunca toleyar.

6. Biz howes bilen teklip edyéris.

7. Olaryn yokary derejede pik
yurekli kompaniya diyen abrayy
bar.

to extend credit facilities
of good standing

settlement
up to standard

to perform a service, render a
service
if the occasion arise

concerm

status = situation

to install

up to expectations

1. Favourable reply from bank

2. We would have some
reservation recommending ...

3. We would not therefore
recommend X without certain
reservations. ..

4.This company is not listed in

the Trade Register.

5. The company has always settled
bills promptly.

6. We have no reservation in
recommending

7.They have the reputition of being
company of the highest inquiry.
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8 . Oz #hli pudaklarynda olar uly
hormatdan peydalanyarlar.

9. Hig bir hili yagdayda biz ... edip
biljek dal.

10. Tejribdmizin ¢ékliligi bize ...baha
bermége miimkingilik bermeyir.
11.0laryn abrayy ordn yokary.

12. Olara 120.000 funt sterling
karz bermek bolar diyip
hasaplayarys.

13. Karzy ayda 20.000 funt sterling
bilen ¢dklendirmeli.

14. Sonky dowiirde hasaplar
gijigip tolenilyér.

15. ... barada 6z pikirimizi
aytmakdan saklanmak isleyéris.

16. Sizden ... hodiirlemezligi
(teklip etmezligi) tutanyerli hayys
edyaris.

17. Bu maglumat sizif ii¢in 6rdn
peydaly bolar diyip umyt edyaris.

Harytlary (enjamlary) gaplama
we ugratma

1. Harytlar yakyn wagtda
(miimkin boldugyca ¢alt)
ugradylar.

2. Tranzit arkaly ugradylanda
(yolda) zayalanmazlygy iicin
harytlar yoritelesdirilen gaplara
gaplanandyr.

3. Harytlary gowsurmagyn

anyk senesi import lisenziyasy
alynyanga kesgitlenilmeyar.

4. Agramy 50 funtdan az bolan
buyurmalary biz adat¢a ucar arkaly
yollayarys.

8. They are respected throughout
the trade.

9. Under no circumstances could
we ...

10. Our limited experience would not
warrant our giving an evalution ...
11. They are reputed to be sound ...
12. We think a credit of 120,000
pounds a fair risk.

13.Credit should be restricted to
20,000 pounds in any one month.
14. Accounts have lately become
overdue.

15. We would rather not express an
opinion on

16. We strongly advise you against
granting ...

17. We hope this information will
be of assistance (OR help) to
you ....

1. We shall have the goods shipped
as soon as possible.

2. Packed in special cases so as to
avoid damage in transit.

3.A firm delivery date cannot be
given until we obtain an import
licence.

4. We usually airfreight orders
weighing less than 50 Lbs crated.
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5. Harytlary ammarda saklama
bizin standart tarifimizin i¢ine
gosulmayar.

6. Yiikleri ugratmak baradaky
buyurma alynandan son dhli yiikler
10 giintin dowamynda deniz arkaly
ugradylyar.

7. Harytlaryn gaplarynyii her
birine kodyn renkli markirowkasy
(belgisi) bellenilyar.

8. Yiikgiilerifi yygy-yygydan is
taslayys geciryandikleri sebépli,
biz yilikiimizi yuk masyny ya-da
otly bilen ugradylmagyny dogry
hasaplayarys.

9. Harydyn toplumy su ayyn 5-ne
ugrayan Blue Star gémisi bilen
ugradylyp biliner.

10. Bizin wekilimiz size
konosamenti iberer.

11. Yiikiiti asagynda goyulyan
zadyn bahasy nyrhyi i¢ine gosular.
12. Harytlary (yiikleri) miisderilere
gowsurmagyil mohleti gdmi bilen
iki ayyn, ucar arkaly {i¢ hepdénin
dowamynda amala agyrylar.

13. Biz adatga yukleri ahyrky
alyjynyn hasabyna ugradyarys.

14. Sizin ayyn ... hatynyza
layyklykda, biziit 7282 belgidéki
buyurmamyzyi ugradylyandygy
baradaky gosmacga maglumatlary
iberydndigimizi habar beryéris.

15. Yiik ... demiryol stansiyasynda
amala agyrylmaly we haryt 20-20-den
plastic gaplara gaplanan bolmaly.

16. Yiiki ammarymyza
dasamaklygy 0z listlimize alyarys.

5. Warehousing is not included in
the standard charges.

6. Every shipment is sent off
within 10 days of receipt of the
order.

7. All crates are colour coded.

8.0wing to frequent dock strikes
we prefer to dispatch by lorry or
rail.

9.The consignment could be
shipped on the SS (steam ship)
Blue Star, due to sail on the fifth of
this month.

10. Our representative will forward
B/L to you.

11. Pallets will be charged at cost.

12. Delivery time is two months by
ship or three weeks airfreight.

13. We normally dispatch goods
carriage forward.

14. Following your letter of ... we
are now able to give further details
concerning dispatch of our order
No 7282.

15. Delivery should be to ...
station and the goods should be
plastic wrapped in 20’s.

16. Transport to our warehouse
will remain our responsibility.
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17. Harytlar sizin gérkezminize
layyklykda, sowadyjy kameraly
yiik magynlar bilen sizin Lidsdéaki
ammarynyza ugradylar.

18. Ulag nakladnoyynyn bir
nusgasy size bir hepdénin
dowamynda ugradylar.

19. Urga doz gelyan yorite
gaplaryn her birinini bahasy 5 funt
sterlinge deii bolar.

20. Sizin talabyiyza yayyklykda,
biz 200 sany gaby otly arkaly
Lidse ugradyarys. Harytlaryn
London-Lids paromyna
yiiklenilmegi isgdrimizin yorite

gozegciligi astynda amala agyrylar.

21. Bu tdze gaplaryn hi¢ bir
yagdayda yapyk ya-da gyzgynlyk
beryin ¢esmeleriin yanynda
saklanmaly déldigini size
yatladyarys.

22. Harydy alandygynyzy teleks
arakaly derrew tassyklamagynyzy
sorayarys.

... barada bolsa, hakynda bolsa,
nygtamak, ayratyn bellemek
ammarda saklamak, ammara
yerlesdirmek

ammarda saklama, ammara
yerlesdirme

(harydy, yiiki) yiiklemek

(harydy, yiiki) yikleme

(harydy, yiiki) toplumy ugratma,
iberme

Gaplama, gaba salma

(harydy, yiiki) ugratma, iberme
Konteyner dasayjy gdmi

yiikldp ugratma, ugratma

Fraht (kitapgadaky sozliige seret)

17. The goods will be forwarded
according to your instructions by
refrigerated lorry to your Leeds

warehouse.

18.A copy of the waybill will be

sent to you within a week.

19. The special shock-proof
packing will be charged at 5 GBP
(pounds) per package.

20. As you requested we are
sending 200 boxes by rail to Leeds
where our agent will personally
supervise loading on board the
London-Leeds ferry.

21. We would remind you that
these new boxes must not under
any circumstances be stored in

an enclosed space or near a heat
source.

22. Please confirm receipt of goods
immediatelyby telex.

with regard to / as to / as concerns
to emphasize
to store

storage

to load
loading
consignment

packing

to dispatch
Container ship
Shipment
Freight
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(Kagyz we s.m. bilen) dolamak
Cekmek, agramyny almak
Hereket edyén tariff, (islerin)
hereket edyin bahalary
konosament

bahadan

(vukleri) ucar bilen ugratmak,
yollamak

nakladnoy

urga doz gelyén

toleg almak, toletmek (hyzmatlar
ligin)

yiik otlusy

yiikk masyny
demiryol

Buyurmalara diizedis girizme.
Buyurmany ayyrma (yatyrma).

1. Bizin tdze uniwersal
dokiinimizin 15 tonnasyny
almalyk baradaky 12-nji belgili
buyurmanyz ti¢in minnetdarlyk
bildiryéris.

2. Gynansak-da, bu harydymyza
bolan isleg 6rdn uly bolanlygy
sebdpli, ammarlarymyzda onun
gory Oran az, sonui ii¢cin ony
size tdzeoba hojalyk mowsilimine
yetirmegi kepillendirip bilmeyéris.
3. Sizin buyurmanyzyn “orin
wajyp” belgi bilen belgilidigini
nazara alyp, ammarymyzda bar
bolan fosfat bilen baylasdyrylan
dokiinimizin 3 tonnasyny size
ibermége miimkingilik tapdyk.

4. Bu, sizi kanagatlandyrar diyip
ynanyarys.

To wrap

To weigh

Standard charge
Bill of Lading (B/L)

At cost
To airfreight

Carriage forward
Shock-proof
To charge

Goods train (G.B.), freight train
(U.S)

Lorry (G.B.), truck (U.S)
Railways (G.B.), railroads (U.S.)

1. Thank you for your indent No
12 for 15 tons of our new all-
purpose fertilizer.

2. Unfortunatrely this new product
has been so popular that we are
completely out of stock and cannot
guarantee delivery for the new
growing session.

3. As your order was marked

Very Urgent we taken the liberty
of dispatching 3 tons of our
phosphate enriched fertilizer forth
with as this is the nearest substitute
we have in stock.

4. We trust this will meet your
requirements.
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5. Buyurma No 205 PT. Yetil yiin
matalar.

6. Yokarda agzalan bujurmany
yerine yetirmége girisendiginiz
baradaky tassyklama almak bizini
licin yakymly boldy.

7. Herhal No 4-50 yard

12 / 13 unsiyagabardinin

lipjlin edilmeginii birnédge

ay gijikdirilmeginiii
dhtimaldygynyyany bilen iberilydn
hatda belleyérsiniz.

8. Bu yokarda agzalan yenil
matadan tayyarlanyan egin-esikleri
tomusky bazaryii bagyna wagtynda
yetisdirilip bolmajakdygyny
afladyar.

9. Gayrat edip, bu pozisiyany 6z
OT/4 nusganyza layyk gelydn

50 yard 11 unsiya cal teriline
calsyryn.

10. Eger ol miimkin bolmasa, biz
6z OT/7 nusgailyz boyunca 50
yard 16/17 unsiya daralan yiinden
dokalan matasyny sentyabr ayyna
cenli mohletde kabul edip bilerdik.
11. Buyurmamyzdaky bu
liytgesmeleri tassyklayandygynyzy
Ordn gysga wagtda habar yetiri
seniz minnetdar bolardyk.

Harytlary itiyaclandyrma
barada giirlesme

1. Harytlary ammarda
saklamaklygyn we haryt
toplumlaryny Londondan
Asgabada gami arkaly
dasamaklygyn towekgelciliginin

5. Order No 205 PT. Lightweight
woolen cloth.

6. We were pleased to receive
confirmation the above order.

7. However, your accompanying
letter mentions the possibility of a
delay of several months in delivery
of item No. 4-50 yrds of 12/ 13
ounce gabardine.

8. This would mean that the above
lightweight cloth could not be
made up in time for the Summer
market.

9. Please replace this item with 50
yards 11 ounce grey terylene as per
your feeler OT/4.

10. If this is not possible, we
would accept delivery of 50 yrds
16 /17 ounce worsted as per
your feeler OT/7, not later than
September.

11. We would be grateful for

an early confirmation of this
modification.

1. Please quote us a rate for the
insurance against all risks of
goods, warehoused and transit
from London to Ashgabat by ship.
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atiyaclandyrma bahalaryny
aytmagynyzy sorayarys.

2. Harytlary gdmi Usti bilen
ugratmagyn bahasy 2000 funt
sterling bolyar. Harytlary

oktyabr ayynyn 12-sinden
atiyaclandyrmaly.

3. Su giinki iberen teleksimizi
tassyklayarys we bir nusgasyny
gosyarys. Harytlar ammardan
ammara ugradylanda agakdaky
harytlary @hli towekgelgiliklerden
5000 funt sterlinge
atiyaclandyrsaftyz size minnetdar
bolardyk.

4. Atiyaglandyrys polisi bizifi
elimize 24-nji iyuna ¢enli
gowusmaly, sebdbi ony &hli
beyleki dokumentler bilen
bilelikde akkreditiw agylan
bankymyza tabsyrmaly.

5. Harytlarymyzyn ortaca

sany ... bolanda we olara

... baha kesenimizde CIF
atiydclandyrmasynda in pes
bahanyzyn nige boljakdygyny
bilmek isleyaris.

6. Sol 6nki bellenen sertlerinde biz
oz ... belgili polisimizi dikeltmek
isleyéris.

7. Bu haryt toplumyny é&tiyac-
landyrysyn acyk sertlerimizde
gorniisde dtiyaclandyrylmagyiyzy
hayys edyaris.

8. Harytlarymyzy asakda

gosulan sanawa layyklykda
ariyaclandyrmagynyzy sorayarys.
9. Sylag harydy alyjy tarapyndan
tolenilmeli.

2. The value of the shipment is
2000 pounds. The insurance is
needed from 12 October.

3.We confirm our telex of today,
a copy of which is enclosed,

and would be glad if you would

cover our goods against all risks,
warehouse, to the value of 5000

pounds on.

4.We sould have the certificate

by 24th June at the latest, since it
has to be presented with other the
documents to the bank with which
a letter of credit has been opened.

5. We shall be glad to know of
your lowerst rate CIF, the average
quantity will be ... valued at ...

6. We wish to renew our floating
policy No... on the same terms.

7. The consignment is to be
covered under our open cover
terms.

8. Please insure us on the cargo
listed on the attached sheet.

9. The premium is to be charged to
the consignees.
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10. Bizharydyn yiiklenilmegini
hem i¢ine gosmak bilen onun
doly atiyaclandyrylmagy barada
aladalandyk. Harydy alyjy onun
abat eltilmegini dtiyaclandyrmaly.
11. Siz harytlary dokiilmekden,
dowiilip ya-da poslap zayalanmak
howpundan dtiyaclandyryp
bilersiniz.

12. Harytlaryilyzy siziil

islan dhli gérniislerinizde
towekgelciliklerden
atiyaclandyrarys.

13. Konteynerdidki haryt lary,

edil 61ki bolsy yaly, 3000 funt
sterlinge dtiyaclandyrmaly diyip
hasaplayarys.

14. Yiikler gamiden diisiirilende,
harytlaryn kabir daniylarynda nebit
tegmillerinin bardygy anyklanyldy.
15. Atiyaglandyrys kompaniyamyzyn
arz-sikayatyny size beyan edydris,
seyle-de ondan degisli netije
cykarmagyilyzy sorayarys.

16. Biz No 12370 X belgili
yiikiinizi ugratmak baradaky
gorkezmanizi alandygymyzy
tassyklayarys.

17. Eger sizden basga

gorkezme bolmasa, biz

harytlaryi bu toplumyny

olaryil bahasyny we ulag arkaly
dasalmagynyi toleglerini

ahli towekgelciliklerden
atiydclandyryarys.

18. Mundan basga-da biz edil
yaija sizin yiikiinizi Cikagodan
Monreala alyp gelydn yiik
ulagynyn 20-nji awgustda

10. We have arranged for the goods
to have full cover until loaded.

The consignee should arrange in-
transit cover.

11. You may wish to arrange cover
for leakage and breakage or for
corrosion damage.

12. We will effect insurance
against all risks as requested.

13. For containerzed goods, we
presume that you will require
cover up to 3000 pounds as before.

14. During discharge from the
vessel it was noticed that several of
the bales were badly oil-stained.

15. We are making a claim on our
insurance company and will advise
you of the outcome in due course.

16.We confirm receipt of your
instructions concerning the
dispatch of your order

No. 12370 X.

17. Unless you specify to the
controrary we will insure this
consignment against all risks for
the value of goods and the cost of
transport.

18. In addition we have just
received the expert’s report on
the accident which occurred to
the truck transporting your crates
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helédkgilikli yagdaya ugrandygy
baradaky ekspertlerini aktyny
aldyk.

19. Aktyn netijesine layyklykda,
yiik ulagy tehniki taydan doly
gurat bolmandygyna menzeyir.
20. Biz, elbetde, kompaniya
bilen gecirjek geplesiklerimizde
bu meseléni berk nygtarys

we ¢ykdajylaryin 6wezini
dolmaklaryny ansatlyk bilen
gazanarys diyip umyt edyéris.
(harytlary) yiize ¢ykyp bilayjek
ahli towekgelciliklerden
atiyaclandyrma

Atiyaglandyrys polisi

[Viik, haryt] yolda, ugradylan
[Viiki, harydy] yorite
gaplaragaplamak

[Yiiki, harydy alandygyny]
tassyklamak

yapmak, ortmek, tolemek, dwezini
dolmak

Yapma, ortme, t0leme, Owezini
dolma

[yiiki, harydy]alyan adam, edara
Stawka, hiimmet, tarif, baha

1) ortaga, ortaca (bana, ululyk)
2) Awariya sebdpli gdminin ¢ekyédn
¢ykdajysy

3) awariya sebépli ylize ¢ykan
¢ykdajyny (zyyany) yikin
eyesi we gdminiil eyesinin
arasynda paylasma harytlaryn,
yiiklerin gérniislerine we sanyna
garamazdan &tiyaclandyrys bas
polisi yiikler ugar arkaly dasalanda
tolenilyén toleg

[Viiki, harydy]ulagdan diisiirme

between Chicago and Montreal on
the 20 of August.

19. According to the report, it
would seem that the vechile was
not completely roadworthy.

20. We will, certainly on this in our
negotiations with the company
insuring the truck and expect an
easy settlement of the damages in
consequence.

against all risks
insurance polis
in-transit

to case
acknowledgement

to cover
cover
consignee
rate
average

floating policy

airfreight
discharge

249



Helidkeilik, dowiik-yenjik zerarly
cekilen ¢ykdajylar, harajatlar
maélim etmek, habar bermek
Barlag gec¢irmek, barlamak
Atiyaglandyrys polisi

deniz arkaly dasalyan yiikleri
atiyaclandyrma polisine gol
cekmek.

deniz arkaly dasalyan yiikleri
atiyaclandyrma polisine gol
cekme.

deniz arkaly dasalyan yiikleri
atiyaclandyryjy (kompaniya)
calsyrma

tehniki taydan gurat awtoulag
meseldni ¢ozme, isi kadalagdyrma
awariyadan cekilen zyyany
hasaplama

awariyadan cekilen zyyany
hasaplayjy hlinirmen
arz-sikayat

(sertnamada) gosmaca bent

damage(s)

to notify

to survey
policy

to underwrite
underwriting

underwriter

replacement

roadworthy

settlement

adjustment
adjuster

claim
additional clause
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TEHNIKI SERGILER.
YARMARKALAR

sergi

sergi zaly

sergd aylanmak, barmak
pawilion

haryttoplumy

hyzmatdas

tehnologiyany berme
meydan

potratgy

komekgei potratcy

aragy

lipjiin ediji

araalyp maslahatlagma
(sergd, konferensiya, kabul
edilislige)

cagylyk, cagyrys, cagyrma
kabul edislik, kabuletme

exhibition, display, show,
exposition, presentation
exhibition hall

visit an exhibition
pavilion

batch

partner

technology transfer

area, space

contractor

subcontractor

mediator, intermediary
supplier

debate, discussion
invitation (to an exhibition,
a conference, a reception)
reception

accept an invitation

cakylygy kabul etmek production, output

onlim produc tion

ontimgeilik, 6niim 6ndiirme productivity

ondirijilik

taslama plan, project

(taslama we s.m. )isldp diizme development, working out,
isldp tayyarlayjy, konstruktor, elaboration

dizayner development engineer
reglament (belli bir bellenen wagt)  time-limit

ylalagyk agreement

(6niimin) yaramlylyk mohleti serviceable life
ygtyyarlylyk mohleti term of office

(enjamyn, mehanizmin) gulluk service life

edis mohleti shelf life

(harydy we s.m.) saklama mohleti

ahyrky mohlet final date

tehnika engineering

tehnologiya technology, production process
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sowda

gurnama, dikme, oturtma, gurma
gurlus, desga

ekspozisiya

eksponat

yarmarka

kepillendirme mohleti

sergide gorkezilyian nusga
golcur kdrhana

yylda gecirilyin konferensiya
toplumlayyn {ipjlin etme

dose dakylyan tapawutlandyryjy
nysanjyk (belgijik)

iberiji tarap

kabul ediji tarap

ylmy-tehniki hyzmatdyslyk

jogapkar kétip

resmi dil

is¢i topar

(abzalyn, enjamyn) tehniki taydan
isleyis

hésiyetnamasy, tehniki hili
hasaba alys tigin pul gegirme, toleg
bilelikddki komissiya

teoretiki mejlis

tehniki taydan hyzmat etme
tehniki taydan yardam bermek
sowda gelesigi, firmanyn ady
ykdysady hyzmatdaslyk

yorite maksatly topar, belli bir
meseldni (meseleleri) ¢ozmek tigin
diiziilen ydrite topar

resmi dél yagdayda

is tertibinde

ylalagygyn (hyzmatdaslygyn)
carguwynda

hat alysmak arkaly

geplesikleri gecirmek

trade

installation, assembly, erection
arrangement; device
layout

display

fair

warranty period

working model

branch enterprise

annual conferernce
delivery as a complete unit
identity badge

sending side, sender
receiving side, receiver
co-operation in science and
technology

executive secretary

official language

working group
performances

registration fee

joint committee

session on theory
servicing maintenance
render technical assistance
trade name

economic cooperation
task force

unofficially

as a matter of routine procedure
in the framework of an agreement
(cooperation)

by correspondence

conduct negotiations
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protokoly yoretmek, yazmak
giin tertibine gosmak

protokola gosmak

giin tertibinden ayyrmak

giin tertibini tassyklamak
protokoldan ayyrmak
(garsylyklayyn) teklip girizmek
teklibi goldamak

teklibi kabul etmezlik

diizedis girizmek

mejlisde (yygnakda) ¢ykys etmek
doklad bile ¢ykys etmek

cykys etmége s6z bermek (almak)
¢cykys etmek ii¢in s6z almak
cykys etmek

resminamalary wrenmek

indiki soraga gegmek

isewlir gatnagyklary saklamak
ygtyyarnama (lisenziya) satyn
almak

sertnama baglagsmak

ylalagyga gol cekme

(resminama we s.m.) salgylanmak
gatnagyjy

geplesiklere (mejlise,
konferensiya) gatnagsmak

1. Biz serginiz (yarmarkanyz) bilen

tanysmak isleyasris.

2. Sergi (yarmarka) nd¢eden-ni¢é
cenli igleyar?

3. Sergé (yarmarka) nihili baryp
bolar?

4.... bahasy nic¢e duryar?

[sergd] giris petegin serginin
(yarmarkanyn) yerlesis kartasy

keep the minutes

place on the agenda, include in the
agenda

append to the minutes

adopt the agenda

remove from the agenda

strike from the record

make (counter-) proposal
support a proposal

turn down a proposal

introduce an amendment (to ...)
speak at a meeting

make a report, give a talk, deliver
a paper

give (take) the floor

ask for the floor

make a speech

study (consider) a document
proceed to the next question
maintain [business] contacts
purchase a licence

make a contract (conclude an
agreement)

sign a contract (an agreement)
refer to ...

participant

participate, take part in
negotiations (a meeting, a
conference)

1. We would like to see the
exhibition (the fair).

2. What are the hours for the
exhibition (the fair).

3. How does one get to the
exhibition (the fair)?

4. What is the price of ...?
one admission

a map of the exhibition (the fair)
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5. Mana ... bermegiiizi hayys
edydérin.

sergd iki (li¢) bilet

6. Bize ekskursowod (gid) gerek.
7. Ol nége duryar?

8. Serginin tutyan umumy
meydany nége?

9. Sergi kim tarapyndan gurnalyar?

10. Sergéd nége yurt gatnasyar?

11. Nagan ... milli gilinleri
geciriler?

Tiirkmenistanyn

Beyik Britaniyanyn

Amerikanyn Birlesen Statlarynyn
12. Kimin sergisi il uly?

13. Sergé gatnasyanlaryil umumy
sany nage?

14. Bu hemise gecirilip duryan
sergimi?

15. Onda nége pawilion bar?

16. Esasy pawilion nirede yerlesyar?
17. Biz serge eksponatlarynyn
yerlesdiriligibilen tanysmak
isleyéris.

18. ... nirede yerlesyér?
maglumat beryin byuro

tajircilik byurosy

secretariat

direksiya

maglumat merkezi

19. ... pawiliony nirede yerlesyar?
20. ... kompaniyanyi sergi
eksponatlary nirede?

21. Bizi ... gyzyklandyryar.

... ligin enjamlar

abzallar, gurallar

gurnamalar

5. Please give me ...

two (three) tickets for the
exhibition

6. We need a guide.

7. How much will that cost?

8. What is the total area of the
exhibition?

9. Who organized (set up) the
exhibition?

10. How many countries are
participating?

11.When will the national day
of ... be held?

Turkmenistan

Great Britain

the United States

12. Whose exhibit is the largest?
13. What is the total number of
participants?

14. Is this a permenant exhibition?

15. How many pavilions are there?
16. Where is the main pavilion?
17. We would like to acquaint
ourselves with the layout of the
exhibition.

18. Where is ...?

the information bureau?

the commercial bureau

the secretariat

the directorate

the press centre

19. Where is the pavilion of ...?
20. Where is the display of the
... Company?

21. We are interested in ...
equipment for ...

instruments

installations
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22.Biz ...
bileris?
in tdze (soniky) stanoklaryn
stamplayjy pressleriil

awtomatik liniyalaryn

23. ... isleysini gormek
miimkinmi?

masynyn (gurlusyi)

apparatyn (agregatyn)

enjamyn, desganyn

Munusi ... kim?

konstruktory

isldp diiziiji inZeneri
taslamasyny diizen

24. Bu magyn néhili yangy¢da
isleyar?

25. Bu gurlusyn (mehanizmiri)
agramy nice kilogram?

26. Onun Olgegleri nige?

27. Onun ... nice?
kuwwatlylygy

sarp edis kuwwaty

ondiirijiligi

28. Ol ... ndce har¢ edyér?
energiya, tok

yangyc

29. Bu gurlusy isletmek {i¢in nége
hiindrmen gerek bolyar?

30. Bu gurlusy nirelerde ulanyp
bolyar?

31. Men ... goriip bilerinmi?
onui esasy tehniki gorkezijilerini
isleyis instruksiyasyny
(diisiindirisini)

tehniki taydan hyzmat edis
instruksiyasyny

atiyaclandyrys saylarynyn,
enjamlarynyi we gurluslarynyn
sanawyny

isleysini nirede goriip

22. Where can one see ... in
operation?

the newest machine-tools
stamping presses

automatic transfer lines

23. Would it be possible to see this
... in operation?

machine (installation)
apparatus (assembly)

device

Who ...?

is the designer

is the development engineer
drew up the project

24. What does this machine run
on?

25. How much does this
installation (machine) weigh?
26. What are its demensions?
27. What is its...?

capacity

power consumption

output

28. How much ... does it use?
energy

fuel

29. How many persons are need to
operate this installation?

30. What are its applications?

31. May Isee ...?

its basic technical data

the operating instructions

the maintenance manual

the list of spare parts, tools, and
attachments
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32. Patentin awtory kim?

33. Biz ... satyn almak isleyéris.
bu enjamy (abzaly)

bu gurlusy

onun lisenziyasyny
(ygtyyarnamasyny)

34. Men alyp bilerinmi?
katalogy

sowda sprawognigini

FIRMALARA (SENAGAT
KARHANALARYNA)
AYLANYP GORME

1. Biz ... aylanmak isleyéris.
awtomobil zawodyna
metallurgiya zawodyna

tekstil kombinatyna

sliyji oniimleri ondiiryén fabrige
2. Biz ... gormek isleyéris.
metal guyyan sehe

mehaniki sehe

esasy konweyere

gurnayjy sehe

3. Bu ... ndme Ondiiryar?

seh

seksiya (boliim)

zawod

4. Bizi firmanyzyn inl tize (geljekki
Ostsleri)

oylap tapyslary gyzyklandyryar.
5. Bu siziil firmanyzyn 6z oylap
tapyslarymy?

6. Bu onun firma adymy?

7. Sowda belginiiz haysy?

8. Biz ... bilen giirlesmek isleyéris.
direktorynyz

tehniki (sowda) direktorynyz
hil gbzeggilik menejeri

32. Who owns the patent?
33. We would like to buy ...
this equipment

this installation

a licence

34. May I havea ...?
catalogue
prospects

1. We would like to visit ...

an automobile factory

a metallurgical works

a textile factory

a candy factory

2. We would like to see the ...
foundry

machine shop

main conveyer

assembly shop

3. What does this ... produce?
shop

Section

Plant

4. We are interested in the firm’s
latest (prospective) developments.

5. Is this the firm’s own
development?

6. Is that a trade name?

7. What is the trade mark?

8. We would like to talk with
the ... director

technical (commercial) director
quality [control] manager
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bu sehin yolbasgysy (brigadiri)
inZenerler

9. Bu firmanyi (zawodyn) eyesi
kim?

Kim ...?

prezidenti

Bas direktory

10. Siziil firmanyz (kompaniyaiyz
haysy yyl doredildi?

11. Bu zawod (fabrik) hagcan
guruldy?

12. Biz ... isleysini goriip
bilerismi?

gurlusyn

stanogyn (enjamyi)

guralyn (mehanizmirl)

13. Olaryn isleyis (yaramlylyk)
mohleti ndge yyl?

14. Nége goterimi zaya ¢ykar?
15. Olaryn bolekleri we saylary
beylekilerden alynanmy?

16. Nusgalaryn nihili tize
gorniisleri ornagdyrmak g6z o6iiine
tutulyar?

17. Jemi nice adam isleyér?

18. Iscilerin inzenerleriii sanyna
bolan gatnasygy néige?

19. ... ndce adam mesgul?
ontimg¢ilik boliiminde

esasy (gosmaga, barlag)
amallaryny yerine yetirmekde
20. Munui is meydangasy nige?
21. Siz haysy ¢ig mallaryny
ulanyarsyiyz?

22. Sizin esasy lpjlin edijileriniz
(miisderileriitiz) kim?

23. Siz hayrtlaryniyzy haysy
yurtlara eksport edyérsiniz?

foreman of this shop
engineers
9.Who owns this firm (plant)?

Who is the ...

president

general director

10. What year was your firm
(company) founded in?

11. When was this plant (factory)
built?

12. May we see this ... in
operation?

installation

machine-tool (device)
mechanism

13. What is the service
(serviceable, shelf) life?

14. What is the percent defective?
15. Are there any borrowed units
and parts?

16. What new models (designs) are
planned?

17. How many employees are there
in all?

18. What is the ratio of workers to
engineers and technicians?

19. How many people are engaged
in .../ production

basic (auxiliary, check-out)
operations

20. What is the working area?

21. What raw materials do you
use?

22. Who is your [main] supplier
[buyer]?

23. What countries do you

export to?
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24. Sizin firmanyzyn sahamcalary

barmy?

25. Sizde ... néhili amala
asyrylyar?

tehniki gozeggilik

zdhmetin goralysy

26. Isgérler ii¢in ... nidhili sertler
doredilen?

fabriginizde

zawodynyzda

27. Isgirler ... ndge sagat
isleyérler?

giinde

hepdede

28. Sizin zdhmete hak toleyis
usulyityz néhili?

29. Sizde sagatlayyn tolenilydrmi
ya-da potratlayyn tolenilyar?

30. Ayda (yylda) ... nice
gazanyar?

inZener

gullukgy

[tejribeli] isci

gara [hiindrsiz] isci

31. Siz iggérleri i mohletinden
artyk isletmége alyp
galyarsyiyzmy?

32. Artyk islénleri ticin nhili
toleyarsiniz?

33. Isgérlere sylag berme diizgiini
barmy?

34. Isgérler syrkawlanynda olara
tolenilyén toleg haky néhili?

35. Sizde tolegli dyng alys usuly
ulanylyarmy?

36. Sizinl dyng alys glinlerinin
mohleti nage?

24. Does your firm have any
branch plants?

25. How is ... seen to?
technical control

labour protection

26. What are the working
conditions like in ?

your factory

your plant

27. How many hours do you work
in...7

day

week

28. What is your pay system?

29. Do you pay by the hour (the
piece)?

30. How much does ... earn in a
month (year)?

an engineer

a white-collar worker

a [skilled] worker

an unskilled labourer

31. Do you ever use overtime?

32.What is the pay for overtime?

33. Do you have any bonus
system?

34. What is the amount of sick pay
a worker receives?

35. Do you have paid vacations?

36. How much vacation time are
you given?
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ISEWUR GEPLESIK

1. Men size isewiir teklip bilen
geldim.
2. Siz ndme teklip etmekg¢i?

3. Orin ajap pikir. Men sertleriii
néhilidigini bilip bilerinmi?

4. Eger siz bizin bilen
hyzmatdaslyk etmek isleseniz, biz
sertleri ara alyp maslahatlasarys.
5. Men oniyn jogap beryérin.

6. Bu meselede biz biri-birimiz
bilen diisiinisip bileris diyip
ynanyaryn.

7. Siz bu meseléni ara

alyp maslahatlagsmakda
ygtyyarlandyrylmadyk.

8. Men size dogry diistindimmi?
9. Edil 6zi.

10. Hasaplamak, pikir etmek.

11. Bizin firmamyz bilen ylalagyga
girmek

12. Indi biz meselini jikme-jik ara
alyp maslahatlagmagyi mohletini
bellép bileris.

13. Sizin teklibiniz? Siz ndme
teklip edyérsiniz?

14. Nége calt bolsa, sonca-da onat.
15. Gelin, muny mayyn basyna
bellalin.

16. Goy, sizin aydysyiiyz¢a bolsun.

17. Onda giirlesdik.

18. Dogry.

19. Ise girismek, baglamak

20. Is meselesini ara alyp
maslahatlasmak

21. Ara alyp maslahaplasylmaly
birndge mesele (sorag) bar.

1. I’ve come to make a business
proposition.

2. What kind of proposition are
you going to make?

3. An excellent idea. May I know
what the terms are?

4. If you agree to contact our firm,
we shall discuss the terms.

5. My answer is positive.
6. I am sure we shall come to an
understanding on that point.

7.You are not authorised to discuss
the terms.

8. Did I get you right?

9. Quite so.

10. to find out

11. to enter into an agreement with
our firm.

12. Now we can fix the date of
discussing the matter in detail.

13. What do you suggest?

14. The sooner the better.
15. Let’s make it early May.

16. As you say.

17. Then agreed? Is it a deal?

18. That’s true.

19. to get down to business (geples).
20. to discuss business

21. There are a few points to
discuss (to be discussed).
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22. Sizin bilen ara alyp
maslahatlagjak

isleyén yene birndge meseldm bar.
23. Yene ara alyp maslahatlasmak
isleyén meseldniz barmy?

24. Anyklanylmaly yene bir mesele
bar.

25. Bu harytlary gowsurmagyn
sertleri barada.

26. Haysy meseleden baslamak
isleyérsiniz?

27. Eger garsy bolmasanyz,

28. Gelin, okuw meyilnamasynyn
wagtyndan baglalyn.

29. Biz on adamdan ybarat topary
10-njy noyabrdan gijikdirmén
ugratmakgy.

30. Leksiyalaryn temalaryna
gosjak-ayyrjak zatlarynyz barmy?
31. Umuman, gatnasyjylar sizin
saylan temalaryilyz bilen 0rén razy.

32. Yone siz ... diyen temany
gosaysanyz, ordn onat bolardy.
33. Miisgiili, kyngylygy bolmaz.
34. Leksiyalar nirede okalyar?

35. Otelde konferensiya gegirilyén
otaglaryn birinde.

36. Bu ... ordn yakynda yerlesyar.
37. Oniinden (sofiundan)
takyklanmak, kesgitlenmek

38. sertnama gatnasyan taraplaryn
ikisi hem

39. Men teklip edyérin...

40. Eger soragyilyz bar bolsa, ...
yuze ¢yksa,

41. Ikirjenillenmén goni bizin bilen
habarlagyn.

22. There a few more things I
would like to discuss with you.

23. Is there anything else you’d
like to discuss?

24. There is another point I’d like
to clarify.

25. It’s about delivery terms.

26. What would you like to start
with?

27. If you don’t mind

28. Let’s start with the time of
the Programme.

29. We are planning to send a
group of ten persons not later than
on the 10th of November.

30. Have you got any comments on
the topics ofthe lectures?

31. On the whole the participants
are quite satisfied with your
choice.

32. But if you could add ... it will
be very good.

33. No problem.

34. And where will the lectures be
read?

35. In one of the conference rooms
of the hotel.

36. It’s very close to ...

37. to be specified before / after

38. both parties to this Contract

39. I propose to ...
40. If you have any questions

41. Please do not hesitate to
contact us.
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42. Muny yerine yetirmek miimkin
bolmazmyka 6ydyén.

43. Cykdajylar, harajatlar

44. Men ¢ykdajylary sizin bilen
denl ¢ekismége tayyar.

45. Jenap Fiser jogapkérciligi dent
cekisyar.

II.

Kompyuter we lukmangylyk
enjamlary

Lukmangylyk merkezi

Sport Toplumy

(jay we s.m.) gurulmak, salynmak
Gurlugyk

1.tamamlamak, gutarmak,

2. jemlemek

Yylyii ayagyna

Talap etmek

Gyssagly

Is salysmak, bile islesmek
Ondebaryjy 6niim 6ndiiriji
(zawod)

Enjamyn tdze modelini 6ndiirmek
Yokary hilli

(kimdir birinin) talabyny
kanagatlandyrmak

Sargyt yerlesdirmek

Teklip etmek

(yiiki, harydy) Hayal etman,
derrew ugratmak

Ulag arkaly ugratmak, yiiklemek
(yiiki, harydy)

Sargytdan doly bolmak, sargydy
kop bolmak

Harydy gowsurmak, eltmek
toplumlayyn, toplumy bilen
endigan wagtda

alty ayyn dowamynda

42. I’m afraid it can’t be done.

43. expenses
44. 1 am ready to share with you in
the expenses.
45. Mr. Fisher shares responsibility.

Computer and medical equipment

Medical centre

Sport Complex

to be under construction
a construction

to complete

by the end of year

to require

urgently

to deal

leading manufacturer

to produce a new model of
equipment

high quality

to meet one’s requirements

to place order with smb.
to offer, to propose, to suggest
immediate shipment

shipping

to be heavy with orders
to deliver goods

in lots

at regular intervals
within six months
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Bu size onaylymy? (yarayarmy)?
Gaty bir yaramayar.
Kepillendirmek

Yiiki ugratmakda hig bir gija
galmaklyk bolmaz.

Upjiin etmek

Ulag serisdeleri

Harytlary eltmek boyunga
sertlerinizi biz kabul edip biljek.
Bahalary we toleg sertlerini ara
alyp maslahatlagmak ti¢in biz
hacan dususyp bileris?

Gelin, iki giinden dususalyn.
Sizin teklibiniz nahili?

Ertir menin isim Orén kop.

HUNAR KAMILLESDIRIS
MEYILNAMASY

Asakda bellenilisi yaly,

Hiinér kdmillesdiris okuwlary
Kompyuter sowatlylyk okuwy
Men muny belldp alaryn. Men
muny bellik ederin.

Bizinl 6kde, tejribeli
mugallymlarymyz bar.
Leksiyalar (okuwlar) nirede
geciriler?

Muny sertnamada gorkezsenizIan?
sertnama gatnasyan taraplaryn
ikisi-de

Otelin konferensiya gegirilyan
otagy

paylamak, bolmek

Asakdaky faks habary

... bilen layyklykda

... sandan az bolmadyk
caltlandyrylan okuw sapaklary

Is that all right with you?

not altogether

to guarantee

There won’t be any delay in
shipment.

to provide, to supply

shipping facilities

We can accept your delivery terms.

When shall we meet to discuss t
he price and terms of payment?

Let’s meet in two days’ time.
What’s your suggestion?

I’ve got a crowded programme
tomorrow.

as set out below.

Business Skills Courses
Computer Skills Training
I”’m making a note of that.

We have got qualified lecturers.
Where will the lectures be read?

Show it me please in the contract
form.

both parties.

a conference room of the hotel

to divide

following fax message

in accordance with OR: according to
amount to not less than ...
intensive classroom tuition
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okuwlar sapaklara boliinmeli
dusenbeden anna giiniine genli
(aralygynda)

tejribeli hiindrmenler
okatmak, dwretmek

Layyk gelyén auditoriyalar
Siz ony tanayan bolmaly.

Ol Londonda seyle sapar bilen
birnédge gezek bolupdy.

Ol isini 6rdn 6kde bilyar.
Onun juda komeginin degjekdigine
ynanyarys.

Eger mesele yiize ¢yksa,
ikirjefilenmén bize yiiz tutun.
Sebapli, bolany ii¢in
takmynan (wagt, pul we s.m.)
miimkingilik déretmek,
miimkingilik bermek

Ol ... -dan has kigi.

Hut seyle. Orin dogry.
Grafikde bellenen

bolup ge¢meli yeri

anyk senesi

... (... son) anyklanylmalydyr
(yer, bilet) buyurmak

ontinden

goldamak, yardam bermek
temalarynl anyk atlary

... babatda bolsa

OZ ISIN (KARIN) BARADA

Yene-de Londona gelmek nihili
onat!

Biri-birimiz bilen tanysmak we
bildirisleri médlim etmek {i¢in,
gelin, konferens zalda dususalyn.
Gelin, maksatnamanyn wagtyndan
baglalyn.

to be divided into ... classroom
Monday through Friday

professional trainers

to teach

an appropriate room

You must know him.

He has been to London a few times
with similar groups.

He knows his business inside out.
We are sure he will be of great
help.

If you have any problems please
do not hesitate to contact us.
since

about

to enable

It’s much smaller than
Absolutely.

scheduled to

to take place in

the exact date

are to be specified before (after ...)
to reserve

in good time

to support

exact topics

as to

It is such a good thing to be in
London again.

Let’s all meet in the conference
room for introductions and some
announcements.

Let’s start with the time of the
Programme
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Bagda 6zlim barada birki agyz s6z

aytmaga rugsat edin.

yakynda, uzak bolmadyk gecmisde

Dasary yurt kompaniyasy {i¢in
islemek

Soiira, son

Dolandyrys biznesi boyuncga
yoritelesmek

okatma, dwretme

birnidce wagtlap

ysnysykly hyzmatdaslyk
etmek, islesmek

Atly, abrayly, belli

seyle hem, seyle-de
Maliye maslahaty

Isin Ostisi

Maogber, ¢ékleri

Is, igjenlik

Minnetdar bolmak

Eger siz .. bilseniz

Her, her bir

yaly, ...bolup ¢ykys etmek
dilmag

Onat kabul etmek

Onat baglangyc¢

Ustiinlik

Owrenmek, bilmek

Kop peydaly zatlar

Bolim

Téjir¢ilik banky

Degisli, dahylly
Maliyelesdirmek

Dasary yurt gelesikleri, sowda
ylalasygy

Kigi tekeligilik

Orta telekecilik

Okuwdan dasarky yerlere aylanyp

gérmége gitmek licin gurnalyan
sapar

First let me say just a few words
about myself.

in the recent past

to work for a foreign trade
company

then

to specialise in business
management

training

for some time

to cooperate closely

well-established
also

financial consulting
business development.
scope

activity

to be grateful to be thankful
if you could

each

to act as

an interpreter

nice reception

good beginning
success

to learn

a lot of useful things
a department

a commercial bank
relating

to finance

foreign transactions

small business
medium-sized businesses
external visit
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ALTYNJY BOLUM

ISEWURLIK
TANYSDYRYSLYGY

GIRIS. Tanysdyrma
Yygnanlar bilen salamlasma

Ertiriniz (glindiziniz) hayyrly
bolsun, hanymlar we jenaplar!
Siziil bilen bu yerde dususmak
ordn yakymly.

I1ki bilen su giin siziii bu yere
geleniniz ticin minnetdarlyk
bildirmek isleyérin.

[1ki bilen sizin bu yere geleninize
minnetdarlyk bildirmekgi.
Men sizin bilen su jayda
dususmaga diysen sat.

Oziiriizi tanysdyrmak

Oziim bilen tanysdyrmaga rugsat
edin.

Menin adym ...

Menin bilen tanys déller iigin,
menin adym ...

Oziimi tanysdyrmakdan baslamaga
rugsat edin. Menin adym ...

Eyeleyiin wezipiriiz, kdriniz,
edaraiiyz, boliimiiiiz barada aydyii

Sizin kdbirifiize mélim bolsy
yaly,

men harytlary satyn almak
boyunca direktor.

Good morning / afternoon, ladies
and gentlemen!

It’s a pleasure to welcome you
today.

First let me thank you all for
coming here today.

First of all, let me thank you being
here today.

I’'m happy / delighted to see you
all here.

Let me introduce myself.

My name is ...

For those of you who don’t know
me, my name is ...

Let me start by introducing myself.
My name is ...

As some of you know,

I’m Purchasing Manager
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Men bas buhgalter we men ...
islere jogap beryirin.

Yolbascy hokmiinde, meniti wezip4m...

Taslama isleri boyunca direktor
hokmiinde menin borg¢laryma ...

giryar.
Temanyz, bilen tanysdyryii

Su giin men sizi ... bilen
tanysdyrmakgy.

Menin tanysdyrmakgy bolyan
zadym ...

Tanysdyrmakg¢y bolyan temam ...

Bu giin ... tema bilen
tanysdyrmakgy.

Oz tanysdyrmamda men ... barada
giirriin bermekgi.

Cykysymda men ... hakda giirriin
bererin.

Su giin... barada giirriinn etmekgi.
Men ... hakda giirriini etmekgi.

Temaityzyii nime iicin diiileyjileri
gyzyklandyryandygy barada birki
agyz aydyii

Bu giinky glirriinimiz,

hususan-da ... ii¢in bolar.

Menin giirriinim sizin {igin 6rédn
wajyp bolar, sebibi ...

Cykysymyn ahyrynda siz ... bilen
tanys bolarsynyz.

Maksadyriy kesgitleme

Su tanysdyrylysyn maksady ...
bolup duryar.

Biziit maksadymyz ... i amatly
(bdhbitli) yollaryny takyklamak /

I’m the key accountant manager
here and am responsible for ...
My function as the head of...

I’m the project manager in charge
of ...

What I like to present to you
today is ...
I’'m here to present ...

The subject / topic of my
presentation is ...
Today topic is ...

In my presentation I would like to
report on ...
In my talk I’1l tellyou about ...

Today I’'m going to talk about...
I’1l be talking about ..

Today’s topic is particularly to
those of us who ...

My topic is / will be very
important for you because ...

By the end of this talk you will be
familiar with...

The purpose / objective / aim of
this

presentation is to ...

Our goal is to determine how
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néhili bolyandygyny kesgitlemek
Men size ... gorkezmek isleyérin.
Menin maksadym ...

Bu giin sizin dykgatyilyza
yetirmekgi /

Size habar bermekgi bolyan
zadym ...

Men size ... barada maglumat
bermek isleyérin.

Sonky birki sagadyn dowamynda
biz ...

Men tanysdyrysym tli¢ sany esasy
boliimden ybarat.
Tanysdyrysymda {insiinizi ti¢ sany
esasy meseld ¢gekmekgi.

Birinji mesele ... barada, ikinji ...
sorag bilen baglansykly, ti¢iinji
mesele bolsa ... barada bolar.
Men ...-dan baslamakgy. Sotira ...
meseld gegmekei.

Sonra, / indiki / ondan son ...
Men ... bilen ¢ykysymy
tamamlamakgy.

Tanysdyrylysyii wagtyny
kesgitlemek

Menin ¢ykysym 30 minudrak
bolar.

Bu meseleleri diisiindirmek 20
minut towerek wagtynyzy alar.
Bu ...-den kop wagtynyzy almaz.

Diiileyjilere paylanylyan
¢ykyslaryii
gysgaca beyany

Sizin baryilyzda menin ¢ykysymyn
bir nusgasy / brosyura barmy?

/ the best way to ...

What I want to show you is ...
My objective is to ...

Today I’d like showing you /
report on ...

I’d like to update you on / inform
you about ...

During the next few hours

we’ll be ...

I’ve divided my presentation into
three (main) parts.

In my presentation I’ll focus on
three major issues.

Point one deals with ..., point two
... and point three ...

I’ll begin / start off by ... Then
move on to ...

Then / Next / After that ...

I’ll end with ...

My presentation will take about 30
minutes.

It will take about 20 minutes to
cover these issues.

This won’t take more than...

Does everybody have a handout
/ brochure / copy of the report?
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Hayys edyén, birini alyn,
beylekilere-de paylan.

Onda bellik etmédge ¢cekinman.
Ahli wajyp statistika maglumatlary
sizin li¢in berilyandir.
Cykysymyn ahyrynda slaydlaryn
nusgalaryny size paylaryn.

Isleg bildirenlere Power Point
tanysdyrylysy elektron pogta
arkaly iberip bilerin.
Cykysymdan son soraglara jogap
bermége wagt bolar.

Bizinl sorag-jogap alysmagalO
minut gowrak wagtymyz bolar.

Sorag yiize ¢ykanda, ikirjefilenmin
boliip, sowallarynyzy berip
bilersiniz.

Cykys edip durkam islén wagtynyz
sorag bilen yiizlenip bilersiiiiz.

TASIRLI GIRIS JUMLELERI.
Gyzykly faktlar

Yakynda okan makalama
layyklykda, ...

Size .... mdlimmi?

Men ... gyzykly faktlary / sanlary
dykgatynyza yetirmekei.
Tanysdyrysymyi bu boleginde
men ... barada giirriin etmekgi.
Seylelikde, ilki ... hakda umumy
diisiinje bermédge rugsat edin.
Boliimleritiizi jemleme

Bu ¢ykysymyi birinji boliimini
jemleyar.
Ikinji boliim barada-da yeterlik
aydyldy.

Please take one of them and pass
them on.

Don’t worry about taking notes.
I’ve put all the important statistics
on a handout for you.

I’ll be handing out copies of the
slides at the end of my talk.

I can email the Power Point
presentation to anybody who
wants it.

There will be time for questions
after my presentation.

We’ll have about 10 minutes for
questions in the question and
answer period.

If you have any questions, feel free
to interrupt me at any time.

Feel free to ask questions at any
time during my talk.

According to an article I read
recently ...

Do you know that ...?

I’d like to share an amazing fact /
figure with you.

In this part of my presentation I’d
like to talk about ...

So, let me first give you a brief
overview.

This brings me to the first point.

So much for point two.
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Bu barada gysgaca aydylanda
seylerdk

Ine, menin size aytmakgy bolan
zatlarymyn bary.

......

Dowam etmezden 61, men esasy
meseldni jemlemek isleyarin.
Esasy meseleleri gysgacga
jemlemige rugsat edin.

Indiki meseli ge¢cmek

Bu goni indiki meseld gegmige
yardam edyir.

Bu bizi indiki meseld getiryr.
Gelin, indiki meseld gecelin.
Bu soragy ara alyp
maslahatlasanymyzdan

son, Gelin, ... gecelin.

Gelin, ... garap gecelin.

Oniki aydyp / bellidp gecisim
yaly, ...

Ofiki aydan zatlaryma gaydyp
gelsem, ...

Gelin, yanky meseldmize
dolanalyn.

Menin eyyam diisiindirigim yaly, ...

Menin birinji boliimde eyyidm
belldp gecisim yaly, ...

Beyleki soraglara yiizlenme

Mende toleg bilen baglanysykly /
tolege degisli sorag bar.

Hile degisli birndce mesele / sorag
bar.

So that is the background on ...

That’s all I wanted to say about ...

Before I move on, I’d like to recap
the main point.

Let me briefly summarize the main
issues. OR: I’d like to summarize
what I’ve said so far ...

This leads directly to my next
point.

This brings us to the next question.
Let’s now move on / turn to ...
After examining this point, let’s
turn to ...

Let’s take a look at ...

As I said / mentioned earlier ...
Let me come back to what I said
before ...

Let’s go back to what we were
discussing earlier.

As I’ve already explained ...
As I pointed out in the first
section ...

I have a question in connection
with / concerning payment.
There are a few problems
regarding the quality.
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Meyillesdirme barada has anygrak
maglumat almak isleyéris.

Derniewlere / barlaglara
layyklykda, biziii miisderimize
edilydn hyzmatlarymyza gaytadan
seretmeli.

Ideyalary / pikirleri gosma

Aydylanlara gogsmaga, maglumat
tehnologiya iglerimiz 6rén onat
gidyédndigini bellemekgi.

Bulardan basga-da, sizi
gyzyklandyryp biljek gyzykly
maglumatlarymyz bar.

Nusga gymmatlygynyn iistesine-de
onun gabarasy ordn uly.

(Kyn) meseleler barada giirriii
etmek

Menin pikimge, meseléni
anyklamaly.

Giirriine baslamazdan 61,

biz, elbetde, kdbir meseleleri
aydynlasdyrarys.

Biz bahalaryn
yokarlanyandygynyn

sebdplari barada maslahatlagmaly.
Isdiki adalatsyz ¢cemelesmeleri
nddip ortadan ayyrmaly?

Néme {i¢in harytlary yerlesdirme
meselelerini igjent ¢ozmeyéris?
Mesele sunda.

Eger meseldni hédzir ¢gdzmesek,

isler gaty ¢ylsyrymlasar.

Biz bu mesele barada hazir
oylanmaly.

With respect / regard to planning,
we need more background
information.

According to the survey, our
customer service needs reviewing.

In addition to this, I’d like to say
our IT business is going very well.

Moreover / Furthermore, there are
other interesting facts we should
take a look at.

Apart from being too expensive,
this model is too big.

I think first need to identify the
problem.

Of course we’ll have to clarify a
few points before we start.

We’ll have to deal with the
problem of increasing prices.

How shall we cope with unfair
business practices?

The question is: why don’t we
tackle the distribution problems?

If we don’t solve this problem
now, we’ll get / run into serious
trouble soon.

We’ll have to take care of this
problem now.
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Edil hézir bizde ... kyngylyklar
yiize ¢cykdy.

Mundan biz néhili nertije ¢ykaryp
bileris?

Diymek, bu niméni anladyar?
Seylelikde, netijeler nd derejede
onat?

Yeri, bu gymmatlamany nidip
aradan ayryp bileris?

Hawa, mundan name gelip ¢ykyar?
Men muny name {igin aydyaryn?
Sebibi

Dogrudan-da, biz bu miimkingiligi
sypdyrmak¢ymy?

Sekilleri diisiindirme

Indi ... —lary gorkezyén indiki
slayda seredelin.

Muny suratlandyrmak ii¢in,
Gelin, ... yakyndan seredelin.
Indiki kartadaky slayd ...

gorkezyar.

Bu yerdidki diagramma ...
gorkezyar.

Indiki diagramma ... meselédni
gorkezyar.

Asakdaky ¢yzga layyklykda, bizin
girdejimiz iki esse artdy.

Bu tablisada synagyn netijelerini
goryarsiniz.

Bu yerde ... goryirsiniz.

Ilki bilen bu ¢yzgyny
diisiindireyin.

Bu yerde ... gorkezmek ii¢in
ulanylan diirli refikleri goryérsiniz.
Téze nusgalar agakda keseligine
yerlesdirilendir.

In uly segment ... ailadyar.

We are currently having difficulties
with ...

What conclusion can we draw
from this?

So, what does this mean?

So, just how good are the results?

So, how are we going to deal with
this increase?

So, where do we from here?

Why do I say that?

Because ...

Do we really want to miss this
opportunity to ...?

Let’s now look at the next slide
which shows ...

To illustrate this, let’s have a closer
look at ...

The chart on the following slide
shows ...

I have a slide here that shows ...

The problem is illustrated in the
next bar chart ...

According to this graph, our net
profit has doubled.

You can see the test results in this
table.

As you can see here ...

First, let me quickly explain the
graph.

You can see that different colours
have been used to indicate ...

The new models are listed across
the bottom.

The biggest segment indicates ...
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Onun ¢ozgiidi agakda ¢ep burgda...

Maglumatlara iinsi ¢cekme

Unsiittizi asakdaky zatlara
cekmekei.

Unsiifizi sulara cekmek isleyirin.
Gelin, ... belldp gecelin.

.... gormek sizi geil gyzldyrarmyka
oydyarin.

Sizin tinstifiizi ... gekmek isleyérin.
Bu yerde .... wajyp.

Bu yerde belldp gecmekei
zadym ...

Gelin, muna has i¢ginrdk seredelin.

.... diistindirmek bilen, ... diisiindirip
Tomus satuw islerimiz birneme
yokarlandy.

Sarp edijiler birden kemeldi. Sarp
edijilerin sany birden azaldy.
Goterim derejesi durnukly
yokarlandy.

Azyklaryn bahalary ep-esli galdy.
Bahalar duydansyz yokarlandy.

Awgustda biz 6nlimgiligimizde
birneme asaklama dugar bolduk.
Bu kem-kemden 6niimgiligin
peselmegine sebép boldy.

Satuw ¢okgilinlilige sezewar boldy.
Petekleri satmakda birneme
yokarlanma duyulyar.

Maksadyriy diisiindirme

Biz bu usuly ceyeligi artdyrmak
ticin girizdik.

The key in the bottom left-hand
corner ...

I’d like to stress / highlight /
emphasize the following point(s).
I’d like to start by drawing your
attention to ...

Let me point out that ...

I think you’ll be surprised to see
that ...

I’d like to focus your attention

on ...

What’s really important here is ...
What I’d like to point out here is ...
Let’s look more closely at ...
Describing trends ...

Sales increased slightly in summer.

Consumer spending fell / declined

sharply.
Interest rates have risen steadily.

Food prices went up significantly.
There was a sudden increase in
prices.

In August, we saw a moderate fall.

This was followed by a gradual
decline.

There was a sharp slump in sales.
Ticket sales have started picking

up.

We introduced this method to
increase flexibility.

272



Bu ddim dasary yurt bazarlaryny
gifieltmek maksady bilen edilyar.
Biziit maksadymyz ... ybaratdy.

Sebiibini we netijesini diisiindirme

[6nlimgiligin] diiypli peselmeginin
sebdbi ndmede?

[6nlim¢iliginl] garasylmadyk
yagdayda asak diismeginin
sebibi ...

Bu ... sebipli boldy.

Netijede, sowda ep-esli derejede
yokarlandy.

Netijede, ...

Goren ¢éramiz bahalaryn asak
diismeginin 6niini aldy.

Bizii téze strategiyamyz 10
goterim yokarlanma getirdi.

Netije

Cykysyn tamamlanyp
baryandygyny anlatma

Menin tanysdyrmam ahyrlap
baryar. Tanysdyrmamy gutaryp
baryaryn.

Bu menii tanysdyrysymyn
tamamlanyp baryandygyny
afladyar.

Bu menii size yetirmekgi bolan
ahli maglumatlarymy i¢ine alyar.
Yagsy, ... barada aytmak islin
zatlarymyn bary su diyip pikir
edyarin.

Jemleyji s6zlem hokmiinde, men...
bellemekgi.

So6ziimin ahyrynda yene bir
wajyp meseld linstinizi gekmekei
bolyaryn.

The purpose of this step is to
expand to foreign markets.
Our aim was to ...

What is the reason for this
drastic decrease?
The unexpected drop was caused

by ...

This was because of ...

As a consequence / Consequently,
sales went up significantly.

As aresult ...

The venture resulted in a sharp
fall in share prices.

Our new strategy has led to an
increase of 10 per cent.

I’'m now approaching / nearing the
end of my presentation.

Well, this brings me to the end of
my presentation.

That covers just about everything
I wanted to say about...

OK, I think that’s everything

I wanted to say about ...

As a final point, Id like to ...

Finally, I’d like to highlight
one key issue.
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------

Cykysymy tamamlamazdan 6n,
yene bir mohiim soragyi iistiinde
durmakgy.

Yene bir sapar wajyp belliklerimi
gysgaca gaytalamakgy.

S6ziimi jemldp / s6ziimii
ahyrynda, men ...isleyérin.
Cykysymy jemlemek bilen, biz ...

Maslahat berme. Teklip etme.

Biz teklip ... edydris.

Seylelikde, biz .... (6rdn) maslahat
beryiris.

Menin pikirimge, biz ....maslahat
beriyéris.

Sanlara esaslanyp, men su zatlary
anyk aydyp bilerin.

Soraglarynyz barmy?

Biziil sorag-jogap alysmaga
wagtymyz bar.

Sizin soraglaryiiyza jogap bermige
uly howes bilen tayyar.

Cykysyni tisirli jemlemegir
Jiimleleri

Meshur adamyii sozleri bilen
aydanynda,

Oniem belli bir sahsyi aydysy
yaly, ...

Belli isewlir aytmyslayyn, ...

... sozleri bilen aytsak,...

Before I stop, let me go over the
key issues again.

Just to summarize my talk ...

I’d like to run through my main
points again ...

To conclude / In conclusion, I’d
like to ... to sum up (then), we ...

We’d suggest ...

We therefore (strongly)
recommend that ...

In my opinion, we should ...

Based on the figures we have, I'm
quite certain that ...

Are there any questions?

We just have time for a few
questions.

And I’ll be happy to answer any
questions you may have.

Quoting a well-known person
As ... once said ...
To quote a well-known

businessman ...
To put it in the words of ...
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Cykysyii bagyna dolanyp gelme

Giirriinimin basynda aydan zadym
yadynyzdamy?

Oiiki aydanlaryma dolanyp
gelmége rugsat edin.
Yadytiyzdamy, ...?

Soraglary anyklama

Bu soraga men (diiybiinden)
degmedim 6ydyan.

Bagyslan, gayrat edip soragynyzy
gaytalap bilmermisiniz?

(Eger) Size dogry diisiinen bolsam,
siz ... bilmek isleyirsiniz.

Seylelikde, basga sozler bilen
aydanynda,

Siz ... bilmek isleyérsiiiz.
Soragynyzy sizin sozlerinizi bilen
gaytalasam, siz ....bilmekgi
bolyarsynyz.

Soragynyzyn jogaby sumy?
Soragynyza jogap berip bildimmi?

Soraga jogap bermekde kyncgylyk
cekeniride

Garsy bolmasaiyz, biz bu

soragy indiki gezekde ara alyp
maslahatlasyp bilmerismi?
Dogrusy, bu ara alyp
maslahatlasyan meseldmize degisli
dal oydyan.

Gmm, dogrusy, bu soragy bu giin
ara alyp maslahatlagsmakc¢y déldim.

Remember what I said at the
beginning of my talk today?
Let me just go back to the story
I told you earlier.

Remember ...

I’'m afraid I didn’t (quite)

catch that.

I’'m sorry, could you repeat your
question, please?

So, if I understand you correctly,
you would like to know
whether ...

So, in other words

you would like to know whether ...

If I could just rephrase your
question.

You’d like to know ...
Does that answer your question?

If you don’t mind, could we
discuss that on another occasion?

I’m afraid that’s not really what
we’re discussing today.

Well, actually I’d prefer not to
discuss that today.
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Soraga jogap berip bilmeydnirni
boyun alma

Bagyslan, men bilyédnimden artyk
zat aydyp biljek dal.

Bagyslan, edil hézir bu soragyilyza
jogap berip biljek dal.

Soragynyza jogap berip
bilmezmikdm 6ydyén, yone, men
size jogabyny tapmaga c¢alysaryn.
Bagyslan, bu mana degisli sorag
dal, satuw boliiminden Batyr
Atayew soragynyza jogap berip
bilerdi.

[Eger] garsy bolmasaiiyz,

siziil soragynyza isewir
tanysdyrysymda gijrik dolanyp
gelerein.

Bu soraga birneme gijrak dolanyp
bilerismi?

Sizin soragynyza
tanysdyrylysygymyn dowamynda
jogap bermekei.

Dususygymyzyn ahyrynda boljak
sorag-jogap wagtyana ¢enli
birazrak garasyp bilmersifiizmi?
Megerem, bu soraga
tanysdyrylysdan son dolanyp
bileris.

Cykysyit arasy boliinenden

soii ¢cykysyriy jemleme

Dowam etdirmezden 61 ara alyp
maslahatlasan soraglarymyzy
gysgaca jemlemige rugsat beriil.
Seylelikde, hézir (indi)
yanyrakky ara alyp maslahatlasan

meselelerimize dolanmak isleyérin.

Sorry, I don’t know that off the
top of my head.

I’m afraid I’'m not in a position

to answer that question at the
moment.

I’m afraid, I don’t know the
answer to your question, but I’ll try
to find out for you.

Sorry, that is not my field. But I’'m
sure Batyr Ataev from Sales could
answer your question.

If you don’t mind, I’ll deal with /
come back to this point later in my
presentation.

Can we get back to this point a bit
later?

I prefer to answer your question in
the course of my presentation.

Would you mind waiting until the
question and answer session at the
end?

Perhaps we could go over this
after the presentation.

Before we go on, let me briefly
summarize the points we’ve
discussed.

So, now I’d like to return what we
were discussing earlier.
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SERTNAMA
Gelin, indi ige girigelin, bolyarmy?

Gelin, programmanyn wagtyndan
baglalyn.

sertnama, sertnamanyn nusgasy
(formasy)

tayyarlan, tayyarlamak
(kanunda,sertnamanada we §.m.)
madda

yokarda agzalan sertnama
bor¢namalar

guramagy tarapyndan
(dokumentler, is kagyzlaryna we
s.m.)

yanyna gosmak, yany bilen
ugratmak

bolek, parca

2010-njy yylyit mart ayynyil 2-si
bilen senelenen

Bu sertnama ... arasynda
baglanysyldy.

mundan beyldk

... diyip atladyrylyar

Sertnama okuw programmasyna
degisli

Miigderi diyip atlandyrylyan
Sertnamanyn dhli sertleri bilen
bor¢ludyrlar

Sertnamany i¢gin dwrenmek
nusga gol ¢cekmek

her tarap ii¢in

hakykatda, hakykat yiiziinde
Mesele ¢ozenine degyar.

seyle yagdayda

Sertnama terjime edilydrmi?

Now, let’s get down to business,
shall we?

Let’s start with the time of the
Programme

contract form

to be prepared.

an article

the above Contract
undertakings

by the Organiser

to attach

part, extract
Contract dated 2 March, 2010.

This Contact is made between:

hereinafter

referred to as ...

Contract concerns

the Programme ...

as nominated by the Customer
are bound by the terms and
conditions of the contract

to study the contract in detail
to sign a copy

one for each party

practically

The problem is worth solving.
in such case

Is the contract being translated?
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SERTNAMANYN SERTLERINI
ARA ALYP
MASLAHATLASMA

Geplesikleri dowam etdirmek
Jogapkér bolmak

Men bu ise jogapkar.

Olar dhli zatlara jogapkar.

onlim ondiirmek, 6niim ¢ykarmak
talap, zerur sert

tehniki talaplara layyk gelmek
talaba layyk gelmek

satyn almak

ayjy, misderi

misderi

satmak

satyjy

satuwa goymak, ¢ykarmak
bazara, satuwa ¢ykarmak
jikme-jiklik, &nigi-sdnigi
jikme-jik, i¢gin

basym, calt

miimkin boldugyca ¢alt

eger miimkin bolsa

miimkin dél

(kimdir biri bilen) ylalagsmak, razy
bolmak

(ndmedir bir zada) razy bolmak,
ylalagmak

layyk gelmek, kanagatlandyrmak
Bu bize bolyar, kanagatlandyryar.
kabul etmek

bahasyny diisiirme,
arzanlatmany kabul etmek,
ylalagmak

arzanlatma almak, bahasyny
diistirtmek

bahasyndan diisiirme, arzanlatma

to resume one’s talks

to be responsible

I am responsible for the work.
They are responsible for everything.
to produce

a requirement

to meet requirements

to fill / fulfill / meet / satisfy
to buy

buyer

customer

to sell

seller

to put up for sale

to put on the market

detail

in detail, closely

soon

as soon as possible

if it is possible

impossible

to agree with smb.

to agree to smth.
to suit

That suits us.

to accept

to give a discount

to accept a discount

to get a discount
discount on the price
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(haryda bolan) isleg

Uly (az) isleg

tolemek

Toleg

Kabul ederlikli, ylalasarlykly
(baha we §.m.)

Mesele ¢ozenine degyar.
Sertnama gol ¢ekenine degyar.
Sertnama gol ¢ekmek

Amatly (wagt, yer)

Islendik size amatly wagtda
(yerde)

Men sertnamanyi sertlerini ara
alyp maslahatlagmagy talap
edyarin.

Meyilnama kabul edildimi?
Yok, heniz ara alyp
maslahatlagylyar.

Biz taslama ara alyp
maslahatlasanyna degyar diyip
hasaplayarys.

Amatsyz sowda. Amatsyz sert.
Gijd galmak bolmaz! Gijikdirmek
bolmaz!

TOLEGIN SERTLERI

Tolegin adaty usuly

Bank arkaly pul gecirme
Goglirméni alanyiidan... glinden
sonl

Tassyklamak

Tassyklama

bada-bat buyurmany yerine
yetirmek

ugradylmagyna garasyan yiik, haryt
toleg licin goriilydn céreler
(sertnama we s.m.) giiyjlinde
bolmak

demand for goods
great (small) demand
to pay

payment

attractive (price, etc.)

The problem is worth solving.
The contract is worth signing.

to sign a contract

convenient

Any convenient time(place) for
you

I insist that we should discuss the
terms again.

Has the plan been accepted?
Not yet. It is being discussed.
We consider the project to be
worth discussing.

Hard bargain.
There must not be delay!

The usual method of payment
Banker’s transfer

Within ... days of receipt of
statement

To confirm

confirmation

To make up an order immediately

Awaiting dispatching
Arrangements made for payment
To be valid until
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Bankyn sahamgasy

Tassyklamak

goterim

(hyzmatlar {igin) tolegler
kwartalda bir gezek tolemek
sertlerini doretmek

nagt tolenileninde berilyin arzanlatma

BAHALARY we
TOLEG SERTLERINI
ARA ALYP
MASLAHATLASMA

Men bahalary ara alyp
maslahatlasmakdan baslamak
isleyérin.

Gynansak-da, bu sertifl bizinl ligin
kabul ederlikli ddldigini aytmaly.
Harytlara siz 6rdn yokary bahany
goyupsynyz.

Bu haryda bolan isleg 6rén uly.
Emma, bizin pikirimizg¢e, bahalar
ordn elyeterli.

Bahalar harytlary eksport tigin
gaplamaklygy hem igine alyar.
Emma, her ni¢ik bolsa-da,

biz bahalary birneme gymmat
hasaplayarys.

nygtamak, ayratyn bellemek

Buyurmak, sargyt etmek,
tabsyrmak

Buyurma, sargyt, tabsyrylan zat
Buyurmanyn kop bolmagy

synag li¢in edilyan sargyt (harytlar
barada)

gaytadan edilyin sargyt (harytlar
barada)

kanagatlanmak

Branch of a bank

To accept

interest

charges

to grant account terms with
quarterly

cash discount

I’d like to start with the price.

I’m sorry to say it is not acceptable
to us.
You quoted a very high price.

There is a very great demand for it.
But we think it is quite reasonable

price.

The price includes export packing.

But still, we find the price a bit
high.

to stress, to notice,accentuate,
point, emphasize

to order, to make an order,

to put (place) an order

an roder

to be heavy with orders

a trial order

repeat order

to be satisfied
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sertnamanyn dhmiyeti

Bu baha meselesini ¢ozyir.
Tolegin usuly

Akkreditiw

(harydyn ugradylmaga) tayyarlygy
barada habarnama

gelesik, ylalagyk

onlim ondiiryén zawod

gurnamak, tayyarlamak

onat isewiir gatnasyklaryny
esaslandyrmak

onlim sanyna, bir 6niime, bir 6niim
licin

Harytlaryn gin gorniisi
(assortiment)

Men sizin bilen kébir soraglary
anyklasdyrmak isleyarin.

Siz harytlar hagan gerek
diyyérsiniz?

Gowsurmak, eltmek, getirmek
Harytlary gowsurmagyn sertleri
Bahalaryii sanawy

Menin diisiinisime gora,

Ucar arkaly ugradylyan yiik
Atiyaglandyrma

Enjam, abzal, gural

(gdmd we s.m.ulaglara) yiklemek
Sert(ler)

Men bu bahany gaty adalatly hasap
edyarin.

Amatly saymak, ileri tutmak, gowy
hasaplamak

Onayly ileri tutulyan, tapawutly
Harytlary CIF sertinde satmak.
Harytlary satyan gidmi (ya-da
beyleki ulaglar iisti bilen) harytlary
dolulygyna eyesine gowsurmaklygy,
ony doly atiyaglandyrmagy
sertlendirydn sertnama

value of the contract

That settles the price problem.
form (manner) of payment
Letter of Credit L/C
Notification of Readiness

transaction

manufacturing plant

to arrange

to establish good business relations

per unit
large range of goods

I’d like to clarify some details with
you.
When do you require the goods?

to deliver

terms of delivery

price list

as far as I understand

air freight

to insure

device

shipment.

terms

I find the price quite right.

to prefer
preferable

to sell goods on CIF terms.
cif (cost, insurance,freight)
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esasynda

Jemi, umumy bahasy

Rugsat bermek, ygtyyar etmek,
goybermek

Sonuni {i¢in, sol sebipli,
seylelikde

Yatlatmak, aytmak

Bahany diisiirmek, arzanlatmak
Geljekde, gelejekde

Bahany belli bir mdg¢berde
arzanlatmak

Her bir ayratyn yagdayda
Anyklamak isleyédn soragym bar.

Diiybiinden basgaca

Seyle ayratyn yagdayda
Saylamak

Adaty dil yagday, adaty déllik
Yiize ¢ykmak, peyda bolmak
Fob - satyjy harydy 6z hasabyna
gdma cenli eltmek serti

adatdaky yaly

Ygtyyarly bolmak, ygtyyarlyk
berilmek

Saylanynyz, isleginize gora
Bagta towekgel! Néme bolsa, sol
bolsun!

Olar biziii derrew pul ibermegimizi
talap edyirler.

JIKME- JIKLIKLERI ARA
ALYP MASLAHATLASMA

Geplesikleri dowam etdirmek
(meseldni, sertnamany we s.m.)
owrenmek

Oniim 6ndiiryén ki¢i kompaniya
(sereket)

Dogry. Siz ... ayryp bilersifizmi?

on the basis of
total sum
to admit

therefore

SO

to mention

discount

in future

to make a certain discount off
prices

in every particular case

There is a question I would like to
ask you.

far from it.

in this particular case

to choose

extraordinary

to happen

FOB, fob (free on board) terms

as usual
to have the power of attorney.

of your choice.
Come what may come!

They insist that we transfer
the money at once.

to resume one’s talk.

to study
a small producing company.

That’s right. Could you cut a visit to ...
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Bir i etmek licin wagt bolmak
[gatnasyjylaryi] 6z isleglerine
gora

Oz isleglerine gori aylanmak
Eger olara kdmek gerek bolsa,
Men hemise komege tayyar.
Onda mesele ¢oziildi.

Yene-de bir mesele (sorag) .
Medeni gezeleng

Sapara gitmek

In wajyp mesele (sorag)

Men g6z 6niine tutyan, men ...
diymekg¢i bolyaryn

Hany, ilki bilen hasaplap
goreyin. ..

GO0z oniine tutmak, hasaba almak
ahli diizedisler, girizilen
liytgesmeler

Okuw meyilnamasynyi tolegi
10 miin funta den bolyar.

Baggaca aydanynda, ...

Siz ... bilen (muna) ylalasarsynyz
diyip pikir edyén.

Menin pikirimge ..., ... 0yddn
Biz dhli meseleleri ara alyp
maslahatlasdyk.

Siz sertnama gol ¢ekilmeli anyk
senesini bilyérsiflizmi?

Anyk bilemok, yone menini
pikirimge aprel ayynyn 25-ne gol
cekilmegi dhtimal.

(kimdir biri tigin) amatly wagt
bolmak

Sertnama gol ¢ekenine degyar.
Biz séwda ylalagygyna gol ¢ekdik.
Biz meselédni ¢ozdiik.

Onda, gelin, giinortanlyk nahar
ticin arakesme edelin.

Erbet pikir-d dal!

to have some time for smth.
their one’s interest.

pay one’s own Vvisit

If they need my help

I am always very glad to help.
It’s settled then.

And one more thing.

cultural excursion

To visit to ...

the most important question.
I'mean ...

Let me make some calculations
first ...

Take into consideration

all the changes ...

the training programme the fee
comes to ten thousand pounds.
In other words, ...

I suppose I can agree to that.

It seems to me ...
We have discussed all the points

Do you know the exact date of
signing the contract?

I don’t know exactly but it seems to
me it took place on the 25 of April.
to be convenient for smb.

The contract is worth signing.

We have signed a trade agreement.
We have solved the problem.
Then let’s make a break for lunch.

Not a bad idea!
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Gelin, ara alyp maslahatlagyan
meseldmize gaydyp gelelin.

Ine, su yerde-de olar yalnysyarlar.
Bu meseld degisli dil.

Olar hatlary miimkin boldugyca
calt iberilmegini talap edyarler.

Bu meseld degisli dil. Bu esasy zat
dal.

KABUL EDILDI

Bizin teklibimiz kabul edildi.
Olaryn taslamasy kabul
edildimika?

Bas ¢yzgycy bizin taslamamyzyn
kabul edilendigi ya-da edilméndigi
barada gyzyklanyar.

Olar biziii maya goyumy baradaky
teklibimizi kabul edyandiklerini
tassykladylar.

Tamamlanyp baryar

Ara alyp maslahatlagsma
tamamlanyp baryar.
Konferensiya gutaryp baryar.

Bizinl syyahatymyz ahyrlap baryar.
Menin igewiir saparym gutaryp
baryar.

MEN ISEWUR SAPARDAN
OYE GAYDYP BARYARYN

Oye gaytmazdan 6ii

Oye gaytmak.

Men isewlir sapardan dye gaydyp
baryaryn.

Ahli zatlar, hakykatdan-da, &rin
onat we yakymly boldy.

Sapar bizin tigin, hakykatdan-da,

To turn to our muttons. (geples.)

There’s where they’re wrong.

It’s beyond of point.

They demand the goods should be
sent as soon as possible.

It’s besides the question.

Our proposal has been accepted.
Has their project been accepted?
The main designer is wondered if
our project has been accepted.

They confirmed that our
investment would be accepted.

The discussion is coming

to an end.

The conference is coming

to an end.

Our journey is coming to an end.
My business trip is coming

to an end.

To fly back, to fly home

I am returning home from a
business trip.

Evereything was really very
smooth and enjoyable.

The trip was indeed successful

284



ordn sowly boldy.

Londonda wagtymyzy onat
gecirmige yardam edenifiz ii¢in
minnetdar.

Biziil bu yerde wagtymyz 6rén hos
gecdi.

Kop sag boluii!

Ahli zat yatdan ¢gykmajak boldy.
hos sozler, onat arzuwlar

Men size 6rdn minnetdar.

Biz size sag-aman 0ye dolanyp
barmagyiyzy arzuw edyéris.
miimkingilik

gurnamak, guramak

Oriin amatly sertler doretmek
Gadyrly, yiirekdes, mahirli
atmosfera

(myhmanlary, miisderileri

we s.m.) kabul etmek

sular yaly okuw tiirgenlesigi
geljekde

seyle hem

(kimdir birinin) adyndan
minnetdarlyk bildirmek
kanagatlanma bildirmek

Dususykda aydylyan kébir tostlar
hoslasyk banketi

Wakany bellemek

Isimizin iistiinlikli bolmagy {i¢in!
Isimiziil pajarlamagy ti¢in!

Sizin saglygynyza!

Janynyz tut yaly bolsun!

Bizi kabul edeninize minnetdar!

HOSLASMAK
Londondan Asgabada u¢mak
Hoslasmak, sagbollagsmak

for us.
Thank you for the nice stay we had
here in London.

We were very happy here.

Thank you very much!
Everything was unforgettable.
Kind words

I thank you a lot.

We wish you a safe journey.

a chance

to arrange

create favourable conditions (for)
hearty atmosphere

to receive

similar training programme
in future

as well

on behalf of

to express thanks

to express satisfaction

farewell banquet

to celebrate the event

to the success of our business!

to our prosperous business!
Cheers!

To your very good health!

Thank you very much for having
us!

to leave London for Ashgabat.
to say goodbye (to), take (one’s)
leave (of)
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Men sizin bilen hoslagsmaga
geldim.

Hoslasyk agsamy, oturlysygy
Jenap (hanym) ... men 6ye gaydyp
baryaryn.

- ertir

- ayyn 15-ine

- ... glinden

Sizin bilen tanysanyma Orén sat.

... i¢in minnetdarlyk bildirméige
rugsat edin.
- aladailyza

- dostlukly gatnagyklaryilyza

- myhmanparazlygyna

- kdmeginize

- yardamyilyz {igin
- goldawyniyza
- mana eden dhli zatlarynyz {i¢in
- ... diyip umyt bildirmége rugsat
edin.
- Asgabatda dususarys
- hat alysarys / jaiillagyp durarys
Mana ... rdn gynangly
... sizin bilen hoslagsma
... gaytmaly bolyanyma
Size bu yeri ndhili yarady?
Mana bu yerde kop zat yarady.
Men bu yerde kop peydaly (téze,
gyzykly) zatlary goérdiim.
Men gyzykly adamlar bilen
tanysdym.
Mana ...6rdn onat yarady.
- dusan adamlarymyn mihrem
gatnagyklary
- biri-birimize diisiinigjek bolmak
islegi
Mende sizifl ..... gazanan ajayyp
tistlinlikleriniz uly téisir galdyrdy.

I’ve come to say you goodbye.

a farewell party

Mr. (Mrs.) ... ’'m leaving for
home.

- tomorrow

- on the 15th of ...

- in ... days

It was nice to have seen you.
( hoslagylanda aydylyar).

I want you to thank you for ...

- your attention

- your friendly attitude

- your hospitality

- your help

- your cooperation

- your support

- all you’ve done for me.
Allow me to express the hope
that ...

- we’ll meet in Ashgabat.

- we’ll write / phone each other.
I’m very sorry that I have ...

- to say good-bye to you

- to leave

How did you like here?

I liked many things.

I’ve seen many useful (new,
interesting) things.

I’ve met interesting people.

Best of all I liked ...

- the friendly attitude of those

I met.

- the desire to understand each
other.

I’m greatly impressed by your
achievements in the field of ...
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- ylymda

- senagatda

- gurlugykda

- oba hojalygynda

- medeniyetde

Biz biri-birimizden kop zat
owrenip bileris.

Bizinl Tlirkmenistanymyza gelini!
Yene-de dususyancak, dostlar!
Hos galyn! (Sag bolun!)
Yoluityz ak bolsun!

Yoluityz agyk bolsun!

Isiniz rowag bolsun!
Saglygynyzy ayawly saklan
(goran)!

Sapar 6rdn onat we peydaly boldy.

Tiz goriiseris diyip umyt edyérin!
Yene bir giin siz bize
myhmangylyga gelersiniz diyip
umyt edyarin.

Yitmai. (Habarlasyp durawerii).
Sizsiz menii yliregim gysar.
Indi biz yene hagan dususarys?
Bizi yatdan ¢ykarmaii! Yatlap
durun!

Isifiz rowag bolsun! Ustiinlik
hemrailyz bolsun!

Oz saglygyilyza seredin!
Sag-aman galyn!

Ustiinlik arzuw edyirin!

In onat arzuwlarynly ibermek
isleyérin.

Sizin ugaryilyz hacan ugyar?
Bir yarym sagatdan.

Sag-aman baryii (Yoluityz ak
bolsun!).

Sag bolun. Sag-aman galyn!
Ucaryn sag-aman barsyn! (Sag-
aman baryn!

- science

- industry

- construction

- agriculture

- culture.

We can learn much from each
other.

Come to visit us in Turkmenistan.
Goodbye friends, till we meet again!
Goodbye!

Pleasant journey!

Happy journey!

I wish you good luck!

Take care of yourself!

The trip was delightful and very
useful.

Hope to see (meet) you soon!
Hope you’ll come to see us some
time.

Keep in touch.

I’1l be missing you.

When shall I see you again?
Don’t forget us!

Good luck! OR: All the best!
Keep well!

I wish you good luck!
I want to send my best wishes.

When does your plane leave?
In an hour and a half.
Have a good crossing.

Thank you. Keep well!
Iwish you happy landing.
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GOSMACA
SIGNS

ENTRANCE
OPEN
CLOSED
EXIT

PULL

PUSH

NO ENTRY
NO ADMISSION
SERVICE ENTRANCE

CAUTION!

CAUTION: AUTOMOBILE
TRAFFIC!

DANGER

NO STOPPING

STOP! DON’T WALK!
WALK!

ROAD CLOSED
DETOUR
STATION
HOTEL
INFORMATION
RESTROOMS
MEN

WOMEN
PARKING

NO SMOKING!

ATLY YAZGYLAR

GIRELGE

ACYK

YAPYK

CYKALGA

(gapyny a¢cmak) OZUNE TARAP
CEK

(gapyny yapmakda) (OZUNDEN)
ANRYK IT

GIRELGE YOK

GIRMEK GADAGAN

DINE GULLUKCYLAR UCIN
GIRELGE

SERESAP BOLUN!
MASYNDAN SERESAP
BOLUN!

HOWPLY

DURMAN (séginmiin)
GECMELI.

(swetoforda) DUR!
YOREMELI DAL!
(swetoforda) GECIBERIN!
YORABERIN!

YOL YAPYK

AYLANYP GECIN
STANSIYA, WOKZAL

OTEL, MYHMANHANA
MAGLUMATLAR
HAJATHANA

ERKEKLER UCIN (hajathana)
AYALLAR UCIN (hajathana)
AWTOMOBIL ULAGLARY
YORITE MASYN GOYULYAN
YER

CILIM CEKMEK GADAGAN!
CILIM CEKMELI DAL!
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SMOKING SECTION
CINEMA (Br.); MOVIE
THEATRE (Amer.)
HAIRDRESSE’S SHOP
BARBER’S SHOP

CHEMIST’S (Br);
DRUGSTORE (4mer.)
RESTAURANT

SANDWICH BAR

BAR (4mer.); PUBLIC HOUSE
TEA-ROOM

DEPARTMENT STORE
HOURS ... TO ...

TAKEN; RESERVED
SOLD

PRIVATE PROPERTY
KEEP OFF THE GRASS

ADMISSION BY TICKET
ONLY

(ADMISSION FREE)

NO PHOTOGRAPHING!
FASTEN BELTS!

EMERGENCY EXIT

CILIM CEKILYAN YER
KINOTEATR

AYALLAR DELLEKHANASY
ERKEKLER
DELLEKHANASY
DERMANHANA

RESTORAN
GARBANYSHANA
BAR-GARBANYSHANA
CAYHANA
UNIWERMAG

... -dan... cenli ACYK (isleyin
wagty)

(stol) EYELI; ALNAN
SATYLAN; SATYLDY
HUSUSY EYECILIK(DE)
GAZONDA GEZMELI DAL
(gazony depelemeli dil)
(GIRMEK) TOLEGLI

(GIRMEK) MUGT, TOLEGSIZ
SURAT ALMAK GADAGAN!
HOWPSUZLYK KEMERINIZI
BERKIDIN!

(howply yagday dordnde)
ATIYACLYK CYKALGASY
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TELEGRAMMALARDA ULANYLYAN KABIR
HALKARA SOWDA (TAJIRCILIK) KODLARY:

Kod Iiilisce aflladyan so6zi Terjimesi
gorniisde Y (koduri aifilladyan manysy)
1. JHKON letter of guarantee arrived Kepillendirme haty gelip gowusdy
2. JHLPO letter of guarantee not yet Kerpillendirme haty gelip gowusmady
arrived
3.JHMQP | please telegraph whether Kepillendirme hatynyn
and when acknowledging kwitansiyasyny alandygynyzy-
receipt of letter of almandygynyzy we hacan
guarantee alandygynyzy tassyklan.
4. JHNRQ acknowledging receipt of Kepillendirme hatynyn
letter of guarantee kwitansiyasyny alandygynyzy
tassyklan
5. JHNRP acknowledge receipt of Kepillendirme hatynyn
letter of guarantee kwitansiyasyny alandygyiyzy
tassyklan
6. JHOSR please acknowledge Kepillendirme hatynyn
immediately receipt of kwitansiyasyny alandygynyzy derrew
letter of guarantee tassyklamagynyzy
hayys edyaris.
7. JHPTS letter of guarantee sent ... senede iberilen kepillendirme haty
(on...)
8. JHQUT letter of guarantee not yet kepillendirme haty heniz iberilmedi,
sent (because...) sebibi ... YA-DA: ... sebipli
kepillendirme haty heniz iberilmedi
9. JHRVU please send letter of Kepillendirme hatyny ibermeginizi
guarantee - urging again yene-de orin hayys edyiris. YA-
DA: Yene-de bir gezek kepillendirme
hatyny ibermegiiizi 6rén hayys
edyaris.
10. JHSWYV | please telegraph when letter | Kepillendirme hatynyn hagan
of guarantee sent iberilendigini
telegraf arkaly habar bermeginizi
sorayarys.
11. JHTHW | waiting for the letter of Kepillendirme hatyiiyzyn iberilmegine
guarantee garasyarys.
12. JHUYX | without letter of guarantee | Kepillendirme hatyniyz bolmasa

impossible (to...)

...mimkin dal.
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Amerikanyn Birlesen Statlarynyn pul birligi:

1. ABS-da hasaplasyk pul birligi dollar (dollar) we sent (cent) bolyar.

2. Dollar(s) — dollar(lar) adatga edil sanyn 6ntinden gelyan $ gysgaca
belgi bilen bellenyér: $250 — 250 dollar diylip okalyar.

Sentsiz, difie dollardan ybarat pul seyle bellenilyér: $25; 25.00; $25%.
Bularyn hemmesi twenty-five dollars diylip okalyar.

Eger giirriin beyleki, yagny Kanada ya-da Meksika pul birligi bolan
dollarlar dél-de, difie amerikan dollarlary barada gidyén bolsa, onda $
belginin 6niinden U.S. ya-da U.S.A. harplary goyulyar: U.S.$250 — 250
amerikan dollary.

Eger dollarda gorkezilyan sifrleril sany tigden kop bolsa, onda ¢epden
her {i¢ san otur bilen boliinyér: $ 2, 250,135,00 — two million two
hundred and fifty thousand a hundred and thirty five dollars —2 250 135
00 dollar diyilyér.

3. Cent(s) — sent ya doly bellenyir, ya-da gysgaga (nokatly ya nokatsyz
sandan son gelyin) “c” belgi bilen bellenilyér: 1 cent, Ic., -one cent, 10
cents, 10 c., 10 ¢ —ten cents.

Sentler seyle-de bellenip bilyar: $0.01 ya $0.1 (one cent diylip
okalyar), $0.10 ya $.10 (ten cents diyip okalyar). $0.75 ya $.75 (okalysy:
seventy-five cents).

Gilirriin hut ABS-nyn walyutasy barada gidyén bolsa, onda cent(s) ya-da
gysgaga c. harpyn ontinden U.S ya U.S.A harplary goyulyar: 15 U.S.c —
15 amerikan senti.

Sanlar sentde gorkezilen yagdayynda, cent s6zi gysgaldylman,
dolulygyna yazylyar: 24 c. —twenty-four cents, 35 U.S.c. — thirty-five
U.S. cents.

4. Dollardan we sentlerden ybarat bolan sanlar asakdaky yagdayda
bellenilyar we okalyar: $28.05, $28:05, $28% — twenty-eight dollars and
five cents.

$38.07%4, $38:07** -thirty-eight dollars and seven and three quarters
cents.

$3,752, 75, $3.752871% _ three thousand seven hundred fifty-two dollars
and sixty-seven cents.

Dollarlar we sentler bellenende ya-da olar gaytalanan yagdayda,
sentler adatca dollar s6zlinin 6niinden drob gorniisinde yazylyar: $985.45
(nine hundred and eighty-five and 45/100 dollars), U.S. $985.45 (nine
hundred eighty-five and 45/100 U.S. dollars).
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ABS-nyii banknotlary

(1) Bir dollar 1 (one) dollar

(5) Bds dollar 5 (five) dollars

10 (on) dollar 10 (ten) dollars

20 (yigrimi) dollar 20 (twenty) dollars

50 (elli) dollar 50 (fifty) dollars

100 (yiiz) dollar 100 (one hundred) dollars

500 (bés yiiz) dollar 500 (five hundred) dollars

10 000 (on miin) dollar) 10 000 (ten thousand) dollars

Teririeleri

yarym dollar (= 50 sent) a half-dollar (= 50 cents)
Céaryek dollar (= 25 sent) a quarter (= 25 cents)
Onsay adime (= 10 cents)

Bés sayy anickel (=5 cents)

1 sent a cent
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INLIS DILINDE SANLARYN AYDYLYSY

1. Drob we onluk drob sanlar.

1) Yénekey droblarda sanawjy mukdar, maydalawjy bolsa tertip sanlar
bilen anlladylyar.

1/8 - one eighths, 3/7 three sevenths, 11/19 — eleven nineteenths.

Emma ' - a half, ¥ bolsa — a quarter,1/3 one thirddiyip aydylyar.

Eger sanawjy birlikden kop bolsa, maydalawjy -s gosulma kabul edyér:
2/3 ton — two thirds of a ton.

11/16 — eleven sixteenths; 3/4 of an hour three quarters of an hour; 7/10
mile — seven tenths of a mile.

2). Onluk droblarda bitin san drobdan ters otur dél-de, nokat arkaly
boliinydr. Her san ayry-ayrylykda aydylyar. Biitiin sany drobdan bélyan
nokat point diyip okalyar. 0 (nol) nought [no:t] diyip aydylyar. Mes.: 3.04
— three point nought four.

Eger biitiin san 0-a deni bolsa, 0 (nol) nought diyip okalyar ya-da
diiybiinden aydylmayar.

1) 0.25 — naught point two five (=point twenty-five).

2) 0.25 — naught point two five (=naught point twenty-five).

0.375 — naught point three seven five (ABS-da 0 (nol) zero diyip
aydylyar).

0,19 - naught point nineteen(o point nineteen - Amer.)

3) Has ¢ylsyrymly droblar ifilis dilinde over diyen s6z arkaly anladylyar:
317/509 - three hundred and seventeen over five hundred and nine.

I1. Telefon belgilerinin aydylysy.

Telefon belgilerininn sanlary ayry-ayrylykda, yeke-yekelikde, her iic-
dort sézden sont dyngy berlip aydylyar: 5687 — five, six, eight, seven.

Sanlaryn basky ya-da soniky ikisi birmefizes bolsa, iiilisler adat¢a double
—iki, gosa — diyen s0zi ulanyarlar: 44-17 — double four oneseven; 34-77
— three four, double seven; 307 4922 — three oh seven, four nine double
two. (Amerikanlarda: three zero seven, four nine two two). Eger telefonyn
ortaky iki sany menizes bolsa, onda double s6zi ulanylmayar: 78-89 —
seven, eight eight nine. 10- 00, 20-00 we sunia merizes sanlar onethousand,
two thousand we §. m. okalyar.

0 (nol) oh [ou] yaly aydylyar.

Jaylaryn, éylerini, awtobuslaryfi we suna menzeslerin nomerlerinin
aydylysy.

Jaylaryn oOyleriii, awtobuslaryin seyle hem koplenc kitaplaryi
sahypalary, baplary, goniikmelerin belgileri mukdar sanlarynda ulanylyar.
Bu yagdayda atlar artiklsiz ulanylyp, iki s6z hem bas harp bilen yazylyar:
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Room Thirty. Open your book at Page Nine.

1I1. Jaylaryn gatlarynyn aydylysy.

Angliyada ground floor jayyn birinji gatyny, ABS-da bolsa ol first floor—
birinji gaty anladyar. Diymek, Angliyanyn first floor soz diiziimi ABS-da
ikinji gatyny anladyar. Angliyada second floor — Amerikada iiciinji gat
bolyar. “Men 7-nji gatda yasayaryn’diyjek bolsanlyz, Angliyada the sixth

floor, ABS-da bolsa —the seventh floor yaly aydylyar.

IV, Yyllaryii aydylysy.

Yyllardaky ¢ylsyrymly sanlar, yagny 1978-nji yyl yaly seneler — iké
boliinip aydylyar: 1978-nji yyl - nineteen seventy-eight, 1564-nji yyl-
fifteen sixty-four.

Inlis dilinde yyllar ailladylanda year sozi adatca aydylmayar.

Yiizyyllyklar, mes.: 1701-1800-nji yyllar aralygy (seventeennth century
dil-de, eighteenth century), 1801-1900-njy yyllar aralygy (eighteenth
century dél-de, nineteenth century) we s.m. diylip aydylyar.

Yyllarda gelyiin bitin sanlar, mes. 1700-nji yyl - seventeen hundred,
1500-nji yyl — fifteen hundred yaly aydylyar. 1701-nji yyl - seventeen oh
one, 1608-nji yyl — sixteen oh eight we s.m.

2000-nji yyl diiypden basgaca — (the year of) two thousand yaly
aydylyan bolsa, 2001-2009-njy yyllar aralygy — (the year of) two thousand
and one (two, three we s.m. gorniisde aydylyar. 2010-nji yyldan beyleki
sanlar yene ikd bollinip - 2010 - twenty ten, 2015 - twenty fifteen,

2030 — twenty thirty we s.m. yaly aydylyar.

Temperatura 6lcemegiin usuly

Milim bolsy yily, temperature Selsiy we Farengeytde dlgenilyar.

Farengeytden Selsd gecirmek licin asakdaky formula ulanylyar:

FAHRENHEIT F=_ 9 (C+32)
5
CELSIUS C = 5(F-32)

9

OF 14F 32F 41F 50F 59F 68F 77F 86F 95F 104F 140F 176F 212°F
-18"-10°-0" 5° 10° 15° 20° 25° 30° 35° 40° 60° 80° 100°C

Farengeyti Selsiy dlcegine 6wiirmek iicin 32-ini ayyrmaly, 5
kopeltmeli we 9-a paylamaly. 70 °F —32° =38 x5=190:9=21C°
Selsiy 6lgegini Farengeyte owiirmek ti¢in Selsiyde gorkezyan
temperaturany 9 kopeltmeli we 5-¢ paylamaly we 32-ini gosmaly.
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ISEWUR HATLARDA WE RESMINAMALARDA INLIS
DILINDAKI GYSGALTMALARYN
SOZLUGI

A

A.1 —first-class — birinji derejeli, it gowy, aiirybas, yokary hilli

A/B (AFB) — air-freight bill — ucar arkaly ugradylyan yiiklerini yanyna
gosulyan ugrukdyryjy hat (nakladnoyy)

A/C 1. account,current, — goyumg¢ynyi hasaby, s¢yoty

2. Appeal court — sikayat kazyyeti

a/c — account — toleg hasaby (s¢yot)

acc. 1. account, 2. acceptance — aksept (aksept -hojalyk guramalarynyn
arasyndaky scyot bilen berjay edilyén hasaplasyk usuly, gorniisi).

3. accepted —aksept edilen, kabul edilen.

4. according to — ... layyklykda

Al/es Pay — accounts payable — kredit berydn adamlaryn, edaralaryn
bankdaky hasaby, algydarlaryn, kreditorlaryin bankdaky hasaby (s¢yoty)
Ales Rec. — accounts receivable — debitorlaryn, bergililerin, bergidarlaryn
bankdaky hasaby (s¢yoty)

Ad. 1. advertisement — gazetlerde we s.m. berilyin bildiris, mahabat
2.advice — awizo (awizo -0zara hasabatyn, iberilyan pulun, harydyn we
s.m. yagdayy boyunca yiize ¢ykan liytgesmeler barada milim edyén hat),
maglumat.

a/d —after date — su seneden baslap, gorkezilen seneden baslap

add. 1. addition —gosundy, gosmaca, 2. address — salgy

adds — address — salgy

adj. — 1. adjustment — diizedis, 2. adjusted — diizedis girizilen, diizedilen
adt — advertisment — mahabat bildirisi

Adv. Advance — kredit, karz

Adyv. Advice — awizo (awizo — 6zara hasabaty1, iberilyén pulun, harydyn
we s.m. yagdayy boyunga yiize ¢ykan iiytgesmeler barada mélim edyin
hat), maglumat

A/F air frieght — yiikleri / harytlary howa arkaly dasama, eltme

Ag. Agent — agent, isgér, wekil, aragy

Agcy — agency —agentlik, wekilhana

Agr. — agriculture — oba hojalygy, 2. oba hojalyk

Agt. -1. agent —agent, isgér, wekil, 2 agreement — ylalagyk

A.M. —air mail — howa arkaly gatnadylyan pogta
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Amt. —ammount — jemi, jemi san

ans. - answer — jogap

a.0., a/0 — account of — (birinin) hasabyna

a/or — and /or — we/ya-da

A.P. additional premium —gosmaga &tiyaclandyrys {li¢in pul ge¢irme, pul
goyma

appl. —application — sargyt, buyruk

art. —article — 1. makala, 2.(kanunda, sertnamada) madda

arrl. — arrival — gelme, gelip yetme

arrls. — arrivals — harytlaryn tdze tapgyrynyn gelmegi, alynmasy, kabul
edilmegi

a/s — after sight — (resmi kagyzlary, resminamalary) bildirmeden,
gorkezmeden, milim etmeden son

Assn. — association — assosiasiya, birlesik, jemgyyet

Attn. — attention - .... dykgatyna, biriniii dykgatyna

Av. — average — ortaga ululyk, ortaga

Aw. - airway — howa yoly, ucar arkaly

a.w. - actual weight — (yiikiin) hakyky agramy

B

B. — 1. bale — kip, dany, giilbent 2. bid — bahany teklip etme 3. bill of
exchange — tratta — (¢ratta yagny weksel - belli bir mukdardaky puly
bellen mohletde tolemek {igin berilydn dil haty) 4. board — komissiya,
komitet, miidiriyet, ministrlik

Bal. - balance — galyndy, saldo, balans

B.C., b.c. — bulk cargo — gapgarylyan yiik, suwuk yiik, guyulyan yiik
B/C. —bill for collection — ynanyan adamyn tabsyrygy boyunca
resminama bilen pul almak ii¢in berilyén weksel

Bd. — board - komissiya, komitet, prawleniye, dolandyrys, ministrlik
B/d — brought down — arzanladylan, bahasy asakladylan, bahasy
diisiirilen

Bg. — bag — halta

B/g —bonden goods — giimriikhana ammaryndaky salgydy télenmedik
harytlar

bght (bgt, bot., bt.) — bought - satyn alnan

B.O.T., (B.T., B.of T., BOT) —Board of Trade. S6wda minisrtligi, 2.
amer. Sowda Edarasy

B. Pay. —bills payable — tolege degisli wekseller, tolenmeli wekseller
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B/s — 1.bags —haltalar 2. bales — kipler, daiylar 3. balance sheet - balans
resminamasy

B/H — bill of health — karantin sahadatnamasy

bkge — brokerage —broker komissiyasy (broker — sdwda gelesikleri
baglanysylanda harytlaryn we hyzmatlaryn belli bir ugry boyunca arada
duryan aragy (hiinirmen)

bkrt — bankrupt — bankrot (bankrot -bergidar, batan, liit galan), bergisini
lizmige ukypsyz, batan, tozan

B/L - bill of lading — konosament (konosament -deniz iisti bilen iberilydn
yiikiin kabul edilis resminama)

BN, B.N. — banknote — banknot (banknot — dowlet banky tarapyndan
goyberilyian hem-de dolanysykda pulun deregini tutyan bank bileti)

bnd — bound -...tarapa baryan, ... tarapa ugrayan

B.O., b.o. — branch of office —boliim, saham¢a

BOP — balance of payments — tdleg balansy

BOT — Balance of Trade — sdwda balansy

bus — business - sowda, gelesik; kiarhana

B.W. — bonded warehouse — harydyi, yiikiifi barmaly yeri bellenen
giimriikhana ammary, diistirilmeli yeri

C

C — 1. cent — sent 2.currency — walyuta 3. contract — sertnama

4. capacity — ondiirijilik

C. 1. cargo — yiik 2. company — kompaniya 3. coupon — kupon (kupon
— gymmat bahaly kagyzlaryn kesilip alynyan bdlegi) 4. copy — nusga,
kopiya 5. cost — gymmat

C.A. — 1. charted accountant — diplomly hasapg¢y 2. chief accountant —
bas hasapgy

3. commercial agent — sdwda agenti, sdwda isi boyunga hiindrmen
C/A, a/c — capital account —esasy mayanyn hasaby (s¢yoty) 2 commercial
agent -sowda agenti

C/a 1. current account — goyumgynyn s¢yoty (bankda ya-da amanat
kassada) 2. capital account — esasy mayanyn hasaby (s¢yoty) 3. credit
account — kredit saldoly s¢yot

C.A.C,, c.a.c. — cash and carry — 0ye eltip bermezlik serti bilen nagt
hasaplasmak arkaly satuw

C.A.D., c.a.d. — cash against documents — resminamasyz arkaly tdleg
gecirme, resminamalesdirmén nagt hasaplasma
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capy — capacity — (6niimgilikde) ondiirijilik, kuwwat

carr. pd. — carriage paid — harydy, yiiki ulag arkaly eltme t6legi tolenen
C.B.D., c.b.d. — cash before delivery — harydy, yiiki gowsurmazdan, eltip
bermezden 6illingd tolenyén nagt pul tolegi

CC — 1. Chamber of Commercer —Séwda Edarasy 2. cash credit —nagt
pul gorniisde kredit, karz.

CD, C/D — 1. certificate of deposit depozit sertifikaty 2. Customs
Directive — Giimriikhana direktiwasy (direktiwa gollanma bolup hyzmat
edyédn gorkezme)

yiikklenmelidigini we gowsurylmalydygyny ailadyan hat, resminama,
sert)

CFR — Cost and Freight — gymmat we fraht (gdmide dasalyan yiik ii¢in
berilyin kirey)

cge — carriage — harytlary, yiikleri dagsama, eltme gowsurma

cgo — cargo — yik

CH, C.H. —Customs House-giimriikhana 2. Clearing House — hasaplasyk
gecirilydn palata, toleg gecirilyén edara

chgs- charges — ¢cykdajylar, tolegler

CHIPS — Clearing House Interbank Payments System —bankara kilreng
hasaplasyklaryny geciryin elektron ulgam

chn — chairman — baglyk

ch.pd. — charges paid — ¢ykdajylar tolenen

ch. ppd. — charges prepaid — 6niinden tolenen ¢ykdajylar

C/I - certificate of insurance — étiyaglandyrys sahadatnamasy

CICOM - International Marketing Centre — Halkara Sowda Merkezi
(SIKOM)

CIF, c.i.f. — Cost, Insurance, Freight — gymmat, dtiyaglandyrys, fraht, SIF
C.L.F. & c¢.— Cost, Insurance, Freight and commission — SIF komissiyany
gosmak bilen

CIP - Carriage and Insurance Paid To — ... ¢enli gecirme, dkitme, eltme
tolegi we atiyaglandyrma tlenen

class. — classification — toparlara bolme 2. klassifikasiya (ulgam)

CN, C/N — 1.consignment note — transport nakladnoyy 2. credit note —
kredit, karz awizosy

cntr. — container — konteyner, harytlar ti¢in ulanylyan uly gap

CO, C/O 1. cash order — nagt toleme barada buyruk 2. certificate

of origin —asly, gelip ¢cykysy, doreysi barada sertifikat sahadatnama,
resminama
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Co — 1. company — kompaniya 2. country — yurt

c/o —care of —, 1. dykgatyna 2. salgy boyunga, salgysy boyunca
C.0.D. — cash on delivery, collect on delivery — artdyrylan toleg
cons’t — consignment — 1.ylik toplumy, harytlar toplumy

Coty — commodity — haryt

C.P. — carriage paid — 1. gecirme, eltme, dasama tdlenen, (yiikiin,
harydyi) transport tdlegi tdlenen 2. garter (yiikiin, harydyn deniz ya-da
howa arkaly dasalmagy) charter-party — garter-partiya, garter-toplum
C.R.M. — cash on receipt of merchandise — harydy alanynida amala
asyrylyan nagt toleg, harydy alanynda nagt hasaplagma

C.T. — cable transfer — telegraf arkaly iberme, telefrag bilen iberme

ct — current — hézirki, su wagtky, glindelik

cur. — currency — 1. walyuta 2. hizirki, su wagtky

cv. — convertible — konwertirlenyén, bir pul birligini beyleki bir pul
birligine 6wrlip bolyan

c¢/v — commercial value — bazar gymmaty, bazar nyrhy

Cy — 1. currency — walyuta (walyuta — bir yurtda kabul edilen pul ulgamy
we sol yurdui pul birligi) 2. company — kompaniya 3. city —(uly) sdher

D

d.1 date — sene 2.delivered —eltilen, getirilen, gowsurylan 3. double — iki
esse kop, iki esse artyk 4. data — maglumatlar

D.A. — deposit account — depozit s¢yoty (depozit — belli bir maksat bilen
ya saklatmak {i¢in, kredit edarasyna tabsyrylyan pul ya-da gymmatly
kagyzlar)

D/A —deposit account 2. ...days after acceptance — akseptden ...glin son
3. documents attached — resminamalar gosulan

4 dokuments against - aksepte derek resminamalar

da. — date — sene

hasabyna yiiklenilmelidigini we gowsurylmalydygyny anladyan
ykdysady adalga)

dbk — drawback — salgydyn yzyna gaytarylmagy

D/C — documents against cash -1. resminamalasdyrylman nagt
hasaplasyk gecirme, resminamalagdyrylman hasaplagma 2. delivery
clause — tabsyrma, {ipjiin etmek, {ipjiingilik barada madda (sertnamada)
d/¢ — discount — arzanlatma, arzanladylma, bahasyny asaklatma

dcl. — declaration — deklarasiya (mohiim maglumatlary habar beryén
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kébir resmi resminamalar)

D/d, dd, d/d, d.d —... days after date - su seneden ...giin son

Dd — 1 dated — senelenen 2. delivered — gowsurylan, eltilen, getirilen,
eltip berlen

DDP — Delivered Duty Paid — pag, glimriik tolegini toleme arkaly
tabsyrma, iipjiin etme

DDU — Delivered Duty Unpaid —alyjynyn giimriik toleginifi hasabyna
tabsyrma, iipjiin etme

DEA — Department of Economic Affairs (4ngliya) Ykdysadyyet
ministrligi

Dec. — decrease — 1. asaklama, pese diisme, azalma 2. declaration —
deklarasiya

Def., def. — deffered — mohleti yza siiysiirilen, mohleti uzaldylan. 2.
deficit — deficit, yetmezgilik, gytlyk, azlyk

DEQ — Delivered Ex Quay — (harydy) pristandan, gdmi duralgasyndan
eltme, tabsyrma, dkitme

DES — Delivered Ex Ship — (harydy, yiiki gdmiden dkitme, eltme,
tabsyrma

Dis. — discount - arzanlatma, bahasyny asaklatma, 2. yennillik berme
(bahada we s.m.)

DS, d/s, d.s. — days after sight — wekseli gorkezilenden ... (planga) giin
sofl

E

EBRD —European Bank for Reconstruction and Development — Yewropa
Rekonstruksiya we Osiis Banky (YROB)

EC — 1.Eurocheque - yewrogek 2. European Community — Yewropa
Bilelesigi

ED, E.D., e.d. ex.div. —ex dividend — diwidendsiz (diwidend —
paydarlaryn (aksionerleriil) goyan goyumlary esasynda alyan peydalary)
EFTS — electronic funds transfer system — toleglerin elektron ulgamy
EMP — end-of-month payment — ayyn ahyrynda edilyén toleg, ayyi
ahyrynda edilmeli toleg

Enc. — enclosure — gosulan resmi kagyzlar

E.O.M. — end of month — ayyn sonly 2.every other month — iki ayda bir
gezek

ex. — 1. exchange — alys-calys 2. birza (birza - maliye we sdwda
ylalagygyny baglasdyryan edara) 3. walyuta ( bir yurtda kabul edilen
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pul ulgamy we sol yurdyn pul birligi), pul 4. extract — (resminamadan)
gbclirme 5. export — eksport 6. extra — gogmaga (tdleg we s.m), 2) il
onat, il yokary hilli

EXT, Ext — extended — (amer.) mohleti uzaldylan, artdyrylan

EXW — ExWorks — “zawoddan”, franko-zawod (franko — iberijinin
hasabyna yiiklenilmelidigini we gowsurylmalydygyny anladyan gogma
s0z adalgasy)

F

F —flat — prosentsiz, goyumsyz, goyum almasyz, goyum goymasyz
FAS, f.a.s. — free alongside ship — gdminini bortunyn yanynda, boyunda,
franko

FCA — Free Carrier — (ylikleri) franko- dasayjy (gdmi we s.m.), FCA
gowsurylmalydygyny aiiladyan ykdysady-so6wda gosma s6z-adalgasy)
fgt — freight — fraht (fraht - gdmide dasalyan yiik ti¢in berilyan kirey

2 .kirey edyédn gémi bilen dasalyan yiik), kirey edyén gdmi bilen yiik
dasama, gémi bilen yiik, haryt getirme, gdmi arkaly yiik ugratma

FIO — free in and out - yiikiin yiiklenisi we diisiirilisi yiiki frahta ediji
arkaly tolenyéar

FOA /FOB airport — Free on Airport — aeroportda franko, aeroportdan
yiikiini 6z hasabyna alyp gitmeli, yiikiini (harydyn) ulag (transport) tolegi
aeroporta ¢enli

FOR/FOT - Free on the Rail/Truck — wagon-franko etme, wagondan
ya- demiryol platformadan franko etme, yiikiin (harydyn) transport tolegi
demiryol platformasyna ¢enli

FOC, F.O.C., f.o.c. — free of charge —mugt, tdlegsiz, pul tolemesiz
F.O.Q. — free on quay — kenardan, kenar yakadan franko

Forex — foreign exchange — dasary yurt walyutasy, dasary yurt puly
FOT, f.o.t. — free of tax — salgyt tdlegden bos, salgytdan bos, salgyt
tolegsiz

FRC — free container — konteyner-franko

Frt. fwd. —freight forward - yiikiin diistirilmeli gdmi duralgasynda
tolenmeli fraht (1. gdmide dasalyan yiik {icin berilyan kirey 2.kirey
edyin gdmi bilen dasalyan yiik)

Frt. ppd. — freight prepaid —firahta o6niinden télenmeli

FS — final settlement — gutarnykly hasaplasyk

fut. — futures — fyucers - geljekde, yakyn wagtda alynmaly, getirilmeli
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harydyi ya-da eltilmeli yiikiiii bahasy barada 6niinden giirlesilyan,
ylalagylyan gelesik, fyugers sowda sertlesigi, sowda ylalasygy

fwd. — geljekki, indiki mohletde

fwdd. — forwarded — iberilen, ugradylan (yiik, haryt)

FYI — for your information — maglumat gorniisinde (sizin dykgatynyza)

G

gds — goods — haryt, yiik

g.i.b. — goods in bond — glimriikkhananyn ammarynda saklanyan salgyt
tolenmedik haryt(lar)

g.m. — general merchandise — garysyk yiik, gatysyk yiik, diirli yiikler
G.M.B., g.m.b. — good marketable brand —onat sowda-satuw sort
G.M.Q. — good marketable quality — onat sdwda-satuw hil

G.T. — general terms — umumy sertler

GTC, g.t.c. — good till cancelled — mohleti yatyrylyanga hereket edyén
(sertnama we §.m.)

g.t.m. — good this month — mohleti ayyn ahyryna ¢enli

H
h. — 1. harbour — gawan, deniz duralgasy, deniz porty 2. hour — sagat
(wagt) 3. hundred - yiiz, yiizliik (san)
H.H. — highest price — il yokary baha

|

i.b. —in bond — salgydy tdlenyéncéd glimriikkhana ammarynda duran
(haryt, yiik)

IFB — invitation for bids — geg¢iriljek sowda gelesikleri barada bildiris
bermek, habar etmek, gelesikleri yglan etmek

I/L, impli — import licence — import lisenziyasy (lisenziya —dowlet
guramalarynyn dasary yurtlardan haryt getirmdge ya-da dasary yurtlara
haryt dkitmége beryén ygtyyary hem-de sol ygtyyary tassyklayan
dokument)

I.M.O. (International Money Order) — (bank) puly dasary yurda
gecirme barada (banka) buyurma, halkara pul gecirme

Inst. — 1. instalment - buyrulan harytlara amala asyrylyan bdlekleyin
toleg, nobatdaky toleg, pul gecirme 2) (getirilmeli harytlaryn, yiiklerin )
belli bir bolegi, topary, iberilmeli harytlaryn belli bir tapgyry 2. instant —
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hézirki aydaky, su aydaky, listiimizddki ayda

I.P. — instalment paid — nobatdaky tdleg tolenen

ISO — International Organisation for Standartization — standartizasiya
boyunca halkara gurama

i.t. — in transit — (haryt, yiik) yolda, ugradylan

K

K.D. - knock down — auksionda, gelesiklerde berlen il pes baha, kesilen
in pes nyrh

L

L, L. — lowest price — ifi pes baha, i1l agak baha

L/A — letter of advice — awizo, maglumat

l.d. — loss and damage -yitgi, zyyan, zelel

1.& u. — loading and unloading - yiikleri ulaga yiikleme we diislirme
L.C.,L/C, Lcr. — letter of credit - akkreditiw (akkreditiw — pul almak ya-
da sdwda islerini ge¢irmek {i¢in birine hukuk berme)

Id. — load -yiik

LLC - limited liability company — ¢éklendirilen jogapkar¢ilikli
kompaniya

Ls/c — letters of credit — akkreditiwler

L/T — letter of transmittal - yany bilen iberilydn hat

Ltd — limited - ¢éklendirilen jogapkar¢ilikli

M
mkd. — marked — belgilenen, belgi edilen
Mkt., mkt. — market — bazar
m/l - more or less — miimkingadar, belli bir derejede,
MO, M.O. — money order — pul kepili (porugeniye), pul perewody, pogta
arkaly pul gecirme, poctadan pul iberme
m.o.m. — middle of month — ayyn ortasy
Mos.,mos — months —aylar
M/P —mail payment — pocta arkaly toleg
m/p — months after payment — télegden ... ay gegenden son.
Mt., mt. — 1. mail transfer — pocta arkaly tdleg, pogta iisti bilen toleme
MU — monetary unit — pul birligi
MYV, m.v. — market value — bazar gymmaty, bazar nyrhy

303



N

N/A — 1. new account — tdze s¢yot 2. no account — s¢yot yok 3. no advice
— maglumat, habar yok .4. nonacceptance — akseptowaniye edilmesizden,
akseptowaniye edilmin

N.D., n.d.- 1.no date — senesiz, senesi gorkezilmedik, senesi nébelli

2. nondelivery — harydyi doly tabsyrylmazlygy, getirilmezligi,

gowsurylmazlygy

0]

O. 1. offer —isewiir teklip 2. office — edara 3. order tertip 4. owner —
eyesi
O/A — open account — acyk ssyot, agyk toleg hasaby
OC — l.open cover — agyk polis 2. order cancelled - yatyrylan sargyt,
giiyesiiz hasaplanan sargyt 3. over-the-counter —birZa degisli dil,
birzadan daggary, sowda gelesigine dahylsyz
o/c — overcharge — artdyrylan baha, artdyrylan ¢ykdajy
0.D., O/D, o/d — 1.overdrawn — (karz, kredit barada) artdyrylan,
yokarlandyrylan, galdyrylan 2. on demand - talap boyunca, talabyna
gord, talabyna layyklykda
O/o — [by the] order of — sargydy boyunca, tabsyrygy bilen
o/0- our order — bizin sargydymyz, bizin tabsyrygymyz
O/S — on sale — satuwda, satuwa ¢ykarylan, satuwa goyberilen 2. on sale
or return — “satmak ya-da yzyna gaytarmak” serti bilen 3. on sample
— nusga boyunga, nusgada 4. on spot - yerde, yerinde 5. out of stock
— satylan, satylyp gutarylan 6. outstanding — t6lenmedik; toleg wagty
gecen, toleg mohleti gecen
O/T, o.t. —old terms —1. onki sertler, 6nki sertlerde, onki sertler boyunca,
onki sertlere layyklykda 2. out of turn — nobatdan dasary, nobatsyz
OTC - 1. over-the-counter - birZa degisli dil, birzadan dasgary, sowda
gelesigine dahylsyz 2. outward cargo — eksport yiiki, eksporta degisli
yiik, eksport edilyan yiik.

|
p.l. page — sahypa, 2. pattern — nusga, gorniis, model 3. price — baha
p-& d. — pickup and delivery - (yurtdan, we s.m.) yiikleri cykarma we
getirmeli yerine eltip tabsyrma, yiikleri yurdun dasyna ¢ykarma we
bellenen yerine gowsurma
paymt., payt — payment — toleg
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pe 1. payment in cash — nagt pul bilen hasaplasma, nagt tdleme 2. piece —
...sany, bir, bir sany; zat, dnlim, 6ndiirilen zat

pec. — price — baha

pce — piece — ...sany, bir, bir sany; zat, 6niim, ondiirilen zat

P.D. — port dues —port yygymy, port salgydy 2.paid — télenen 3. partial
delivery — (harydy, yiikleri bolekleyin iipjiin etme, getirme, tabsyrma
p.d. — paid duty — tdlenen pag, giimriik haky

per M. — by the thousand — miil-miifiden

per pro, p.p. — per procurationem —/at. — ynang haty boyunga

PH, ph — phone — telefon

POD, P.O.D., p.o.d. — 1. pay on delivery — artdyrylan tdleg 2. payable on
delivery - artdyrylan toleg bilen

POL — port of loading - yiiklenilmeli porty, yiikiin, harydyn yiikleniljek
porty

p.o.r. — payable on receipt — artdyrylan toleg bilen

ppt — promt — gyssagly

p.s. — per sample — nusga boyunga

pt/dest, pt./dest. — port of destination — harydyn, yiikiin eltilmeli
bellenen porty, yiikiin, harydyn tabsyrylmaly porty

pt/disch, pt.disch — port of discharge - yiikiin diistirilmeli porty

pymt — payment — toleg

Q

Q, q., qt., qty. — quantity — san, mukdar
Q.D. — quick dispatch - yiiki, harydy calt ugratma

R

Red. — received — alyndy, kabul edildi

Recd., recd. — received — alyndy, kabul edildi

Rly — railway — demiryol

RR - railroad — amer. — demiryol

Rw., Rwy. —railway - demiryol

RYC —reply to your cable — sizifl telegrammaiiyza jogap edip

S

S. — 1. Seller — satyjy 2. share — pay, aksiya 3.ship — gdmi
4. shipment — harydy, yiiki ulaga yilikleme, yiikleriii toplumy
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sap — as soon as possible — miimkingadar calt

sd — signed — gol ¢ekilen

s.d. — sailing date — gdminin ugramaly, yola diismeli giini 2. short
delivery — harydy, yiiki kem ugratma, doly mogberinde ugratmazlyk
SG — ship and goods — gdmi we haryt

sg., sgd.— signed — gol ¢ekilen

shr., Stg, stge — shortage - yetmezgilik, kemgilik, azlyk etmek

sls mgr - sales manager — sowda isleri boyuncga direktor

S.N., S/N, s.n. - shipping note - yiiki, harydy yiiklemége rugsatnama,
ygtyyarnama

SP - stop payment — tolegi togtatma

s.p. — selling price — satuw bahasy, satuw nurhy

spl. — supplier — iipjiin ediji

STN — station — stansiya, beket, wokzal

s.v. - sailing vessel - yola diisydn gdmi, yiiziise ugrayan gimi

sy — supply — iipjlin etme, lipjiingilik

T
TA — 1. trade acceptance — aksept edilen weksel 2. telegraphic address —
telegraf salgysy
T.A.- transferable account — telegraf arkaly pul gecirmek {i¢in hasap
(s¢yot), pul sgyoty
TC — till cancelled — ti yatyrylyanca (sertnama we s.m.)
TCT — timecharter trip — taym-carter sertinde gatnaw (¢arter — belli bir
gatnaw ugry boyunca ya-da belli bir mohlet bilen yiik dagsayan gdmini
dolulygyna ya-da onun boleklerini kidrendesine almak barada géami eyesi
we kireyine alyan adamyn arasyndaky sertnama); taym-¢arter — belli bir
mohlet bilen hakyna tutma)
Time- deposit — gyssagly depozit (depozit — belli bir maksat bilen ya
saklatmak ti¢in, kredit edarasyna tabsyrylyan pul ya-da gymmatly kagyz)
TMO, TO - telegraphic money order — telegraf arkaly toleg sargydy
(porugeniyesi)
TOD — 1. time of delivery — harydyn, yiikiin getirmeli, tabsyrmaly
mohleti 2. time of departure — ugradylmaly wagty, ugrayan wagty, gidyan
ya-da ugyan wagty
tr — train — demiryol ulagy, poyezd
tr. — 1 gap; gabyn agramy 2. transit — {istasgyr, tranzit
TTC — tender to contract — sertnama gatnasmak {i¢in arza berme
T.V. — tank vessel — tanker (guyulyan suwuklyklary gapsyz dasayan
gidmi)
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U

U 1. unit — 1. birlik 2. komplekt, toplum, yygyndy

u.c. — usual conditions — adaty sertler

ult. —ultimo 1. gecen ayda, gegen ayky 2. birza —ayyn ayagy, ayyn soiy,
ayyn ahyry

undld — undelivered — getirilmedik, tabsyrylmadyk (yik, haryt we .m.)
urgt — urgent — gyssagly

urlet — your letter — sizin hatyiyz

urtel — your telegramme — sizin telegrammanyz

u.t. — usual terms - adaty sertler

\%

V., val. -value 1. gymmaty 2.ululyk

v. 1 vessel — gdimi 2. volume —g&wrilim, gabara, 2) mdg¢ber, mukdar
v.—via lat. —ucar we $.m. gatnawy barada) listiinden, iistasyr, girmek
bilen

VIC — very important cargo — 0rdn wajyp yiik

VIP, V.I.P. — very important person — 6rdn wajyp (wezipeli) adam

W

W — weight — agram, massa

W.C., w.c. — without charge — télegsiz, mugt, pul télemesiz

w.e.f. — with effect from - ...dan giiyje giryén (sertnama we s.m.)

wh, whf —wharf -yiik yiiklenyén we yiik diisiirilydn gami duralgasy
whfg — wharfage — gdmi duralgasynda yiik {i¢in yygym, salgyt

whs — warehouse — ammar, yiik saklanyan yer

whsl, whsle — wholesale — 1. lomay sowda 2. lomay, lomaylayyn, tutus
WT, wt — warrant — kepil, kepilnama, 2. sahadatnama

Wt. — warranted - kepillendirilen

X
X — ex interest — géterimsiz, prosentsiz
XD, xd, x.d., x-d., x.div, x-div. — ex dividend —diwidendsiz (diwidend —
paydarlaryn goyan goyumlary esasynda alyan peydalary)
Xi, x.i., x-in, X-int.—ex interest - géterimsiz
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X pr., x pri. — ex priviliges - yennilliksiz, ayratyn hukuksyz, ayratyn
hukukdan peydalanmayan
XW, xw —ex warrants — kepilsiz, kepil bermezden

Y

Y., y. - year - yyl

y/c —your cable — sizii telegrammanyz

yday — yesterday — diiyn

y/l — your letter — sizin hatynyz

y/o — your order — sizin sargydyilyz, talabyiyz

Z

Zero — nol
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METRIK DAL OLCEG BIRLIKLERI

Birndge yyl mundan ot Angliyanyn biitin diinyéde kabul edilen metrik
Olgeg birlikleriniii kébirlerini kabul edendigine garamazdan, yurtda metrik
dal olgeg birlikleri heniz hem ginden ulanylyar.

Amerikanyn Birlesen Statlarynda metrikddl ol¢eg birlikleri giniden
yayrandyr.

Metrik dél olceg birliklerinin metrik odlceglere gatnasyklary
asakdakylardan ybaratdyr:

INLIS-AMERIKAN OLCEG BIRLIKLERININ METRIK
ULGAMA OWURMEGIN TABLISASY

Uzynlyk olcegleri - Leaner Measure

1 mile — mil = 1609 metr

1 yard —yard =3 feet = 91,44 santimetr

1 foot — = 30,48 santimetr

1 pace —peys =2.5 feet = 76,2 santimetr

1 finger — finger =4,5inches = 11,4 santimetr
1 hand — hend =4 inches = 10,16 santimetr

I nail —neyl =2 % inches = 5,7 santimetr

linch (lin) =1dyum =254 sm

12 inches =1 fut =30,48 sm

3 foot (3 ft) =1 yard = (91,44 sm)

5,280 foot =1,760 yard = (1 mile - mil)

I mile =1,760 yard = 1609 m ( gury yer iicin);
deniz mili-1852 m

5 mile (mil) = 8 km

Gowriim olcegleri - Cubic Measure

1 register ton(ne) — register tonnasy = 10 kubik fit = 2,83 kubik metr
1 fright ton(ne) - fraht (gédmi) tonnasy = 40 kubikfit = 1.13 kubik metr
1 standard — standart (pilomateriallar {i¢in) = 165 kubik fit =4,672
kubik metr

1 cord (gross) - (uly) kord (agag tli¢in) = 128 kubik fit = 3,624 kubik
metr

309



1 cord (short) — (kici) kord (togalak les {i¢in) = 126 kubik fit = 3.568
kubik metr

1 load — loud (togalak agag, piirs ti¢cin) = 50 kubik metr= 1.416 kubik
metr

Agram olcegleri - Weight Measures

1 ounce (1 0z) —unsiya =437.5 grains = 28.350 gram

16 ounces =1 funt (=453 gm)

1 grain — gran = 64,8 milligram

1 gram - gram = 15.43 grains

1 gram = 0.0353 unsiya

1 gram (monetary) = 0.03215 unsiya

1 pound (Ib) funt = 16 oz=453,59 gram

22pound (2.2 =1kg

14 pounds (14 1b) = 1 ston (6,4 kg) (dine Aglivada ulanylyar).

1 stone = 14 pound= 6,35 kg

I gr =1,000 mg =0.0353 oz

1 kilogram(me) (kg) = 1,000 g =2.2046 b (funt) inlis funty

1 centner or metric quintal =220.46 funt

1 centner sentner (Yewropa sentneri = 50 kg)

1 short cwt (hundredweight) = 100 Ib =45.359 kg

1 long cwt (hundredweight) = 112 Ib =50.802 kg

1 ton(ne) (tn) (gross, long) — (uly, uzyn) tonna = 2.240 1b=1016 kilogram
1 ton(ne) (sh,tn) (net, short) — (kici, gysga) tonna = 2.000 Ib= 907,18
kilogram

1 tonl short cwt =100 1b =45.359 kg

1 long cwt =1121b =50.802 kg

(ne) (t) metric, miller) - (metrik, milyer) tonna= 1000 kg

1 wey [wer]

1) wey (yun dlgeg birligi 182 funta ya-da 82,63 kg

2) kébir lirgiin zatlaryn 6l¢egi =~ = 40 busel

1 wey — wey = 2-3 hundredweights =152,4 kilogram

1 hundredweight (cwt) (gross, long) - (uly, uzyn) handredweyt = 50,8
kilogram (Angliyada)

1 hundredweight (cwt) (net,short) - (ki¢i, gysga) handredweyt = 45,36
kilogram (Amerikada)

1 quarter (gross) — (uzyn) kwarter = 12,7 kilogram

1 quarter (short) — (gysga) kwarter = 11,34 kilogram
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Troya olgeg birlikleri - Troy Measure

1 pound (Ib) — funt =373,2 gram
1 ounce (0z) —unsiy =31,1 gram
1 carat — karat = 200 milligram

Suwuklyk olcegleri - Liquid Measure

1 butt — bat = 108-140 gallon= 490,97 -636,44 litr

1 pipe — payp=105 gallon = 477,33 litr

1 hogshead (hhd) —-hogzhed = 238,67 litr

1 barrel (bbl) — barrel = 31 - 42 gallon= 140.6 -190.9 litr (inlis = 163.6
litr)

Celek olcegi

1 barrel (suwuk zatlar {i¢in) (nebit {i¢in) = U.S. 42.0 gallon
(Amerikan = 119,2 litr)
(inlis =158,988 litr)
1 barrel (doly arassalanmadyk nebit ligin) = (inlis 158,988 litr),
(amer.= 138,97 litr )
1 barrel (lirgiin maddalar iicin) = 163,6 — 181,7 litr (amer. 117,3-158.98
litr).
1 gallon (gal) — gallon Amerikan = 0.83267 Imperial gallon = 3,785
litr) inlis = 4.546 litr)
1 quart (qt) — kwarta  iilis = 1,14 litr
Amerikan = 0,946 litr
1 pint (pt) —pinta  iilis = 0.57 litr
Amerikan = 0,47 litr
1 decilitre (dekalitr) = 0.1 litr
1 gallon=8 pinta (8pt)

Urgiin zatlaryn 6lcegleri - Dry Measure

1 quarter —kwarter = 8 bushel =291 litr

1 bushel (bu) — busel = British — 8 gallons -1,032 U.S.bushel = 36,35 litr
1 bushel (bu) —busel =~ = U.S. Imperial bushel =352 litr

1 gallon (gal) — gallon = 3.785 litr;

British Imperial = 4,546 litr
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1 barrel (bbl) barrel British Imperial =163,6 — 181.7 litr
=U.S. 42.0 (for oil) gallons= 117.3 -158,98 litr
Uzynlyk olcegleri - Measures Length

I millimetre (mm) =0.0394 in
1 centimetre (cm) =10 mm =0.3937 in
1 metre (m) =100 cm =1.0936 yd

1 kilometre (km) =1,000 m =0.6214 mile

1 inch (in) =25.4 mm
1 foot (ft) =12 1in =0.3048 m
1 yard (yd) =3 ft =0.9144 m
1 mile =1,760 yd =1.6093 km

Meydan olcegleri - Area

1 ha — hectare —gektar =2.471 acres

1 acre — akr =0.4047 hectare

1 km —kilometr = 0.6 mile

1 sq cm (cm2) =100 mm*>  =0.1550 in?

1 sq metre (m2) =10,000 cm? = 1.1960 yd*

1 hectare (ha) =10.000 metres =0.3861 mile?
1 sq inch (in2) = 645.16 mm?

1 sq yard (yd2) =9 ft? =0.8361 m?

1 arce = 4,840 yd? =4046.86 m*> = 0,4 gektar

1 sq mile (mile2) = 640 acres = 2.59 km?= 259 ga

Volume / Capacity - Gowriim

1 cucm (cm2) =0.0610 in’

1 cu decimetre (dm3) = 1,000 cm* = 0.0353 ft}

1 cu metre (m3) =1,000 dm*> =1.3080 yd*

I litr (1) =1 dm’ =0.2642 US gallon
1 litr= 0.2200 Imp gallon

1 hectolitre =100 litr =2.8378 US busel
1 cu foot (ft3) =0.0283 m’

1 cu yard (yd3) =27 ft} =0.7646 m’

1 US dry pint =0.9689 Imp pt =0.5506 litr

1 US bushel =64 US dry pints =35.239 litr

1 US liquid pint =0.8327 Imp p =0.4732 litr

1 US gallon =8 US liquid pin = 3.7854 litr
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